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Cum non sine Dei O. M. consilio evenerit , Aegyptiacas

litteras hac potissimum aetate e tenebris ,
in quibus tot secu-

la ignoratae delituerant
,

in lucem prodiisse
,
quando id scili-

cet sanctissimae Religionis intererat
,

tum eidem Providentis-

siino Numini curae profecto fuit virorum sapientia , dignitate ,
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auctoritateque praestanlissiinoriun tutelae novam disciplinam

commendare. Etenim quum nulla doctorum animis antecepta

liujusce scientiae incsset informatio
,

sine qua nec existimari

,

nec quaeri
,

nec intclligi Aegyptiorum monumenta possunt :

quippe auctores
,
qui superioribus aetatibus aliquid de hujus-

modi antiquitatibus protulerant
,

ita erant comparati
,

ut eas

praesenti liac luce donandas ne suspicari quidem potuerint
j

aliqui fuerunt inter nos
(
quod Tu Princeps Eminentissime mi-

nime ignoras
)

et apud exteros qui cum investigationem vide-

rent per se difficilem esse
,

veterique opinioni adversantem
,

studia ipsa coeperunt inimice insectari. Bella hujus generis ani-

mi tui constantiam nequaquam fregerunt, eo namque est veri-

tatis amore animus tuus praeditus
,

ut
,

si aliqua perobscura

quaestio inciderit, hominum ingenia non deterreri aut obtun-

di
,
verum excitari acuique

,
ad id quod verum sit assequen-

dum
,
oportere

,
semper consueris. Quare iis

,
qui ad hanc di-

sciplinam excolendam vires contulerant
,
animos addidisti

,
fo-

visti labores
,

subsidia parasti (r)
,
ut tuo quoque patrocinio

optimarum artium
,
quod universi in hac alma Urbe fatentur

esse maximum
,
debeatur

,
doctioribus per Italiam

, et extra non

ad opinionem amplius
,
sed ad veritatem plane persuasum nunc

id esse
,
naturam scripturae hieroglyphicac talem probari

,
qua-

lis ab Equite Champollionio monstrata fuerit Vicit ergo sapien-

tia tua
,
qua vel in ipso aestu illius acerrimae contentionis in-

telligebas fore, ut opinionum commenta deleret dies
,
rem probe

dijudicatam confirmaret. Ilaec me hortata sunt
,
ut Tibi PniscEPS

(t) Maximam Aegypti Descriptionem regiis sumptibus Parisiis adornatam scxdccim

tabularum
,
quae splcndissimc delineatac sunt , voluminibus comprehensam : de-

cem praeterea volumina in fol. enarrationes exhibentia atque commentarios regiao

Academiae in eas tabulas, Opus merito in rc bibliographica alterum miraculum Or-

bis appellandum ,
Bibi. Vaticanae dono dedit studiosorum commoditati prospiciens.
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Eminentissime, nuncuparem libellum quem typis edendum cu-

ravi
,
quique elementa complectitur linguae Aegyptiacae vul-

go Copticae
,
cujus reliquiae in translatione Thebana praeser-

tim et Memphitica Canonicorum LL. V. et N. Testamenti su-

persunt. Hae namque cum indolem sermonis vetustissimi illius

populi testantur
, tum viam ad Aegyptiaca monumenta intclli—

genda parant
, conferuntque ad eorundem interpretationem

quammaxime. Eoque tuis magis auspiciis in lucem emittenda

erat grammatica Aegyptiaca
,
quod multa in ea nova methodo

tractata inveniantur
,
quae cum a viris navis ingeniose notata

fuerint
, dilucideque exposita

,
studiis

,
quibus Tu praees

,
am-

plificandis in hac sacra Ditione apprime utilem fore autumant

eruditi viri quamplurimi.

Benigne igitur quod offero admittas
,
precor

;
et me tenuem

hominem
, sed Tibi Princeps Eminentissime

,
addictissimum in

clientelam suscipe.
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ALOISIUS MARIA UNGARELLIUS
VII

I/

SODALIS BARNABITES BONONIENSIS

LECTORI SALUTEM.

Equidem , vel in hac novae disciplinae luce
,
qua veterum Aegyptio-

rum lingua
,
instituta, mores, historia, monumentis diligenti obstinatoque

laliorc vestigatis
,

maximo scientiarum pene omnium incremento
,

per-

funduntur , non desunt quibus copticac linguae studium supervacaneum

ideo videatur esse quod eam degenerem linguam e gracci arabiciquc idio-

matum colluvie ortam traducant ,
dedignentur proptcrca eandem argy-

ptiacae nomine designare. Quumque ex his nonnulli orientales litteras

maximi faciant , in iisque colendis adeo sedulam impendant operam ut

praeclaros laborum suorum fructus proferant in dies , hanc porro lin-

guam ne uno benigno quidem intuitu dignam hactenus existimarunt. Id

ego saepe mccum ipse considerans , neque semel cum viris doctis
,
fami-

liaribus sermonibus
, commemorans , deprehendi , anteceptam opinio-

nem de interitu linguae aegyptiacae partim
,

partim vero minus con-

gruam rationem qua hujuscc idiomatis reliquias in grammaticis insti-

tutionibus pertractatas viderent
,
pravo eorumdem judicio praebuisse cau-

sas ,
ita quidem ut

, si a primo
,
tanquam a re incerta

, assensionem co-

hibuisse praestabat utique, veniam aliquam repetitae querelae ex altero capi-

te mereri videantur. Pauci enimvero spartam hanc adornarunt
;
qui autem

ejusdem linguae ingenium probe noverint
, vetustatem aestimaverint praccc-

ptionesque ad ipsius naturam conformatas tradiderint paucissimi extiterunt

ne dicam prorsus nullus. Cum enim primarias copticas radices monosyllabas

. omnes ad unam suspicatus esset antea nemo : omnes fere latuerit nexus

quo nomina verbis , articuli et pronomina iisdem radicibus , ac illa vi-

cissim continentur
, derivationis et compositionis lege constanter servata ,

mirum esse non debet si regulis haec adstringi hactenus non potuerunt

;
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naturo namque rei ignorata
,
perturbari sequitur quidquid de ea tradi-

tur. Quis porro grammaticorum sedulo animadvertit monuitque diligenter

graccas voces quibus palam est latius eopticos libros seatere , non ita

quidem civitate donatas ut quae iisdem respondent coplica vocabula sem-

per cxularc sint coaeta ? id equidem saepius docet idea gracec expressa

paulloque post , atque adeo una cadcmque pericopc , rursus aegyptiaee

prolata , ut , iis exceptis
,
quae Christianos ritus attingunt , consuetudo

magis ex quadain assentatione profecta exterarum vocum usum quam ino-

pia proprii sermonis videatur induxisse. Mace hujusmodi sunt quae com-

mixtioni aliorum idiomatuin cum coplico sermone oppido repugnent.

Neque facile cuivis persuaderi continget , locum fuisse aut idoneum tem-

pus arabicac linguae corrumpendi acgvptiorum sermonem adhuc supersti-

tem tunc in MSS. Codicibus
,
quum ex his plurcs Arabum dominationem

praeverterint antiquitate. Nonne Sacrorum librorum versiones aetatem il-

lam manifeste redolent qua res chrisLianac per Aegyptum maxime flore-

rent intra alterum nempe scculum et quartum ? l)c quo vero
, si alia

deessent , collatio cum septuaginta Inlerpp. Translatione instituta testimo-

nium diceret amplissimum
,
quum vetustiores atque adeo puriores istius

lectiones conspicuae sint in coptica versione ; id quomodo ad graccum

textum restituendum quantumque conducat sacrae criticcs cultores vide-

rint. Sed quorsum haec, quum argumenta, quae superstitem haud minima

ex parte in copticis libris antiquissimam aegyptiorum linguam evincunt, ita

in eruditorum oculos incurrant ut non relinquant ambigendi locum ?

Aperta namque illis est admiranda consensio nominum (1) , verborum
,

(I) Coptica nomina usitatiora hieroglyphicis expressa
, pro varia scri-

bendi ratione
, signis nempe pronunciationis indicibus , vel signis rem

ipsam pingentibus
, aut symbolice exhibentibus

,
animadvertere licet in

aegyptiacis monumentis : quorum nominum accurata prolatio parum aut

nihil discrepet a coptica forma. Exempli loco sint sol , luna
,

digitus ;

duo priora cum, e receptis probatisque hicrogljphicos characteres le-

gendi regulis , efferenda sint pH , OOg re , ooh ,
sub hac eadem for-

ma ubique copticorum codicum deprehenduntur, sit ne anceps haereas

num recte hieroglyphica illa signa legeris
, solis figuram et limae cor-
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uec non aliarum orationis partium quae prout in codicibus obvia sunt ,

sic hicroglyphica in scriptura exprimuntur ; et hanc fortuitam non esse

tum ejusdem frequentia , tum orationis series ,
quacum imagines pictae

vel sculptae conspirant
,
jamdudum suaserunt illis praesertim qui Monu-

mentorum in Aegypto adhuc superstitum Explanationes studio et labore

Auctoris hujuscc grammaticae elucubratas sedulo pervolutarunt. Itaque

si nomina quaedam a pristina forma aliquantisper deflexa , aliaque longo

sceulorum lapsu obsolescentia ,
ipsa praesertim hieroglyphicc scribendi

ratione obsistente ne lingua in aliam abiret , ex quo nonnihil discrimi-

nis postea inter sacram vulgaremque dialectum par est intercessisse , st

haec , inquam
,
prudenter judicaverimus , eandem esse utrobique linguam

ab omni fit dubitatione remotum (1); atque jure quidem illam sibi ae-

gyptiae nomen vindicare concedent omnes. Id si ex dictis non facile con-

sequi morosis fortasse videretur , ad etymon illos pervagati apud nos no-

minis coptos provocarem
,
quid enim aliud est Coptos quam aegyptius ?

nna adpicla invenies iisdem nominibus• Si quis inquirat quare 1'licroglj

phica scriptura humani digiti schemate rnv pjptd£a repraesentet , eo-

pticum lexicon docebit tantam nunc esse similitudinem inter formam

vocis T&A. r, pupiat ,
et TH& digitus quanta fuit olim.

(1) Ad rem meam Millin scribebat : “ In langue copte conserve en-

,, core dans son systeme grammatical plusieurs traites de la physiono-

„ mie propre d un idiome qui s' est long-temps ecrit en caracleres hie-

,, roglyphiques. ,, Magasin encyclopcdique 1808- vol. 4. pag. 255. scq.

Idem affirmabat Stephanus Quatremere Rechcrches critiqucs et historiques

sur la langue et la litterature de 1'Egypte apud Silvestrum de Sacj No-

ticc ete- Quamvis autem argumenta a Clariss. Schleiermacher De 1’ in-

fluencc de 1’ecriture sur le langage pag. 39. seq. probare contendant pe-

culiarem indolem copticae linguae a hicroglyphicm. scriptura repetendam

non esse , haec prorsus nihil adversus meam sententiam efficere arbi-

tror
, qui unum hoc propugnandum existimo

,
quae hierogljrphice scri-

pta leguntur ita convenire cum natura coptici sermonis librorum qui

in manibus nostris versantur , ut disparitas praecipua orthographiae sit

et syntaxeos , linguae vero longe minor.

b
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sic enim vox ghipt vel ghept in acabum ore sonat aliquantisper corru-

pta (1) .

Haec ita esse quum apertissime pateat , nervis omnibus contendendum

videtur ut non modo ab interitu haec lingua vindicetur
, sed ut illustrio-

ri loco habeatur ,
nostra hac aetate praesertim

,
quae superioribus non

illa quidem philologiae studio major, verum etiam honoratior multo vide-

ri vult. Equidem novimus floruisse anteactis proxime seculis vel inter

nostrates viros aliquos memoria dignos in quorum mentem eum
, ne di-

vinando quidem
,
venire non posset cui et quanto usui copticae linguae

studium futurum erat, ut nunc est; ejusdem tamen proprietates
,
quo-

ad licuit, persequuti sunt ,
regulasque communi utilitati digesserunt; Kir-

chcrum in iis commemoro qui omnium prior fortasse Primitias linguae

Copticae sive Aegyptiacae antiquae edidit , et sub hoc titulo sin minus

perfectam , adumbratam saltem protulit grammaticam. Huic quantum de-

beant aegyptiacae litterae apud justos rerum aestimatores Scala magna

perpetuo testabitur. Sua quoque laus est Tukio copticae grammaticae ob

exemplorum copiam pracstanlissimac Scriptori. Quid Woides et La Cro-

zius P id uterque praestitit quo nescio an quilibet alius pro ea tempesta-

te melius fuisset praestiturus. In istorum laudis partem Elementis suis

concinna brevitate elaboratis venit Didymus Taurinensis. Bene de co-

pticis litteris meritas est quoque Bonjourius quamvis doctae ipsius lucu-

brationes nondum lucem aspexerint. Iablonskium ,
Ignatium Rossium ,

Zoegam cultoribus coptici sermonis apprime charos postremos appello ;

hi pro eorundem ingenio tantam linguam hanc luce donarunt quanta in

illa subsidiorum inopia cxpectandum non erat. Et hi quidem ejusdem lin-

guae cum vetustate tura dignitate permoti
,
quam in MSS. cditisque co-

dicibus tantummodo admirati essent ,
eximiam operam suam eidem nava-

runt. Verum quid nos facere decet quibus nunc monumenta ipsa manu

veterum aegyptiorum conscripta subsidio veniunt ,
unde peculiarem lin-

(1) Ea de re in iis libris plura sunt exposita quos Auctor noster de

Monumentis Aegypti et Nubiae conscribit ,
vol. 2. partis primaepag,296.

et vol. 2. secundae partis pag. 7(1.
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guae usum ,
verborum proprietatem aliaquc multa ad grammaticam spe-

ctantia haurire valemus P exempla istiusmodi prout lapidibus inscripta

,

certius nos quam quae chartis consignata fuerunt edocere possunt t ab

bis aut traditae jam grammaticae leges firmantur , aut ratio nobis judi-

candi suppeditatur de pristino loquendi usu , veterem proinde conferen-

di cum praesenti linguae conditione id quod ad hujusmodi litteraturae

incrementum majoris est momenti quam exequi verbis possit. Quanta ex

bis superiores illi viri docti
,
quos commemoravi

,
penitus ignorarunt non

culpa hominum sed aetatis ! quo magis illud verum esse deprenditur

diefum :

ou<5’ apa 'H7W? av

tv 7ruirtao ipyoiut Sartpora. QwTot yttieSai (i)

Nondum enim felix faustusque dies ( faustissimi cnimvero ominis non uni

scientiarum generi extitit dies ille ) illuxerat
,
qui praesentis sectili initio

vices quodammodo nuperrimis eruditis rependit laborum atque inquisi-

tionum
,
quae superiorum ingenia atque conatus lamdiu fefellerant

, ar-

canum patefaciendo hiroglyphicae scripturae.

Cum igitur nova scientia ingenia exercere coepisset Clariss. prae cete-

ris Equitis Franc. Champollion ( cujus interitum non sine moerore re-

rum acgyptiacarum cultores memorant), is tunc, qui litteras copticas non

modo perfectissime calleret , verum et ejusdem linguae naturam perve-

stigasset acutissime , novae lucis ope hanc e monosyllabis vocibus undi-

que constare comperiit. Inventum suum latius exinde hieroglyphicac scri-

pturae contulit, felicique admodum successu cetera excogitatae veteri for-

mae respondere animadvertit. Neque enim id secus accidere poterat
;
quum

enim omnium primus copticam linguam, quae vulgo appellatur , sub, tot

secula frustra tentatis, hieroglyphicis signis latere demonstrasset (2) ,
nova

exinde copticac linguae naturae primigeniae confirmatio accessit. Innotuit

ergo et qua de causa hactenus editae grammaticae a perfectione tanto-

pere distarent
, et quam impostorum viam esset insistendum ad absolu-

(1) Iliad. XXIII. C70. 07 1.

(2) Prdcis du Systeme Ilicrogl. Cap. praesertim V

\



regti-

xn
tam aegyptiaci sermonis ideam tradendam asscqiiendasque ejusdem

las. Negotium hujusmodi pro sua in philologicis rebus solertia idem ag-

gressus est Champoll.; non usque adeo tamen perfecit ut nova gramma-

tica in lucem posset prodire ; contendendum namque illi erat quo veram

hieroglyphicorum naturam comprobaret
,
traditamque doctrinam adversus

impugnatores defenderet. Res ita se habebant
,
quum Monumentorum

Aegypti ct Nubiae Enarrator praestantissimus , cujus jam tum praecla-

ra laus in orientali litteratura emineret , insperato patefacti tunc my-

sterii , ut ita dicam , bicroglyphicae scripturae nuntium accepit. Mirum

quo se animi impetu ad hanc litteraturam excolendam dederit
,
qua-

vc diligentia traditiones explanandas arripuerit quae in Aegypti mo-

numentis extarent proditae. Quo facium est ut illum qui in hoc gc-
#

nere princeps Italiae fuerat (1) nemo deinde tota Europa anteire va-

luerit. Ilie ut primum in Champollion amicitiam venit , accidit utrisque,

quod ceteris doctioribus , ut nempe conjunctio animorum ,
studiorum

similitudine maxime conciliata
,
quandam doctrinae communitatem in-

ter eos pepcrcrit. Ex hoc revera fonte se linguae aegyptiacae doctrinam

hausisse Auctor non semel est professus
,
quam aliis quoque cupiens com-

municare hacc Elementa juxta novam methodum auditorum suorum usui

tenui exaravit libello , brevius sane quam Champoll. fecisset ,
verum per-

spicuitate commodius , nonnullis praeterea de suo adjectis (2). Cujusmo-

di libellus cum manu scriptus circumferri coepisset fuissctque ad me de-

latus
,

intellexi slatim vulgatum hunc magno usui fore. Quocirca Aucto-

rem per litteras conveni ; ut in plurimorum utilitatem typis consignari

hacc Elementa pateretur rogavi. Minime gravate se id factum laturmn

(1) Vide II Sistema Geroglifico dcl Sig. Cav. Champollion il minore di-

chiarato cd csposto ali’ intclligcnza di tutti dal Dottorc Ippolito Rosclli-

ni ctc. Pisa 1825. Et Di un Basso-Rilicvo Egiziano della I. c R. Galloria

di Fircnze lllustrazionc dcl Dott. Ippol. Rosellini P. Professore di Linguc

Orientali nclla I. e R. Univcrsita di Pisa. Firenze 1826.

(2) Ipsi inter alia debetur tabula a fronte paginae 2 collocata sche-

mata referens hieroglyphica et hieratica , unde sex e nuperis litteris

mutuati sunt aegjptii.
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perhumaniter respondit
;
quippe ad aliorum studia juvanda magna vo-

luntate ferri consueverit. Denuntiavit tamen , se ea conditione acquiescere,

si editor
,

quisquis ille futurus esset
,
palam lectores commonefaceret

grammaticam hanc Champollion maximam partem acceptam referri debe-

re : conditionem accepi , fidem meam libero.

Hactenus de horum elementorum occasione et Auctore
;
pauca nunc de

ratione praesentis editionis. Atque in primis
,
quo latius eorundem usus

pateret vel ultra montes , ea latinitate donavi. Exempla
,
quibus regulae

et observationes fere singulae innituntur , ex auctoris praescripto , coa-

cervavi e SS. Librorum V. et N. T. fragmentis editis thebanae scilicet ,

mempliiticae atque baschmuricae versionis. Non secus ac pronominibus et

articulis pro unoquoque genere
,

numero atque personis apposita sunt

exempla selecta ; in verbi personis singulis uniuscujusque temporis prae-

stari similiter oportuerat , si per librorum copiain licuisset
,
eorum prae-

sertim qui ad baschtnuricam dialcctum pertineant
:
pro opportunitate ta-

men nonnulla apposui; alias fortasse, Deo bene juvante, satis huic mu-

neri pleniusquc faciam (1). Nunquam porro neglexi singulis ut exemplis

e copticis textibus singuli a fronte textus graeci responderent e LXX.

Intt. unde Versio 'acgyptiaca profluit. Et quoniam ista cum Codi-

ce Alexandrino plerumque facit , hoc ideo usus sum ad cujus fidem capita

atque versu^ indicarem. Subinde tamen , illo derelicto ,
me Codicem Va-

ticanum adiissc in N. praesertim T. comperies
,
quando scilicet huic me-

lius quam illi coptica versio concinit. Quandoquidem porro in tanta re-

gularum brevitate cum perspicuitate conjuncta nonnulla deesse italico

AIS. videbantur
,

quae Auctor ipse docendo voce suppleverit
,
pauca ex

his addita per me sunt
(
neque enim eadem conditio est legentium ac

eorum qui e viva , ut ajunt, Doc toris voce erudiuntur) in quo quidem

ego e grammaticis Woidc et Tattam
, nec none Lexicis Amedei Peyron

,

(in quo quidem Auctor (2) plura praestitit linguae copticac studii ineremen-

(1) Publice denuntiatum est , Londini editionem adornari totius V• Te-

stamenti e MSS. Sahidicis atque Copticis. Id si verum est ,
et multa

inde commoda sequentur , et hujus grammaticae editio prodibit absolutior.

(2) Leiicon linguae copt. Taurini 1835,
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XIV
to quam ceteri soleant Lexicographi

, ) atque Tatiam (I) aliquid profeci,

calculoquc suo Roscllinius probavit.

Quod unum de iis quae praefandi occasionem praebuerunt reliquum

est ,
usus nempe atque utilitas compendiariae hujusce grammaticae ,

sic

ego existimo
,
nullam aliam viam esse tenendam illis qui per Aegyptia-

cam Sacrae Scripturae versionem linguae hujus ingenium noscere instituunt,

ut rationem exinde qua c graeco fonte divina eloquia in acgyptiacum ser-

monem manarunt probe valeant existimare, judiciumquc ferre de pristi-

na conditione Alexandrini textus non in genere modo
,

verum et juxta

varias quae in Aegypto recensiones obtinuerant, quarum quidem luculentis-

simi testes essent versiones, siquidem plures sint existimandae (2) ,
quae pro

dialectorum varietate varias nobis gracci textus lectiones sisterent. Notitia ita-

que hujuscc linguae usque eo necessaria Sacrae Critices studioso erit, ut, quin

haec fragmenta copticac versionis consulat ,
variarum graecarum lectionum

justum delectum habere non possit. Experimentum in hoc genere optime

cessit Fridcrico Miinter (3) et Aug. A. Gcorgio (4) quorum specimina facile

cuivis ostendunt quantum roboris in recto usu horum fragmentorum sit pro

Catholicae Ecclesiae dogmatibus tuendis. Ex dictis denique constat ,
illos

qui animum adjiciunt intelligcndis cxplanandisquc vetustissimis Aegyptiorum

monumentis copticac grammaticae hujusmodi subsidio omnino carere non

posse (3) . Utere igitur
, benevole lector , nostrosque in communem uti-

litatem libenti animo impensos labores aequi bonique fac. Vale.

(1) Lex. aegypt. lat. Oxonii 1835.

(2) Num una eademque sit in tribus dialectis Translatio ,
an multi-

plex , nondum explorate mihi cognitum est.

(3) Specimen Vcrsionum Daniclis copticarum. Romae 1786. c/. ibi

pag. 15. not. (a) .

(4) Fragmentum Evangclii S. Johannis graeco-copto-thebaicum sae-

culi IV. Romae 1789.

(5) In horum gratiam grammaticae pars altera lucem ,
tempore ,

aspi-

ciet
, qiut plana methodo Principia universalia de Aegyptiorum scriptura

vulgo sacra
,
prout Copticae linguae plus minusvc congruit tradentur.
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X Giangia G
0” <f Gluma K. Ga

-f" Dhei Dh. Ti

^ Epsi Ps

De Litterarum divisione.

1 . Vocales sunt &,e,H,I,0,UU, etT eadem aliquando cum QTt.

2. Consonae reliquae sunt omnes
;
quarum aliae densae sunt ,

aliae le-

nes. Densae : & , K , *4 , p , T , «J , q , £b , X . Lenes s O , "L , n ,

IT , C , $ , X ' & (
quatenus consona ViS & comparata ); V , Is , ^

a graecis praeter necessitatem mutuati sunt aegyptii. £V, nota est numera-

lis. Duplices sunt £ et ut apud graecos. denique nexus est T cum ali-

qua vocali.

3. Quoniam vero aegyptii
,
praeter XXIV. graecorum litteras, aliis in-

digebant signis ad omnes eorum linguae sonos efferendos ,
idcirco ex ve-

tusta scribendi methodo (1) alia adseiverunt
,
qnae a hieroglyphicis per

hieraticam formam detorta quomodo fuerint ,
tabula nostra ob oculos

ponit.

Annotatio.

“ Exhibita harum sex litterarum ab origine figura
,
de earundem pro-

„ nunciandarum ratione aliquid subjungendum :

w
“ F«e C fortius ad sibilum tenus elatum constat ; verum ita nonnun-

„ quam usu moderatur , ut ad X videatur accedere. Quare nomen men-

„ sis noni aegyptiorum Iti-OJUjrtC , et Ili-X1011 scribitur ,
sic iu qui-

„ busdam vocibus a gracca lingua profectis litterae x substituerunt <±J ,

„ ex. gr. «J.pojiUti.n^piTi.- Graeci vicissim aegyptiacis quandoque no-

„ minibus ab hac littera incipientibus suum X praefecerunt ; hinc quem

„ regem deprehendimus apud Herodotum (11,1 24. )
appellatum xiw4 »

„ non alius profecto est quam qui aegyptiis tyOTqw ; id quod defectum

„ argueret hujusmodi vcbementioris soni in gracca lingua ,
nisi et apud

„ Arabes eadem saepe permutatio ,
saltem in pronunexando ,

usuvemret.

**

„ A potestate litterae $ , <p proxime abest ,
uti cx eo liquet quod ad-

(,) Conferatur 4oU subjecU paginae 3a4- Eljmolog. Aegyptiae. Ignatii Rtmu
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„ ductnm nomen tyorqto ab Eratosthene ( apml Syncellum pag. 102.)

„ aaoiipii exprimitur. Ideui accidit nomini pip<pn; cum aegyptio

„ no-rqr apertissime conferendo. Illud porro discriminis est inter utram*

„ que litteram $ , et q : $ et cum adspiratione et sine ca usurpari ,

„ ut patet in articulo ct JI4.I ,
nec non in proprio nomine jtT<5*g

„ ( Zoega Codd. Borg. p. 458.) cum <p§a comparato, q vero nunquam

„ ex vi sua in quacumque dialecto vel compositione remittere , nisi

„ quando cum & permutanda sit.

„ Pro qua Thebanis est g. Rospondet * ct ^ graccorum : ex. gr. m-
„ redduntur KaXoff/pisc

(
Hcrodot. II

, 104.) sic fortasse ,£s<5.-

„ pe(StJUOTTC contulerit quis cum yoipoypuX^iot.

8

„ Spiritum asperum
,
quem vocant

,
supplet. Id coptica nomina evin-

„ eunt e gracco non uiodo
, verum ct ab aliis linguis profecta. Ex gr.

„ gTCUUlTOIt Saoanrot , gpAMr pafS/3)- Offendimus praeterea in vete-

„ re scril>endi methodo gptuUK Roma ; JlgeiXetTIOC Philippus ,

„ gTpflC Hadrianus
,

al.

cr

„ Gutturali sono communius gaudet ; Graeci namque per * ct y can-

,, dem litteram efferre solent in nominibus propriis aegyptiorum. Ex. gr.

„ Hircoxpu; (Ilerodot. II, 100.) est Hht (Spo Minerva victrix

,

inter-

„ prete Eratosthene
(
cata], num. XX.II.

) ’A-5»ya ytxti<popO(. Yicissim in-

„ terpres thebanus loci Act. 13 , 21. KJj quod est a vhp 1, Reg. 9,1.

„ reddidit 61 C.

X

,, Blaesa litera simul atque vehemens dentalibus partim acccnscnda
,

„ partim palatalibus
(
et sibilantibus nonnihil ) , fere ut dtg. Diversimode

„ itaque aliis in linguis elata fuit ; in graeca quidem nunc per yS , ut

,< %fd.ybnc ( Athen. XV ,12.) unguentum aeg/ptium rtCOXen ( in N.T.

„ et alibi passim
)
Nunc varo per S , et

,
prout invenimus nomen
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,, ttemtovf etptvciuSi usurpatum
(
apud s. Theophilum cp, ad Au-

„ tolic. ) atque ff*/2(yvJr«{ • Alias graecum K , et ^ arabicum

„ cum Iiac littera coptice commutatum fuit , ei. gr. a xajxrfKoz ct

„ ZiS.*JtOT?^. Communius tamen huic respondent
y , et T.,

„ namque ( Ps. 78, no. 77 ,
12. 43.) gracc. Tay/{ , aegyptiis est K4,-

,, Jit , sive ZAltlt (
conf. i monumenti dell' Egitto

, e della Nubia etc.

,, vol. II. partis primae pag. 6G. 67. vol. III. secundae partis pag.

,, 193 , not. 3. ,
et 489 , not. 3., liem Zocga de O. et U. 01>cl. pag.

„ 434 , not. 53. ) „ .

4. Pro dialectorum varietate litterae nonnullae permutantur hoc pacto:

• g • <T •

X * * *

C A P U T I.

CANONES CEKEaALES DE RADICIBUS.

I. A.cgyptiaca lingua monosyllaba est suapte natura quod ad voces suas

ab origine consideratas. Haec regula nulla exceptione infirmatur ,
ita nt

pro derivatis , aut compositis illae voces habendae sint
,
quae polysylla-

bae deprehenduntur.

II. Primariae voces pro veris radicibus sunt habendae , c quibus certa

constanliquc methodo derivatae atque compositae voces coalescunt.

III. Nonnullae voces licet a primariis derivatae

,

respectu tamen alia-

rum vocum
,
quas gignunt

, evadunt et ipsae primariae ; has proinde se-

cundarias radices appellamus.

IV. E duabus pluribusYe radicibus primariis vel secundariis compositae

voces oriuntur.

• V. Voces denique c radicibus secundariis derivatas radices compositas

dicimus.

Ex gr. OTCJU germen
, vox est origo seu radix rimaria ;

hinc

( OT6T recens, viridis
, crudus.) , , • i

> {
radices secundariae ;

hinc
derivantur ( OTUUT idem

( OTfJUTfuu responsum , nunciatio. )

rursus
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( TAOTO oriri, nasci.
)

derivantur
( XinOTU) nunciare. ) radices compositae.

( epOYUU respondere , lot/iti,
)

VI. Tum a secundariis tum a compositis radicibus ulterius progredien-

do cxistunt voces derivatae vocesque compositae
,
quarum si perfecte in-

stituatur analysis
,
unaquaeque earum in radices primarias monosyllabas

duas vel plures resolvitur.

VII. Cum uniuscujusque vocis aut radicis notatio sit vel res absolu-

te , vel rei accidens sive proprietas , sequitur
,
acgyptiacas voces in uni-

versum aut substantivi
, aut adjectivi rationem habere.

De radicibus primariis

S I.

Radices primariae octo in classes commode partiuntur , nempe :

1.

Voces quae una tantum vocali aut diptongo constant, v. gr. & The-

bana in dialecto , A J Memphitica , er Baschmurica faciens et Thcb.
, t

Mcmph. et Basch. vadens.

Annotatio.

„ Tres omnino sunt acgyptiacac linguae dialecti , Thebana quae ct Sa-

,, hidicae nomen obtinet , Memphitica et Baschmurica , atque haec po-

„ strema terminos magis definitos habet. Prima ct altera superioris et in-

„ ferioris aegypti linguae fuerant olim
,

tertia plagam occupaverat quae

„ ad orientem septemtrionemque vergit. Ad invicem porro distinguuntur

,, a vocalibus correptis aut productis , nonnunquam etiam abjectis
, aut

„ respective duplicatis ; item consonis litteris invicem permutatis ad ra-

„ tionem supra pag. 4, expositam ; id quod exemplis deinceps afferren-

„ dis melius patebit, in quibus dialectorum diversitatem sigla T. M. B.

,, indicabunt „

.

2. Voces quarum praepositiva est vocalis aut diphtongus pospositiva au-

tem consona , cx gr. ep M.
, p T. , e?\ B. faciens ; en T. ducens ; OTUUlfc

T. , OTAXJt B. manducans.

3. Praepositiva consona
,
postpositiva vocalis aut diphtongus , ex gr, tft

M. , fil B. ferens ,
portans. CUJ M. , CAA B. bibens ; TOX T. dans.

4. Vocalis ant diphtongus sequentibus binis consonis, ex gr. Hpn M. >

it?di B. vinum
y
w&cy T, obliviscens y wng M. Ang, B. vivens.
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5. Binae consonae sequente vocali aut diphtongo
, ex gr. g,poo*r T. vox

fflo T. , 7JX& B. gignens ; C.&S.I M. Cgei B. scribens. Paucae admo-

dum numero sunt radices hujuscc classis.

6. Vocalis aut diphtongus inter duas consonas, ex gr. nujuj T., n&ty
B. dividens ,

extendens ; &£-}\ T. , &eb B. oculus. Classis haec omnium

est uberrima.

7. Consona et vocalis sive diphtongus
,

aliis duabus consonis sequenti-

bus, ex gr. ujO)?\K T. nectens, implicans ; ?vuu&<y T.
, B. urens,

ardens. Radices hujus classis caute distinguendae sunt a vocibus plerisque

speciem quidem septimae classis referentibus , sed quae tamen secundariae

sunt , atque a sexta classe originem agnoscunt , ut ex. gr. cu)<yc pudor ,

confusus , et CU>uj<q deprimens a CUXJJ irridens
, subsannans voces de-

rivatae.

8. Tres consonae , vocali aut diphtongo post duas priores interposito

,

CI gr. S4JK4.K T. clamor ; B. opprobrium ; g,tlOOC T. sedens ;

T. B. desertum. Haud omnes hujusce formae voces huic classi ac-

ccnsendae sunt , etsi prima fronte ad eandem pertinere videantur ; non

paucae siquidem a sexta profluunt
,

prout sternutans quod est

a TUUl! rejiciens.

De radicibus secundariis.

S n.

1. Dantur radices monosjllabae licet non primariae ; cum enim ab

istis profluant, censendae sunt secundariae. Porro id sic fere accidit. Pri-

mariae radices sensu gaudent activo 4 notant siquidem alicujus agentis

actum in specie vel conditionem t quod si in hujusmodi vocibus H sub-

stituatur vocali uu , sensus evadit passivus , et radix ipsa fit secunda-

ria ex. gr.

Baiu} exspolians .... exspoliatus , nudus.

TUUty statuens ,
constituens • TH$y statutus , constitutus.

ujcvuj adaequans .... tyHty adaequatus.

TUUT persuadens .... TKT persuasus.

2. Radices primariae prae tu habentes &. vel e has in H pariter mu-

tant ut fiant passivae , ex. gr.
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OY4.fl purus , sanctificans • OY1I& sanctificatus , inde sacerdos.

ne& excuiiens ItHg, excussus.

3. Interdum augetur significatio radicis primariae per accessionem

litterarum c , T , cj ,
uj ,

ita ut radix ipsa evadat monosyllabica secun~

daria cx. gr.

TUJJUt claudens TOOWIC sepeliens.

AuiX uniens , adjungens • • ?\U)XT se adjungens.

ujuuuj irridens tyuxyej deprimetis.

a)OY convenit , decet • • • ujcye necesse est.

t*. Vocalem quoque suam primariae radices mutant aliquando
, at-

que alteram , ad normam dialectorum , in fine adsciscunt ; fiuntque dis-

syllabae
,
quin sensus tamen augeatur , cx. gr.

pK T. )

D6K M. ) inclinans •

A6K B. )

en ducens • • • •

ep T.
)

ep M.
) faciens • •

eX B.
)

(
pifce T.

)

• •
(
piKI M. ) inclinans.

( AIK6 et ?4Ki B. )

• • eme ( ira M. )
ducens.

( eipe T. )

• • ( ipt M. ) faciens.

( ei?a • B. )

5.

Dialectos Thebana interdum vocalem inter utramque consonam

cuphoniae causa interserit , ex. gr.

eung vivens u>rt£.g, vivens.

Ttu&g, orans TOU&A.& orans.

6.

Nonnunquam secundariae radices habentur a primariis, aucta. voce

a syllaba finali eJUt
,
quo casu sensus evadit intensivus , ex. gr.

levans
< w&t M. )

eri8ens-

Ct«p diffusus
j cJSpSi M. )

errans '

7.

Alias
,
primariae radices fiunt dissyUabae et secundariae ob sui redu-

plicationem , ex. gr.

& T.
) (

4.14.61 T. )

4.1 M. ) faciens ( 4.14.1 M. ) augens.

ei B. ) ( eiei B. )

fiaip repellens S.opRp vel Eep&oup rejiciens.
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crt praeteriens COItCfl vel C<5.rtCUtfft transiens

.

Ul>i adverte
,
priorem consonam alterius partis reduplicationis euphoniac

causa interdum amitti ; atque fieri vocalis metathesin
, ex. gr,

guupx superpono • • gpoxpex pro gpoxgpex fricans adexpoliendum.
coupeil perdens • • epeupum pro cpeilcptWU negligens.

De radicibus compositis.

S. IU.

f. E duabus pluribusque primariis sive secundariis radicibus una si-

mul junctis radices compositae constituuntur, quae una, duabus et plu-

ribus quoque syllabis constare possunt.

2.

Compositae monosjllabae plerumque fiunt accedente primaria ra-

dice "f~ , T€I ( per compendium t ) dans aliis radicibus. Quo pacto ra-

dix illa primaria evadit composita , atque sensu transitivo afficitur ex. gr.

o*re T. ) . ( Totre T. ) , , . .

ovet M.
)

sI)allum *
‘

( Torei M. )
<
dans sPat,um )

C'JJ bibetis TCtU (
dans bibere

)
irrigans.

UU?\K portans ..... toKk (
dans ad ferendum

)
suspendens.

3. Praestat hinc diligenter advertere
,
non paucas adesse radices

,
quae

licet primariae ex earundem forma videantur
,
quum tamen e duabus pri-

mariis in unam coaluerint syllabam , vere sunt radices compositae mono-

sjllabae
,

ut pooT germinans
,
producens est ab ep faciens et OTUJT

novus , recens per contractionem , ct aphacrcsin.

4. Dissjllabae c contrario ulla absque contractione e duabus radici-

bus primariis una consociatis existunt
, ex. gr.

xeiOT<5. exeerans ( blasphemans ) a XUJ dicens , et OV6. exeeratio

(
blasphemia )

.

XfteXU! submittens a xne inclinans , et X(JU caput.

jlieg&HT satisfaciens .... a «Jteg, implens , ct gJtT cor.

CU)ppd.T dormiens .... a Ciup extendens , et p<5.T pes.

5. Hujusmodi compositis dissjrllabis efformandis inserviunt prae aliis

sequentes primariae radices : ep faciens ; "f" dans ; XI vel <5l capiens ;

gr jacens ; kou vel y;uu ponens
,
quae saepius initio , in fine rarius , ad-
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veniunt alii* primariis radicibus aut secundariis
,
prout exempla demon-

strant»

(P) } succedens (ital, rimpiazzare) • • ab p faciens, et HlAd»
P* t,' l locus

,
eradus.

eArute B. )
’ 6

pd.c T.
)

epic M.
)
senescens • • ab p • • • • et d.C antiquus.

eAec B.
)

Nonnunquatn ep apparet sub forma px ,
quod est per apbaer. ab

ipt (1) v. g.

pme T.
)

mi M. ) plorans

IUI B. )

("J") "fge ebrius • • •

f"gftT observans ....
T&OTe segregans ....
Td.XpO roborans ....
Td-XlgU) vivificans • • • •

T6CTO respuens • • • •

TCABlO docens

AJLAtyf valdeproducens •- •

( noeri T. )
• ab p faciens , et ( Mutior M.

)
aqua.

( ll<5.T B.
)

a "f dans • • et ge labens.

a {"••• et gxtT cor.

a "}
(2) ... et OT6 distantia.

a *j" ... et Xu>p robur.

a f ... et UJXtg vita.

a "f"
... et C6T rejiciens.

a "J"
« • • et C&U) scientia.

a JUIIU) multitudo
, et -f

-

dans.

(Xl) Xltyuutl participans • •

Xmeil consors - * *

g<5.11X1 condemnans • «

(&*) 8>ngo T.
)

&I$&0 M. ) respiciens •

&mga. B. )

&iA<5. T.
)

glAd.C M.
) calumnians •

giAec B. )

a XI capiens
, et UJUJU portio.

a XX » • «et neu cum.

a gAri judicium
, et Xt capiens•

(ngoT.

)

• a gt jaciens , et
( $go M.

) vultus.

(nga. B.)

(h&. T.)
• a gx • • et

( Ad.C M. )
os, oris.

( Aec B.

)

(Ktu) vel (x«>) Kd.pu) T.)

XApcu M.) silens - a

Kd.Au) B.)

(

KUU vel yC'JJ ponens, et
(

(

6. Polysyllabae radices compositae a pluribus radicibus oriuntur, ex. gr.

IrUDKgHT animum addens • • a ‘f dans
, TU)K favilla , et gKT cor.

(i) Vide superius paragraph. II. nuta. 4 (a) Supr num. 1

2
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ep£d.pty£,ltT patientium sumens • • ab ep faciens , g,Apuj remoratis,

et gHT cor.

epi.T<y&T inutile esse • • ab ep faciens , AT sine , et (yAY utilitas.

7. Quaecuntque denique radix sive simplex ,
sive derivata , sive compo-

sita , nonnullis praepositionibus aucta , fit /mlrsj llaba , id quod inferius

patebit.

CAPUT II.

DE HOMINE.

1 .

]$
'ominis notatione in praesens voces illas comprehendimus

,
qui-

bus res absolute existentes denotandi vis est , substantiva videlicet no-

mina sive propria illa sint , sive appellativa , sive etiam abstracta quae

vocant ; namque de vocibus accidentia sive rerum proprietates tantum in-

dicantibus (1) seorsim agendum.

2. Quadrifarie nomina sunt consideranda ; et primo quod ad ipsorum

naturam ; deinde quod ad genus ; tertio quod ad munerum
;
quod ad va-

rios tandem respectus ad ceteras orationis voces seu partes.

De nominum natura.

S I.

1

.

Juxta canones de radicibus superius traditos (2) , nomina quoque

dispertienda sunt in primaria , derivativa , atque composita.

2. Quae a nulla alia radicali voce profluunt
,
sed ipsa per se veluti

origines sunt atque primariae radices , ea nomina primaria dicuntur ; hu-

jusmodi sunt:

AlOOT T. WtOUOT M. IiAT 13. aqua.

pu> T. pu> M. B. os , oris.

p&T T. pAT M. ter B. pes.

PH T. P» M. pe B. sol.

> oo& T. IO& M. IA& B. luna

,

Annotatio.

„ Animadvertendum est simplices radices plerasque utramque in se ra-

ti) Ci. Cap. I. can. VII. mpr (a) Canon, pracwriim II.
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„ tionem habere nominis scilicet substantivi , et adjectivi
,
prout ct rem

„ notant , et alicujus subjecti qualitatem , ex gr. ujfity oblivio perinde

„ significat ac oblivisceris ; XO semen , ct qui seminat

;

2U10 generatio r

„ atque genitor ; U)g,C messis et messor. Ceterum quando vere nomen

,, sit , sive substantivum adpositus articulus docet „

.

3. Derivativa nomina aliquando monosyllaba manent
,
quandoque ve-

ro fiunt dissyllaba. In priori casu

aut Yoealem tantum mutant : Ton murus ... a TtMn claudens.

n<5-Sy rete ... a muuj extendens.

COrtT creatio • * a CtwrtT creans.

aut unam cx lit. T, C, tf ad- gOMT doclor • • a guurt instituens.

sciscunt ulterius: OTOnq praesepe • • ab OTCJU1! manducans.

6op6c insidiae • - a (SuuptT venator.

4. In altero casu augentur lit. c vel q , simulque vocalem mutant c

longa plerumque in brevem , ex. gr.

g,0)T& occidens gOTfi.ee caedes.

UKUTIt facile reddens .... JUOTnec facilitas.

coroen dirigens cooneq telum.

5.

Nonnunquam ita derivantur nomina
, ut vocalem primitivi mutent

vel in dipbtongum , assumantque aliam in fine vocalem , e videlicet The-

baicc , et t Memphiticc , ex gr.

ULUJp cingens niape fasces ( ital. fascio )

,

KCJUH abscondens KKJie latibulum.

Tturt deglutiens • • •_ • • Teine sapor
,
gustus.

nec gignens ....r. n&Ct pullus.

6. Composita nomina e primariis derivatisque nominibus coalescunt

,

cx. gr.

Ki.cpo mentum a K4.C os , ossis , et po os , oris.

fi<J.?gKT ingenuus , apertus • • a oculus , ct gHT cor.

XigHT gulosus a }\6. lingua , et gHT idem.

7. Quaedam voces propter hujusmodi unionem mutationibus obnoxiae

fiunt
, sic nooT T. jutuuor M. aqua in compositione effertur nOT ; THT

T. OHOT M. ventus TOT ; 1100116 T. llOfll M. pastor evadit lii.lt

yel ni.ne , ex. gr. • • *•
.

norfiepT aqua rosacea • . • .a nOQT , et fiepT rosa.
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TOTlAflT ventus occidentalis • • a TKT , et eurtT occidens,

U&necoOT pastor ovium ... a UOOfte , et 6COOT ovis.

8. Nominibus compositis accensenda sunt
,
primo

;
quae vulgo dicun-

tur nomina abstracta ; secundo
, nomina actionis ; tertio nomina loci et

temporis actionis. Legibus adeo certis constantibusque eorumdem compo-

sitio in unaquaque specie subjacet , ut vel ex hoc aegyptiacae linguae prae-

stantia maxime eluceat , et vetustioribus linguis eadem comparata iis an-

tecellere videatur.

De nominibus abstractis.

S- IL

1. Voces denotantes qualitates praecisas a subjecto cujus ad instar at-

tributorum sunt , usurpatasque in oratione tanquam entia rcalia
, nomina

abstracta appellamus.

2. Nomina hujusmodi ab adjectivis proficiscuntur.

3. Praepositionis monosyllabac AlitT T. , 1A6T M., cujus vis esse vide-

tur attributum vel qualitatem notare
,
praecipuum officium est in consti-

tuendis nominibus abstractis , ex. gr.

AlflTtScofi T. debilitas
(
attributum scilic. hominis debilis )

• • a

<JtjU& debilis,

UftTg,HKe T. paupertas ...... a gKKe pauper.

M6T*<5.C[ M. frigedo a frigus.

AACTlAi-I M, amor a Ui.1 amans.

AieTC£.ie M, pulchritudo ...... a ci.te pulcher.

4ieTni.yjTiAUi.Kg, obstinatio • « a Hi.<£|1^ durus , et Ui.Kg,

cervix.

XlflTll <5.rgOllT avaritia • « • a lAi.* amans , et gOlAT ar-

gentum.

AArrrpeqg,eT&ujItpe<jjnu occisio infantium • • a peq posses-

sor ( faciens ) ,
&T6& occisio, yjHpe filius, et yjHU parvus.

AACTAli. ipuuii r
philanthropia • • a Ud.1 amans , et puiAlf homo.

lAeTpeqepgefirtOTCff beneficentia • * a petf possessor , ep
faciendi , gefi. opera , et itOTtj I bona.

unTi.TTUJTrtgKT contumacia • • ab &.T sine , TtOT temperan-

tia ( persuasio ) , et jflg,ttT cordis.

\
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neT&TCUDTeu incredulitas ... ab iTCOJTeU non Intelli-

gens , non audiens.

De nominibus actionis.

$. IH.

1 . Actionis nomina in hoc conveniunt cum abstractis, quod et ipsa a su-

bjecto et ab adjunctis temporis abstrahant , verum nonnihil ab illis dif-

ferunt quod rem denotent in actu esse.

2. Radix affecta notione accidentis sive qualitatis evadit nomen actionis

assumpta ab initio particula monosyllaba 61 n T. , vel 2irt M. actionis

praesentiam fere denotante
,
quaeque nunquam occurrit a voce sejun-

cta, ex. gr.

Cirt&uun (
actio imperantis) imperium • «a gtUft jubens.

(Slnujume (
actio capientis ) captura • * a ujuune capiens.

<Smn£.T (
actio videntis

) visio .... a rt<J.T videns.

XtfUloqjl ( actio ambulantis
) iter ... a HO<±JI ambulans.

ZincuOT (
actio benedicentis

)
benedictio • a CUOT benedicens.

In Thebana dialecto 6Iil pro 61n scribitur sequente alia u (cupho-

nice) ut (JitULiruje bellum a juiuje proelians.

3. Nomina actionis formantur quoque mediante actio (
ab p fa-

cere e. g.

p&.ut>u) exclamatio »•••»• ab tuty exclamans.

pi.oocg, messis ••...*• ab uuc& messor.

Forma hujusmodi in dialecto thebana praecipue obtinet.

De nominibus actionis locum innuentibus.

S- IV.

1 . Per nomen primarium 116. locus sequenta nota secundi casus , nem-

pe praepositione n, constituuntur nomina loci et temporis actionis, ti.gr.

JUta.rtCU) (
locus potationis ) caupona.

JUte.fmom ( locus pastoris
)
pascuum.

«a.n<yom (
locus incolae ) habitatio.

JiA.rrfgd.Tt ( locus judicantis) tribunal.

JUt&xt^Kn ( locus arboris) silva.
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iUUS.?l4.>iOto ( locus uvae ) vinea.

(
locus sacrificii

) altare.

2. Istiusmodi voce U4. non variata ad haec nomina efformanda una-

quaeque ex tribus dialectis utitur.

De genere nominum.

S- v.

1 . Masculinum et femininum genus tantum in nominibus agnoscit lin-

gua acgyptiaca.

2. Cognitio generis cujusque nominis ab usu pendet ; verum quomo-

do ab uno genere In aliud aliqua nomina moveantur paucis babe :

3. Qualuor modis nomen e masculino transit in genus femininum. I.

Per formae mutationem ; II. Variato nomine in fine ; III. Mutata forma

simul et variato nomine in fine ; IV. Per adpositionem articuli.

I. Forma immutatur per solam vocalium mutationem , ex. gr.

ujrtpe T. )

cyKpi M. )

filius
( syepe T.

)

( saepi M. )
filia.

II. Dupliciter nomina in fine variantur

:

a. Si nomen masculinum vocali brevi terminetur, ut in femininum tran-

seat
,
haec producitur ; ex. gr.

Mo T. )

eW\o M. )

senex ( aWvtU T. )

( 5>eMtu M. )

anUS'

&Me T. caecus • • * t * • • fiMvlt T. caeca.

OTpo rex • OTpO) regina.

(3. Nomen masculinum consona terminatum transit in femin. assum-

pto e in fine juxta tbeb. dialcctum , et J juxta memphiticam , ex. gr.

Satu11 T. socer • • • • • Si)tuite socrus.

glM M. agnus • . • • • giHfit agna.

III. Variatis ibrma simul et terminatione nominis , variatur genus , sed

hoc rarius , ex. gr.

COrt frater ....... coune soror.

greifi T. agnus gl&ei&e agna.

IV. Tres recensiti modi minus frequenter occurrunt ; communius genus

dignoscitur ope articuli n vel ni T,
, $ vel $i M. qui masculino t et T
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T. , O M. ,
atque -f qui feminino inserviunt : de his autem post pronomi-

na agendum erit.

4. Deficiente articulo ,
sexus non semel exprimitur per verba :

gOCVlfT T. masculus .... CgIJUte femina .

gtJUOTT M. idem .... CgliAl idem.

Namque iShOV ex. gr. gcncratim est infans ,
sed L,lQT gOOfT i«-

fans masculus

,

C&r«e infans femina.

De numero nominum.

§• VI.

1. Numeri in nominibus duo tantum sunt singularis et pluralis , et

hi plerumque ab articulis indicantur , ut suo loco explicaturi sumus. Plu-

ralis inducit nonnunquam nominibus mutationes ,
violentas enim vero ,

quae ad pluralitatem indicandam per se sufficiunt.

2. Harum autem vicissitudinum quum nulla forte regula assignari pos-

sit ,
consultius ducimus , rei illustrandae causa ,

tabulam hic subjungere

formarum magis irrgcularium:

«J.&UJK corvus . . A&cjUKe corvi.

7\OOrt torquis . . AoCTTe torques.

£.$UU$ gigas . . gigantes.

«<S. locus .... JUM loci.

^6eMo senex . . j&eKkoi senes.

ne T. caelum . . rtHTe caeli.

$e M. caelum . . $hot'i caeli.

&ne T. caput • • (Mlfrre capita.

M. caput • • <J.$kot'j capita.

^)pe alimentum . ^jpHOTi alimenta

2JZ6 inimicus . ZtzeeY inimici.

uj4.qe solitudo.!yd.qeeT solitudines.

fieXAe caecus . . fieAAer caeci.

uj&Ae claudus . yj4.AeT claudi.

d.upe pistor . . &*ipirr pistores.

ege bos .... e&KT boves.

&ue bubulcus . <5.uinr bubulci.

tyxe locusta . . tyZHT locustae.

EpUH /acrj^epiieioote T.) lacry-

ma (epuuoovi M.) mae.

nor hora. [
n00re l\ horae.,lur

( rtoior M.

)

C&UJ doctrina . C&UJOTi doctrinae.

tdbor infans . . <5.Auxm infantes.

I€P° w’ \flumen
l&po M. /

OTpo rex . . .

po janua . . .

e&U) mutus . .

cyreKO carcer

.

( leptUOT ) flumi-

(lA-pcuor) na.

crrpuJOT reges.

ptJUOT januae.

e&OJOT muli.

jyTeKtUV carceres.

OTgOOp canis . . OT&uxJOp canes.

UJ&UJT virga . . . virgae.

Z.j>op thesaurus . £.g,ut>p thesauri.

i.&OT mensis M. . . 4.S.HT menses.

COH frater .

.
JchhotS )
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euj& opus .

.

g,oq serpens . . gqOYJ serpentes.

efliOT T. mensis . . efi&TC menses.

fljrf palma . . -.
. &i.-fpalmae.

eiCUT pater 6I0T6 patres.

SU'JUT mercator . .tyof mercatores,

Zd-lAOT^ camelus . . za.YiAX.^1 ca-

meli.

oirpiT M.) (orpi-i' ) dirr.

8&^HT av«
.
[ ^ j

aves.

AiOOY aqua . . JUOYeiOOYe aquae.

Cgrue mulier . gio«e mulieres.

ZOe murus . . . 6XK m«r/.

XOI naw* .... 6ZHY naves.

SxuK servus . . . e&t&IK servi.

ZOCtC herus . . (Ticer heri.

IOU mare . . . £.U&IU)0Y maria.

t&.YMWrf institutor . <?£.YiUlli"f'

institutores.

gOO equus . . *
. getwp equi.

De nominum declinatione.

s. VII.

1 . Cum aegyptiorum nomina in quovis numero sint indeclinabilia
, eo-

rum casus
, seu verius nexus cum reliquis sermonis partibus

, non ex ter-

minatione , ut est apud graecos et latinos , verum ex praepositionibus fun-

gentibus vice casuum dignoscuntur.

2. Hujusmodi praepositiones, vel separatae sunt, vel nominibus conjunctae.

3. Prioris generis quinque numerantur ; et hae immediate locum ob-

tinent ante articulos in unoquoque genere atque numero.

I. Pro primo casu hSi T.
, fize M.

4. Quum initio orationis propositionis subjectum collocatur , id nullo

indiget signo , locus enim ipse monet casum esse nominativum , ex. gr.

nigcjup d.qo?v itneqyJIK /lorus attulit panem suum.

5. Si vero antecedat verbum , tunc subjecttim
,
quod medium aut fi-

nem propositionis occupat
,
particulam fttSi vel nze praeseferat necesse

est
,
quo illico innotescat esse in casu nominativo , ex. gr. &qob fixe

nigajp «nequiit: ,
vel <5.qo?v iinequujK fixe mguup.

6. n(Si , aut nze particula prorsus resolvenda est in h propter , per ,

ut (comparationis), atque (Jj , vel Ze dicere
,
quasi sit cac .f Phrasis

cx.gr. Psal. 44,13. eY6oYu>yjT JtiMoq fixe rn<yepr /rre TYpoc

:
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irpooxuYneouaiy «urat $uyariptc Ttlpou (1)» construi quoque posset ex

indole linguae acgyptiacac ertk itze niojept ftT6 TTpoC OTUU^JT

UU.OCJ erunt illae ( idcst
)
/Uiae Tyri adorantes eum.

II. Pro secundo casu ftT6,

7.

Haec praepositio regimen exprimit , seu nexum subjecti possidentis

ad rem possessam, ex. gr. Ps. 44, 10. ftl<yepr flT6 ftlOTpuoOT :

Svyartpis (3aai\»'«».

III. Pro tertio casu gA.,

8. Valet ad, sed haec rarius usurpatur; ejus loco praepositiones con-

junctae obtinent rt et il.

IV. Pro quarto casu 6,

9. Regimini verbi inservit , notat enim actionis terminum
, ex. gr. Apoc.

6 , 5. A-tcurreu. & m«A.gtgo«T rt^uuon : nxouoot. roo rp/roo £«oo.

Ibid. 9,1. A.md.Y 6 OTCIOT : »7&>r deTipct.

V. Pro sexto casu 6&0?\

,

20. Non hujus tantum , verum ope aliarum quoque praepositionum ei-

dem copulatarum ablativus in lingua acgypliaca innuitur
, ut infra :

e&ol&h T.
)

.

eSo^eit M.
)

‘nius -

e&o^izen M.

)

6&A.* B. )

eftobgA. T. M. ) ex , de.

6&A.?vg,e B. )

Alia praepositio ad eundem hunc casum pertinens est ft^HT e
,
per. Sc<l

de compositione et respective analysi harum praepositionum alibi sermo

redibit , nunc de conjutwtis

•

11. Praepositiones nominibus conjunctae iri qualibet dialecto sunt fl et

it ; utraque porro eandem vim habet cum superioribus separatis
,

et non

uni casui inserviunt
, ex.gr. <5.trtA.Y gOTCJOT (supr. n. 9.) aeque scribi

-
* ‘ • ; ’• V* -

(>J Translatio *vt t! joita cod. vatie, quem «equitur venio meraphitica psalterii, Romae irfg edita.

3
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poterat JIOTCJOY i niujepi llTe ftlOTptJUOY , vel nmOTptJUOT ; ex

quo inferes atl articulos facile referri posse liascc praepositiones.

12. £* recipiunt nomina a fi. , O , A*. , H , et cj> incipientia ; reliqua ve-

ro it , ex gr. nez&q li^OTpo dix,t re8> ! neXAq irfOTpu) dixit re-

ginae.

13. Thebana dialectos tl et n saepe mutat in etl et eil ;
quod in

aliis dialectis rarius eveuit.

Annotatio.

„ Nulla peculiaris interjectio occurrit in lingua aegypliaca pro vocati-

„ vo ; is vero ab articuli absentia tantummodo designatur; ex. gr. £.q-

„ UOTTE epoej n(Tr «s.n<5. guup T.e g,<5.Tpe g,i-Tpe vocavit eum aba

„ florus , dicens , Jfatre ! ffatre ! „

CAPUT ra.

DE PRONOMINE.

1 ronomina aegyptiorum dividuntur (non secus ac radices et nomina,

prout superius cap. I. et cap. II. ) in simplicia , derivativa
, et composita.

De pronomine simplici.

S- I.

Simplicia seu primaria pronomina ea dicimus, quae fontes sunt et ori-

gines aliorum pronominum , vel quorum compositionem ingrediuntur ;

suntque proinde inseparabilia, cum semper adhaereant aut articulo, aut

praepositioni
,
tum nomini quoque , atque iis verbalibus signis quae tem-

porum characteres appellantur.

2. Pronomina simplicia constant una tantummodo littera sive consona

illa sit sive vocalis , excepta secunda persona in numero plurali, haec enim

syllabam constituit.

3. Prima persona sing. communis generis est ; ex eo namque quod ipsa-

met loquatur
, masculinam vel femininam esse personam slalim innotescit.

4. Secunda singularis e contra , et tertia itidem singularis distinguun-

tur in unoquoque genere.
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5. Communis generis sunt omnes personae pluralis numeri. Ilacc omnia

in subjecto paradigmate , appositisque exemplis
,
perspicua fient.

Persona 1. sing. com. gen. I (1) • • • ego, mei, mihi, me etc.

1
.
plur. com. gen. It • • • • nos , nostrum , nobis etc.

2. sing. mascul. K tu , tui , tibi , te etc.

2. sing. femin. e (2) • • • • tu etc.

2. plur. com. gen. tfi T. T6it M. vos, vestrum , vobis etc.

3. sing. mascul. q • • • • ille , illius , illi , illum etc.

3. sing. femin. C • • • • • illa ,
illam etc.

3. plur. com. gen. OY • • • //// ct illae, illorum, illarum ctc.

Exempla.

(i) ptUI n«5.C<5.2! flOYCO$I«S.:

to oropa pou XaXxou ao<p(av. Ps. 48 , 4.

&u&r orog, uneTencor

:

iStynoa , xal oux irnonourt pt. Mattii. 25 , 42.

(n) M£.perteKrta.r ujumi grxum nlSoeic :

yivoiro xupn ro t Xto( oou t<p' xpa(. Ps. 32 ,
22.

(k) eqei" Gg,pHi eztiuK Me $pd.rt u$+ fu«.Kuu&<

untpaoTrioai oou ro ovopa rou Qtoii 'laxcafS. Ps. 19 , 2.

(e) e.pmtu&qj uneXa.oc neu nm neiurr t

iiriXaSou rou Xaou oou, xui rou o "xou rou narpot oou. Ps. 44,11.

(T!!) T. d-TCTIld.d-C n&r :

iesoriaurt pt. Matth. 25,41.

<S.ITC<J.&OTIt :

sil/J-a uply. Ioh. 10 ,
32.

(Ten) M. itnenopeci eftoX,£en parrert fixe oYueT^epoYtu :

pri f i-jiXSar&p ptyaXopxpoouY» tx rou aropuroc upuv. 1 Reg. 2, 3.

(1) Si quando pronomen I suffigendum sil verbo cum quarto casu

conjugato mutatur in T , ex. gr. Ps. 15, 11. eiceUd-gT JtOYnoq :

7rX*ipu)oti( pt iuQpoouynt.

(2) e transit in p ct pe quotiescumque verborum temporibus tanquam

character adneclitur
, ex. gr. Pulli 2 , 11. pe&(JUK Cpi-Tq ftOY-

1\t.oC UTecoOYU ituoq £.11 : iTOf IO-&X 5 trpoc Xccov ov oux h<5s<c ;

sed haec luco suo plenius tradentur.
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(q) ninneYiid. /iTe pojq

:

ru xnufiaTt rou aroparoz aurou. Ps. 32 ,
6.

qcn&pux>YT nze nfSbeic s

eoXoyxToc xuptos. Ps. 30 , 22.

(c) cxh iineKtioo c&oX nxe T<J.enioriii<5. Titpc i

(varr/ov aou naoa i innupta fj.au. Ps. 37 , 10.

(oy) eityitty e&oX oytujoy nrt<J.z<s.xi TitpoY s

<taapa wasraz rou

(

<%&pou( fiou eyiyaSav 0 vuSot;. Ps. 30 , 12.

6. Pronomina simplicia tribus dialectis communia sunt.

7. Tertia pluralis OT nonnunquam in Y contrahitur
,
ut Mare. 6 , 36.

X<5-Y e&oX g,rn&. /tTOY<yemJUOY M. a®o'Xuooy auTOwc ha axtXSorrv;,

x. r. X. Dan. 9, 10. rteqrtouoc n<M rrr<S.qT<5.£.Y T. roTc sopoic

aurou olc iSojKt
,
pro et rtTAqT£.d.OY.

8. Verbis pronomina simplicia fere universa attinguntur , significatio-

nemque induunt quarti casus
,
prout deinceps videbimus.

De pronomine derivativo.

S- 11.

1 . Pronomin 1 deri valiva c simplicibus componuntur atque praepositio-

nibus HTe , fi , 1* , ngrtT T.
, et n^JHT M. quae praepositiones quidem

casuum vices gerunt
,
prout superius

(
cap. II. paragraph. VII. ) vidimus.

Annotatio.

„ Praepositio separata /tCTi , nze , nominativo , uti dictum est , inser-

„ viens
, rectius pronominibus compositis acccnsetur „

.

2. Nonnullae e* commemoratis praepositionibus
,
cum assumunt prono-

men simplex affixum
, mutant vocalem suam si habent ,

vel si non habent,

aliquam sibi adsciscunt. Ex. gr. flT6 evadit nTH ante I; rtT<5. ante K , q ,

C ; atque Atu) ante tA vel Ten et OY ; similiter A fit rtft , rtd. , ntu

aidKoyixio c. Excipe

:

A. Quando praepositio Are adjunctum habet e simplex pronom. 2 pers.

sing. fcm.
,
quod esset /lT6e , fit contractio , ex. gr. Ruth. 2,11. pefiuuK

ep«J.Tq AoyX&oc ArecooYn ( pro nTeecooYn ) xmoq &ri s T.

irroptuSut trpo( Xao'y oy 0u* ,
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B. In thcbana dialecto fiTe et rt ante pronom. Tlt fiunt fiTK , et rtH ;

atque xtTi. et rt£. ante pronom. OT ,”quod contrahitur in T ,
prout exem-

plis inferius adducendis patebit.

3. Inter praepositionem ix accusativi , et pronomen simplex interseritur

syllaba uo ut fiat dissyllaba vox »iuo ,
quae ante Tlt thebanum

, aeque

ac Teri et OT mcmpliitic. vertitur in itUUU-

4. /tglJT T. ir^)HT M. omnibus praenominibus simpbcibus adjungi-

tur praeter I ;
quam tamen litteram assumit , loco e pers. 2. sing. fem.

latentem in idest n.irrj' pro n^HTe ; et hoc dialecto mcmphiticae

proprium est , ex. gr. Ps. 86. 7. tcze K6 peejud.ri5ytum ftTe mteTOT-
Itoej THpor M. cos iuippaiYoptrcos iravreov ri 'xa.roix.ia.

IV OOI
(

I) «B-oXlf).

5. Baschmurica dialectus peculiaribus formis gaudet in pronominibus

derivativis separatis ad normam scilicet litterarum commutandarum huic

dialecto propriam
,
prout in subjectis tabulis atque exemplis

:

Pronomina derivativa separata , pro secundo casu.

Persona Num. Genus T. B. M.

1. (
singul. comm. riT&i rtT<J.r,hTHi ftTHI ' mei.

(
plur. comm. iiT<5-rt idem idem nostrum.

(
singul. mascul. /rr&K idem idem > tui.

,
2 ‘

( fem. frre idem idem tui.

(
plur. comm. XtTHTn idem fiTtDTeri vestrum.

( singul. mascul. rtTd.q idem idem illius.

3. ( fem. /lTi-C idem idem 3 illius.

( plur. comm. /lT<5.T idem frroooTS illorum ,

illarum.

1 u$pirf /toTty$rtp neu oTcon /rrm n&iprrf n&ipa-n&q!

coc irXnoiov , cos aSt\<p6v npirtpov ourtoc tuuptcrrouf. Ps. 34,14.

» nneKf uneooT&S. rtT<J.K ert&T 6jit&ko s

ow^ Scoou c Tor oaioY aou liuv $ia<p$opa.Y. Ps- 15,10.

* $1" cena-OTuunq ^en nKer&opqj /rr&c

:

o $tos iv t«7s (Sapioi v cturUs yivwmrcu. Ps. 47 , 4.

* e.TU<5.tyod.u egpen nneTZHn rtTuuor -.

to artap aureo v ouysxAnacty. Ps- 46» 10,
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Pronomina derivativa separata
, pro tertio casu.

Persona

1.

2 .

3.

Num. Genus T. B. M.

( singul. comm. nd.i ' rtHi nm * mihi.

( plur. comm. ni.n nnn 3 ni.n 4 nobis.

(
singul. mascul. nd.K IfHK 5 ni.K 6

tibi.

(
fem. ne idem idem 7 tibi.

( plur. comm. nHTn 8 nnTen nuuren » vobis.

(
singul. mascul. ni.q nnq '\neq ni.q ’*

illi.

(
fem. ni.c nnc ”,nec ni.c iJ illi.

( plur. comm. ni.T ' 4 ner’ 6
, wcot 16 nuuoT '7 illis.

* ni.r ni.i nnorres
Iktnaoi pi o -Sto'?. Ps. 50 , 3.

* (Simuuit nrei €rreK«eo«rti

:

ooxynaiy pi «v r» a\>i$f/a oou. Ps. 24 , 5.

3
/ic<5.&h?v ze i.nfioeic cd.fii.cjue ujuuzn mtn nncnrcnepMi. s

ii px xupioc oa@ad>$ ivxattXi^iv ripiv c<srtppa. Isa. 1 , 9.

* ‘frior ^.e i.KX<s-rt jftccuK orog i-K^cgmi ni.n«

vej vi 5i amtlau xa) xanic%uvae ripae- Ps. 43,10.
5 i-TTi-ftueR eKi.i h&itzeh -. Mfie?\TpeqeMi.OTty mm :

SouXoi ixXx^re
;

pii ooi ptXtru. 1 Cor. 7, 21.
6 eqeoTcupn n&K noTfionori.

:

l^arroarfiXai esoi (3oti$uav. Ps. 19,3.
7 Ttyep» iifii.fiv?\cjun ujoYme.Tq M$iteoni.'ftyefijcu ne

:

Suydrxp /2a,SuXa)yo5 par.dpiae o{ dvTaxoSmaii aot. Ps. 13G

* OTOI miTft nrpi.MMi.TGTC :

otiai di Cp7v ypappatiie- Matth. 23,13.

9 jfrri.tcfiu) nurren e+g,o+ /ire nSoeic s

<pd(3ov xup/ou SiSd^ca vpa(. Ps. 33 , 12.

° $+ eToreefi CT^i" ei.T nnq g,rt rtOTMCTMeet s

o ^so'c o ayto( So^aoSiiatrai lv Sixaioouvx. Isa. 5,16.

** nen(TXiX cenemuuoTT ni.q t

ro oXoxadtcopd aoo iriavdtai (aurea). Ps. 19, 4.

11 Mi.pe • • • hre TOTei rorei kg necget nnc s

iy.atitx tov ISiov arSpa initui. 1 Cor. 7, 2.

13 MnecoTuuaj nze Ti.^nrxn eopoTfnoM+ ni.c s

/
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«jrjjvjiWro napax.\*i$yi-/ai i, 4w3t>> f
tou ' PJ- ^ , 3*

>i Tore qrt<J.Tur,±)8t tu.'t eqxu:imoc s

tots a®oxp(-&«cr«ra< adro7{ Xi^ai» - Mattii. 25 , 45.

• 5 itT<J.q xe riexeq ner xe oTi-rtTin <5.n<uc ftoTgpn eoTum

:

<5 ie fiTiv at}ro7{
- iyu @pucnv t^oa @ayi7v. Ioh. 4 , 32.

16 neg,&HOTi rtTe rteqlTix nce1‘iig,Tiio'r rtttOT t

to spya rwv ftupcHv aurou ou xaravoouai. Isa. 5 ,
12.

‘f 1*0 1 IRUOT Ki-T t- nOTg&HOXI s

ioj auro7{ xaTa ra fpya aurwv. Ps. 27 , 4.

Pronomina derivativa separata
,
pro quarto casu.

Persona Num. Genus T. M. B.

, ( singul.

(
plur.

comm. imoi idem ' <1U&1 * me.

coium. inion idem 3 tmin 4 nos

.

(
ningui. mascul. tmoK idem 5 imii: te.

2- (
fem. JJUO 6 idem * imi. te.

(
plur. comm. imouTit 7 miurrert8 imi-xert 9 vos.

( singul. mascul. imoq
imoc

idem '* im<5.q 11

jimic ' 3

UU44C

illum.

3. (

(

fem. idem ** illam.

(plur. comm. irnooTf' 4 imtMOT' 5 im&T •« illos ,

illas a

• e&o^g,*. ngo mu&ce&HC rmeTipi imoi ftxujfi :

avo vpotjoi 'sroo d<rij3o>y r<Jv raXai^wpixiavruy /x<. Ps. 16, 9.

3 8enajH?\i <s.ixne.T daxecxoT fiTXT xe <UT<j.onf mi<54»

d/otlf tytvvnaa xal J4W!:a » auTO» it pce »'&STJ!aav. Isa- I »2.
3 mieTiioct miort a.Kt«}ini kouot

70t)( ptaoorrai liptac xarijop^ovas. Ps- 43 , 8.

4 iien gpH r&p nd.n<$.p&iCT<j. liiid-n iuirtoTTe s

fipoipto ii «piae oo napiarnai tu Qtu. 1 Cor. 8 , 8.

5 i-qeperm jlimok /tovum&i
fiTnaaTo at. Ps- 20 , 5.

f £.m.i.re • • • dorctiu&e /tnex^p<5- TKpov eTg,Hneg,0Yn epo

**ft neTOTHOT imo jrtcepgAX imo :

igiwxa oi... iJj ipiraiypov vccaaie Ta7{ ^aipatc ra7c iyyt^poaatz

npb( ci xal ra7; puxxpdr atrixpuoatc dmb aou xa) ipwai^ortat

h 90i. Ezcch, 22 , 4. 5.
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* et/Tcio uuo ^en ncuT hre mcovo s

artap irupov ifimir\ui n. Ps. 147, 2.

7 OTort mu eTntuoYOTT ixuwrrh eqrt&ueeire «e eqeipe

fioirsojLisae ltnnoTTe t

xraj c arnoxrthaq vpa( $6%>t Xarpt/av irpoetpipuv tu •&£&). Ioh.

16,2.
8

(Sjci jCiuujTert mirrXH /teneg, s

imap^nrt WXai aioivioi. Ps. 23,7.
* fneKTi. fma.fteX nca. ii&xX im<j.Teri s

o-tcorp toJc opSaXpioJe piou o?>' upuv. Isa. 1 ,
15.

*• norpo eqeoeXfiX imoq eui.yjaj

:

o @aai\ivf aya.Widaa.Ti atpoSpa. Ps. 20 , 2.

" eire^/t enecHT nze neTT&moTT txh nena.<T . • • jutrt ner-
TeXitX uuiq fi&frrq s

xai xaTajSxaoyra/ o< tvSo^oi xai oi ptyaXot . . . xai o ayaWico-

fxvtoi iv atirx (sic edit. Compl. al. aureo ) . Isa. 5,14. a/. 15.

,J /tooq &qatcexrt irnoc ( -foiKOTiiefm )
exen ma-ud-ior t

auroc es-) SaXaoWv iStptXiuaiv aurnv (txv eixoupiivxv ). Ps. 23, 2.
‘3 cnr<u nneTX«j uuw enern^noTq xe q&a.x <J/rw nex-

8<vr xe na.noxq i

oual oi \tyovnt to nonpoi xaXoy xai to xaXoy Trorspo». Iss. 5 , 20.
14 orxe neT&itK og,OTrt /ixexrtKtu uuoot &rt efkoK egoxrt :

ow^i rou( tiaipy^o/xivouc a<plnt tiaeX^ii». Matth. 23, 13.

15 i.uom jliiicuot <5a.cot «ja. ene& :

itolfiavoy auroijz xai firapor auTOuj «eas rov aiuroi. Ps. 27,9;
'6 or&oo neu orreuo&u rmexe uuon otk<j.+ uu&r «

imros xai xpc/ovof , oJ( ovx ian avnotz- P*. 31 ,9;

Pronomina derivativa separata
,
pro sexto casu.

Persona Num. Genus T. B. M.

, ( singul. comm. itgnx
*

(

idem II.&HX 1

( plur. comm. /tgKXfl idem ft^HTen *

( singul. mascul. rtgHXK idem iij6htk
2- ( fem. fi&Hxe 1 idem

(
plur. comm. Il£HxilX€- idem n^jjrren-

nor 5
.C .i eftnox
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"Persona Num. Genus T. B. M.

( singul. mascul. /t&trrq s idem rt^bnxq ^

3. (
fem. risHxc 8 idem ft^)HXC 9

( plur. comm. rtSHxox idem re&Hxox"

ab ilio,

ab illa,

ab illis.

« ce ft&pm n-£>nx $+ hze mexx« s

ev iptot o $tof ai tdxa '- P$ - 55 ,
13.

> efiHX fce ntfoeic $yon n^nxen

:

il /xx ou xupiot xy iy Xfxiv. Ps. 123, 1.

J d.xfceneeooxn itcd. oxemrx un orud.d.x gpi.i fisnxe »

iraripa xai fixripa ixaxo\oyouy iy ao i. Ezcch, 22 , 7.

4 icze Kepeqwi&ncaooni nxe mtexoxnoq xHpox ii.£>irf ( -f-

&d.Kt HT6 «

u( iu<ppatyofj.iyuy itayruy » xaroixta iv aoi
( x vo\i ( rou •Stou )

.

Ps. 86 , 7.

5 epuj<j.n oxpuoue AgHTTHTft (
pro nsnxnxenox ) ne i

iay xal . . . aySpwnos 6/xcHv ( sic Didym. legit ) . Gal. 6,1.
6 d.r&cun exooTK exii otouu g&oX nftKxq s

iytrtiXdfixv aoi . . . p.x tpayiiy a1® aure u. Gen. 3, 17.

7 couxeu ntSoeic end.;6puuox exi-uuoj 6&o?\ it^bHxq s

(iauxouoov xupit ri!( Qmxs fjcu xt ixixpaga. Ps. 26 , 7.

8 xeKK^Hcta. • • • eu nXa.d.x imtvg.ii hgnrc :

rxy ixx\xaiav . . . p.x %xovtsay oinXov. Eph. 5 , 27.

» nneouei sjtneKpd-n ceni.uj«jnr ft^nxe (/icitwn) s

oi ayanuyrii ro Syofia aurou xararxxywaoumy iy aurii (_sv rx

<jidv)

.

Ps. 63, 37.

° nd.q<yuuox neeXxiJrrc nxe ntoum fur^iK&tocj d-xcu nxoeic
nd.nd.suox /iskxox xnpox s

aroWal ai ray Stxaim’ xal ix rraaaiy uvruiv puafrai au-

rou( o xtipiof. Ps. 33 , 20.

11 nd-tyuiox meXxtyic /txe moum t orog qna.nd.suox n*e
ntSoeic e&oX n^Hxox xnpox . Ps. idem.

Annotatio.

„ In textibus thebanensibus pronomina sexti casus hucusque recensita

4
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„ passim obvia sunt sub hac forma gHT , gKTft
,
gHTK , gKTtj , gft-

„ TC ctc. exclusa scilicet praepositione h „ •

De pronomine composito.

$• III-

1

.

Praeter simplicia , et derivativa pronomina , alia insuper habet lin-

gua acgyptiaca
,
quae composita vocantur

, a quibus perinde casus re-

praesentantur : atque non minus ac illa sunt separata. Coalescunt ista a sub-

stantivis go facies ,
vultus ; po os , oris ct caput

; pi.T pes ; et TOT ma-

nus , quibus una ex his praepositionibus praefigitur c , n ct ga, ,
quae pe-

culiariter casibus inserviunt , habentque suffixa simplicia pronomina
,
quo-

rum est personas denotare atque genera. Formantur itaque in singulis casi-

bus hoc pacto :

Pronomina composita
,
pro primo casu.

2. Constant primo e praepositione fl ; deinde c monosyllaba voce TO T.;

TcJ. B. , OO M. quae per compendium scriptionis, ut videtur, a TgO, Tg&.
faciem dare , cl hoc a

"f"
dans

, go vel gi. facies provenit ; tertio c pro-

nomine simplici suffixo.

3. Quamvis autem in prima persona singul. et prima plur. comm. gcn.

extra regulam traditam £.rtOK ego
, ct <MtOft nos prodire videantur

,
si ta-

men paullo attentius id pronomen consideres , in £.ft praepositionem rt

deprehendes
, atque in posteriore syllaba Oit dignosces pronomen simplex

II primae pera. plur.
(
paragraph.I. hujus cap. num. 5, )

de V , K non liquet.

Persona Num. Genus T. B. M.

, ( singul.

(
plur.

comm. <5.rir <j.noK
1 * &IIOK 3 ego.

comm. <s.ruV> c5.no it &.M.H 5 i-non 6 nos.

(
singul. mascul. IITK' JtTOK s

fiTi.i: 9 neoK '• tu.

2.
(

fcm. flTO " riTi. noo * tu.

(
plur. comm. IlTCJUTIl

11 ftTtrrett

fiTcS-Ten' 4

houuTen,J •UOf.

(
singul. mascul. ItTOCf

,6
itTc5.q itooq ' 7 ille.

3. (
fem. IITOC "* rnr&c ftooc 19 illa-

( plur. connn. flTOOT *« flTi-T flOUJOT
”

illi.

illae.
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i ze d.non d.nr orgm;e : d.nr orefimn s

ori mwypi xai «nyxc *<V' ‘7®*" ^s ' 85 , 1

.

» OTd.THI 4.IM.K IIOTgpH eOTOJU !

iyw fSpwoiv «X" <pay(7r. Ioh. 4,32.
1 &JTOK X6 *A$pH"t /lOTKOTp nd.JC(UTe*4 e~!(

:

i^ci is tiot) x'j>tpo( oux xxouot. Ps. 37 , 14.

* d.non vd.p d.nn ftepne untiorTe erong

;

xpi7( yap y«oj SioTl sojusy
i
JJyroj (juxta Cod. Alex.

)
2 Cor. 6, 16.

s etyze d.nd.n d-nznd. nnTen nnerinerAid.xiKon

:

u xpt7( ofiiv Tot TTviUjiartxa iinri/paptv. 1 Cor- 9,11.
6

<5.non eiied.id.i -s5en $pd.n junfSoeic :

rtfjiuz is sv ovopari xuplou /xtyuXuvSxoopiSa. Ps. 19, 8.

i iitk nd-eoor *.Tuu exzice irrd.d.ne

:

oo i's i'o£a jjlou xal i!\f«y r«'y xe£aX?ir juou. Ps. 3, 4.

nexe mXd.Toc xe otkoth (Se /itk orppo :

iT«sv ooy aCrm 6 tt/Xbtoo: eoxooy /3ao/Xtos si oo'
;

Iob. 18, 37.
8 «tok ne noTH& ujd. eneg Td.£ic jimeXxtcexeK

:

oo Jsfsoc sJf tov aiwva xara rxv rctgiv /usXjt/oeisx. Ps. 109, 4.

9 rrr&K ne n&ujwpe d-nd-K <s.ixnd.r. «noor s

o/o'c /xoo si oo , iyw oxfiipov ytyfytxxa os. Hebr. 5 , 5.

'• ftooK xe d.Kujon .£>en nHeeord.fi:

oo' is s’y ayiotc, xaro/xsTj. Ps. 21 , 4.

" hto xe orn orcnqe nnr efioXgft Te$*rxH !

xai ooo' is auris rxy -^u^xv SnXtvotrai poppaia. Lue. 2 , 35.
13 orog neo gun eptorcftqi emi nxeiJrTXK- Idem.
•’ nTOUTrt MftTpeupd-raj :

oyus7{ oi ... iv s-yso/xar: Tpaorxros. Gal. 0,1.
•i iih nxd.Tjfi en ne nd.guo& gi» n(Soeic :

co to Ipyoy pou oyosTc iort iv xup/w; 1 Cor. 9,1.
15 d.noK d.ixoc ze : neouTen gd.n nor^ *

iyw snra , <9io/ s’ors ,
Ps. 81 , 6.

•6 xiToq neTnd-Kpine nTOiKOTUtemt -.

aoroe xpiv s/ rxy oixoupityxy. Ps. 9 , 9.

’* nco(Tm xe neoej iin<Soeic cyon ujd. eneg

:

x is ftou\ii rou xupiou s Toy aiwya /xiyn, Ps. 32, 11.

" nxoc xe nd.cprd.zpo :
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» ii ('PoJ>»
) Snoyupifyro. Act. 12-, 13.

» fteoc xe ecuext xe mfJite it<Su;« ne

:

txiivn Soxouaa ori o xwroupot tori. Ioh. 20,13.

" xitoot xe nexAr xe s aptt a« fiiteXeeu

:

e! ii tiiroy auroi' iv (Sn^Xtipi. Mattii. 2 , 5.

“ ItOtMOY ATCCJUftS OTOg ATaet Alton AllTUUOYn :

auro

)

auvHroi/ff%ht!x«v xa) »irt?ay' i« aviarx^fv. Ps. 19 , 9.

4. Hujusce pronominis significatio
,
sequente conjunctione glXHJJ T. B.

&W M. B. etiam
,
quoque

,

et adjuncto pronomine simplici , fit intensior:

T. M. B.

AftOK QWUJT ’
Altor, a 110 ’ AXtAK QlU i ego quoque

vel AltOK a«>
’

Arton atuwit 5 idem AttAtt a^JUm 1 nos quoque
vel Anort a^fi 6

rrroK a^o>K 8 iioujk a«>K * xitak a ,JJUJK tu quoque

flTO g^fJJTe ItOO a'Ot " IITA a^JTG /u quoque (Cem.)

/tTUUTit a^ouT- noyuxert atu_ xiTATeit a'JUT- vos quoque

THTTft ,a Tert ‘3
Trtlto-r 14

itToq a'"005
! rtooq a ,JL>c

f
16 /iTAq a,JJC05l

,? *^e q,u>que

rtroc auwc 18 fteoc a^c ,!l xitac a,JJ,JUC “ tlla quoque

ItTOOT a'UOt ” flOtMOTatUOT” ItTAT a<JJT illi, illaequoque

* nexAq rtAT xe: Artor. a^ ,J0T ittnAxooc rtrrrft An .

tipn aurolt xal auroc ouSi lyu> \iyu> Ufttv- Mattii. 21 ,27.

* AcpAtt ItAt a«t eAIOTAaT ItCA a-,j& n!U :

«io£e xapo) «sapxxoXou&xxdn avw-Ssv iracny. Lue. i , 3.

3 AxtoK a«J 1"nAXAq ujAitrci eq6ocr nAapen nxoYpuxoT
TnpOY XIT6 HKAai t

xal iyu irpa>roroxot Qnoopat aurov , u-^aXov caja roif /SaoiXto-

ai r«c yiii. Ps. 88 , 28.

4 ArtAi; a1" AtAutxc 6Xat nexe nfSbetc

:

xayid nftiXnca auruv , Xtyn xupioc. Hcbr. 8 , 9.

5 Aapon auxurc TxtKxnxHnere /hiat nm

:

ri xa) x/xtli xivSuviuopLiv naaui tSpav ;
1 Cor. 15 ,30.

6 Alton gtuit TenerArreXi^e nxrrxt

:

xal np-tii upa$ tuuyyiXi^opt$a. Act. 13,32.

7 eTfi.e nex AnAn awwn Tennen &«at frre nixovf

1
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Sia rouro xai Xfti7( tu^apiaroufxr/ rej> Sidi

,

1 Thcss. 2,13.

* ze riTOK ftoufjui; ori neu xukcotc nr6.tata.ioc :

xai au XaSa pura ’Ixaou rou ya\i\atou. Matth. 26 , 69.

» ze neoK gu)K n6.KXK neu xhcotc nxr6.tataxoc. Ibidem.

10 hro g,«jTe StteXeeu itk<s.& xiioyz6.i t

xai au /3nS\ttpt yii ioiiSa ,
Malth. 2 , 6.

» orog, noo 8-uj epe orcKqr crm /iTeiJnrxH ••

xai aou i» auriic t»v 4uX^ y SitXtuatrat pcpttfata. Luc. 2 , 35.

*’ fiTouTit gmtjuTTHTTn d.TeTxiTfi.fle er&e /i<y6.ze xnriMxooq
nHTni

iicir, ufiiiz xaSapoi iort Sia rov Xoyoi ov XfXa'X»xa uptiy. IoU.

13 , 14.

J nouuren g,<juTert ceuujA. xtTeTexx r i.p <5.toy hneTepncnr

:

xai up.i7c opi/Xirt dXXnXwv viratiiv rou( noSa(. lob. i3,14.

>! zeKeec ze <5-TeTertetui gouTTHrior 6ix<J.OTt« ze 6.ietaorm
iva <Ji liSHn xai uptis ra xar i/tt r( npaaou ,

Eph. 6 ,21.

J 6.qi ze guixjuq on xt(Sr niKOZKUoc:
JX3s ii xai vtxoSr.fjoz ,

lob. 19 , 39.

<6 .*6en otueouHi H6.pe $<u guxq xH neu&q :

i>r’ aXnSt/a{ xai ouro( ft.tr aurou r.v. Luc. 22 , 59.

>} TOTe nT4.q g/jouuq n<yxtta qn6.&TnoT6.ccx unenT&qrpe-
Ke extxnru gtnoT&cci nxxq :

toti xai auro i o uioe Cmoraynotrai roi utsora^ani auru ra nav~

ra iv radat. 1 Cor. 15 , 28.

’8 xxtoc ftuuojc on 6.coo norujnpe t

xai aurii auyuXr.cpuia tiiov. Luc. 1 , 36.

19 <J.cep(kuKr ( nooc ) g,rjuc norajHpr s Ibidem.

» 6&orn emn ( nT&c ) suxuc t

»l{ aoroV tov oupaidy. Ilebr. 9 , 24.

" rrroor gouor on ne&Tex en<y<J. i

xai auro i ydp xXSoy iie Tiiv ioprxV Ioh. 4 , 45.

T&x Teee u&peneaioue ftTnoT&cce g,uioY ftneY8<J.x g,rt

g,u)& nxu i

•cut&j xai at yumlxtf roii iStaif dvSpaatv »v nant. Eph. 5 ,
24.

33
ftind. • • • itTOTUjuunx uuiT ( ftoaaor ) acuor neum t

iva . . . xax«7yoi cSai ft.tr i/tou. Ioh. 17 ,24.
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Pronomina composita,pro tertio casu,

5, Formantur ope praepositionum g& et 6 praefixarum vocibus sub-

stantivis p&T pes , atque po os
,
oris , adjuncto in fine pronomine simpli*

ci. Unde fit gi.poi ( ori meo ) idcst mihi ; vel versus me; cp<5.XK (
pedi

tuo
) idcst tibi , vel ad tc. Utriusque formae paradigmata subjungimus ; an-

tea monendo
,
formam alteram in dialecto memphitica haud occurrere :

Persona Num. Genus T. M. B.

( singul. coram. 8&P0I idem <
j

g^<5.l* mihi, ver-

( sus me.

(
plur. comm. gApon idem 3 g<5.X&IX * nobis,ctc.

(singul. mascul. g&poK idem 1 g<.kr. tibi.

2- ( fem. g^po idem 5 g&M tibi.

(plur. comm. ga.puoxn gd-peu- g<5.ki.xext7 vobis.

xen
1
’

,

(singul. mascul. gd-pocj idem 8 gi.?\i.Cf 9 illi.

3. ( fem. git-poc '• idem g<J.?\<5.C illi.

( plur. comm. g&.pOOY " g&pou- g<J.?\&Y ' 3
illis.

OY 11

T.
1

B.

( singul. comm. epa-x etex mihi ,
ad

1- (
me.

( plur. comm. ep&x/t eheren nobis,etc.

(singul. mascul. ep&TK e>»exK tibi.

2. ( fem. ep&xe e?ef tibi.

( plur. comm. ep<5»x/txeitoY ^AexnxHnoY' 4 vobis.

(
singul. mascul. ep<s.xq ,s e^exq '*

illi.

3. ( fem. ep&xc ' 7 e?\exc illi.

( plur. comm. 6p<S.XOY ‘8 6>,exox illis.

* 4/rfujooTiT ga.pox xe xx<J.i<Sbxx ne nc& *fiteouxti t

ivSitftaWoY pt
(
detrahebant mihi Vulg.

) «rr*i xareiS/oncev Str.uiG-

ournv. Ps. 37 ,21.

J g<5.IieX0Y<5.<5.& TttpOT g<J.?\<!.I :

ntpi TTctrTuv tut iyiur

,

xai o^ip ipou. Eph. 6, 18. 19.
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3 AtcxcurtT oxog d.KtyengHT gd.port •.

tipyiaSnt *ai uxrtlpnaat iptat (
misertus es nobis Xulg. ) Ps. 5g , 3.

* nexpiCToc • • • expeqoxuung 6&0X •fnor itingd. t*n$ f gd.-

Xd.n :

6 %pi<rroc . . . vur ipifavioSUvai tu vrpoaointp roo Stou uirip tipuSv.

Ilebr. 9 , 24.

i eTCTto&a onajajr gd.pon rtxe oxon m&en eeoxd.fl s

sspoatu^iTai npot ol nat oaiot

.

Ps. 31 , 6 »

s na/r epulor Tftpor gmtne exouuoTt oxog d/ri gd.po s

iSi ndvrat , iSou auvdxSneav ,
xai «X-&e<rav ;rpoc a«' Isa. 49 ,

18«

“ if<S.(XH gd.pouTen juuHtti efc&uu s

xa-S’ npipav r.ptnv npot optat • • • 8iSd.ax.tiiv ,
Mar. 14, 49.

’ Kd.xd. oh exfcnceon nm ne eunoxei enei ga.Xd.Ten xnp-
Ten i

xa$wt tori Sixaiov iptoi rouro tppovtTv ussip tsdvrciiv u/iuv ( idcst

tle omnibus vobis
)

Phil. 1,7.

* d.mumr gd-poq nxa-pexen epoxuuirn

:

npoaiXran npot aurov xai QuTlaSnrt ,
Ps. 33 , C.

9 nd.pxiepeTC • • • rcer n<yd.qTd.?uJ.q egAnr gd.Xd.q d.xu) gd.-

nettexa-TCOOTn «nXd.oc s

6 ap%npiut . . . o ‘Grpooptpti uttrip iauTou xai ru» roo Xaou

dyvoxptdroiv Hcbr. 9,7.
" nexpiCToc utepe TentcXncrd. d/roi d.qTd.d.q gd-poc ze eqe-

Tfl&OC

:

o yjiiarot nyanxat riv txxXriiT/ar, xa) lavtov naptSaixtv vn\p au-

tUt , *Vee aurxv ayiday: Ephcs. 5 , 25. 26.

" d.gpooT <Se ceSxnxi^e gd.poox:
tt xai (Samt^ovxat uirip auruiv

;
1 Cor. 15,29.

** imon nxyjd-r M$KeTd.YTKrq gd.pcuox .

oo* «y jtX»-&o{ iv ro7t atKKayptaaiv auriHv. Ps. 43, 13.

' 3 eTfieOT /tceSd.n*fj?;e gd-pd-T (
sic apud Zocgam pro gd.Xd.Y ) 1

Cor. 1 5 , 29. ut supr.
11 «e TCTemugi eXeTTHHor (Zocg. p. 16C.

) gft oxmiexnd. fto-

XUUT s

ori anixirt •» iri nviupan ,
Pbilipp. 1 , 27.

o e$pd.tu • • • d.qxoox ngfi&d.i<,yine &pd.xq itnppo d.piu t

i<ppa)pt «s-eVrtiXi npiafitit npot /3aaiXta tapup.. Osc
t 5 ,

13.
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«* e.pxiepe*rc uft r<J.p mu eqouftt eXeTq liuttm eq^Huujrt

jtos ptv Uptoc iarnxt xa& xpipav 'kuroupyui. Hebr. 10,11.

? TCTn&rairH Titpc d.cei d.c<j.g, ep<5.Tc iineuTo e&oX urt-

zoeic i

ir(oari\$i iraoa, amayiayx «ai ternocti ivavri xuplou. Lev. 9 , 5.

'8 e$pd.tu Rujk ep&TOT find-ccrproc s

eiropio-&» ippctip «po{ aaauploui ,
Ose. 5,13.

Pronomina composita
,
pro quarto casu.

6. Praeponendo e voci substantivae po os , oris vel caput ; et subjun-

gendo pronomen simplex , habetur : &poi os meum idest me ; epOK
os tuum idest te ; epoq os suum idest illum vel se

,
prout in sequenti pa-

radigmate:

Persona Num.

, (singul.

(
plur.

(singul.

2- (

(plur.

(singul.

3. (

(
plur.

Genus T*• M. B.

eomm. 6poi idem 1 eXd.i *

comni. &port idem 3 6Xd.n

mascul. epoK idem 4 eX&K 5

fem. epo 6 idem eXd.

cornui. 6ptJ0Tn 7 dpouTert 8 eXd-Tert s

mascul. epoq idem eXd.q **

fem. epoc idem 11 eXd.c ' 3

comm. fepOOY '4 6pouOY' 5 eXd.Y 16

me.

nos•

te.

te,

vos.

illum ,

illam,

illos,

illas.

d.peg 6poi ntfbetc s

ipu\a%ov pt xupit. Ps, 15, 1.

&uuumi nd»tyitpi curren epoi

:

Sturt Ttxvot , axoueari poo. Ps- 33, 12.

3 2:6 tutix Titpor neu noTgoYgH d-qoYd.rt8,q 6Xd.l 8,00 :

s^orov St ndvrcav utnrtpu rea ixrpeapart d><p$x xapoi. 1 Cor. 15, 8.

3 u$oup &pon ntSoetc u<j>uup 6pon d-XXd. ud-ouoT uneKp&n :

px xpiv xupt i px xph , aXX’ x tm oropari aou So( Sogav. P*»

113, 9.

4 eqecooTeu epoK ftxe noc ^bett me&ooY frre neKaozse*:
iraxot/octi aou xvptoc h xptpa -&X/4*W{' Ps» 19, 2.
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s eptyin oveei r&p ner fep&K (

pro 6X4.K )
• • • exjura grt ot-

«AnrkoXon *

tay yap ri( liti at ... iv tlSu\tlat xaraxt/ptyoy. 1 Cor- 8, 10.

* u.h orcou&e nrtex<Jjp4- TKpoT exgHn £&OTn 6pos
xcti ili iptraiypby tractui; rai{ y^oipaic rct~{ iyyifyuoai

c

«rpoj <j» ,

Exech. 22 , 4, 5.

» n&t %e ne tyuje 6ptuT?t e&.&.r :

Taura ii tSu asoixaai (
upa c ). Matth. 23 , 23.

* a.nc«or epurren e&a-X^en nm omJbeic

:

tuXoyxzafxiy Cpac it* o“xou xupiou. P*. 117, 26.

9 rrtnecouTeu en eX&Ten s

odx tiaaxouaofzai ilpac Isa. 1,15.
*• 2,e eTepgeXmc dntfoeic orn&x eq6pxu>t epwf s

roy ii iXni^prra ijt» xdpiov t\to{ xoxXtaau. Ps. 31,10,

> na<S-T 2,e «&Xeqt iineTeX&cj ftTetjcgnux i

an yvyatx) 6 dvxp t»v otpuXopivnv luvowty <vro$i$6ra. 1 Cor. 7 , 3.

“ OTfos T&ae&cou i-Ygnun epoc t

xal iri roy Ipanapoy pou t(3aXoy xXxpoy. Ps. 21 , 19.

,5 eop&cxc ht akc&i&c ner 6Xa.c *

oparis x» i7i«v Haaia{. Is». 1,1-
‘i neTsuooc g,r neoponoc ni.pa<Mfiec epooT -.

o xoiSyifitvoi tau) rau Spovou oxriyolati iau atiroi/f. Apoe. 7,15.
15 nmauiT nTe ntung a.xt&uoi epoocnr t ex6u&gT ftornoq

ne« nexg,o s

iyyupiadi pot oiouj fyiSIi' TrXnptoaut /it iutypoodyn y pvra roo *rpo-

acinou oou. Ps. 15 , 11.

*s negUrro-ri %e «juitfbeic ftcecAuc eX&T en

:

Ta W ipya. xoplou oiix ip(SXtaooai ,
Isa. 5,12.

Pronomina composita
, pro sex/o casu.

7. Hisce partibus constant
,
primo nempe praepositione /i ; deinde roce

TOT , TOOT manus ; tertio pronomine simplici
, ex. gr, ft-TOOT a ma-

nu mea idest a me , /l-TOOT-X a manu tua idest a te etc. ut in para-

digmate :
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Persona Numerus

. (
singul.

(
plur.

( singul.

2 . (

(
plur.

( singul.

3. (

( plur.

Genus T. M. B.

comm. rtTOOT « XtTOT » rtTd.d.T a me.

comm. ftTOOTn xtTOTert rtTd.d.Ten a nobis.

mascul. ftTOOTK flTOTK J rtTd.d.TK a te.

fero. rtTOOTC XIToi" • rtTd.d.Te a te.

comm. ftTOOTn- rtTOTCn- xiTd.d.Tn-

Tenox OHIJOT THHOT a vobis.

mascul. ftTOOTCJ /iTOTff rtTd.d.Ttf ab illo.

fem. ItTOOTC rtTOTC 4 riTd.d.c ab illa.

comm. JtTOOTOT rtTOTOT 5 flTd.d.Td.T ab illis.

* K6K&C eqfetyume ftrooT h6i iice hce r

ha n wap ipo't ro vai vai. 2 Cor. 1,17.
3 &Ktytom gr orti i. neura d.icope gd.n,£>prtoTl g>*oz htot s

oc iirtroauro iyXuxavaz fxot (
ed. complut. ) i^iapaTa. Ps. 54 ,

15.

* ot ne et&rd.<yej htotk gizen nKd.gr :

n-apa aou t/ i-StXxoa iVJ thc ;
Ps. 72 , 25.

4 nogeu nTd-^nrxft /itotc nTcrtqr neu Td.ueT<yirpr

iiud.Td.TC efioA rtTOTq noroTgop s

puaai avo popipulas rxv ^ojyiv
Z
4®0 ’ xal' ** Xil?°Z *trvo{ txv po-

voytvH piou. Ps. 21, 21.

* d.Krtd.gueT e&o?\ iitotot firtneTnd. &6pnr 6$?vd.KKoc :

tiruadi [xt avo rus xarajSa/vovrair ti j Xaxxoy. Ps. 29 , 4.

8. Pronomen istud aliter atque aliter in dialecto thebana , et in ba-

scbmurica
,
variata scilicet praepositione , sed fere eodem sensu

,
componi-

tur. Dicimus fere eodem sensu ; casuum namque notatio apud aegyptios

non a verbi £td3toi , aut a potestate praepositionum, quemadmodum apud

graccos et Iatinos
, sed a sermonis structura pendet

(
quod nunquam prae

oculis in universa de aegyptiacis casibus praeceptione non habendum )

.

Itaque in thebana dialecto pro rtTOOTft usurpatur 6TOOTrt
;
pro rtTO-

OTK
, 6TOOTK ;

pro HTOOTCJ , eTOOTCJ. ex. gr. Mare. 8 , 6. d.?}-

gttm 6TOOT?J ununuje ! irapdyyuXt tcJ oy\a> (scii, vrspi to» oy\oy )

Gen. 3, 17- nyrtn nd.r ftT d-rgum 6tootk » rou £uXou o

5

m-
ruXdptrv eoi' In bascbmurica vero usurpatur 6SoXg!Td.d.Teri pro

iiTd.d.Ten , ex. gr. i Thess. 2 , 13. frreXenzt iuicurrrut uit^l
-
6&o?e-

gtTd.d.Ten « irapa\a/3omc Xoyov axo»s itap xpu» tou Sj%od ,
«t 1
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Cor. 15, 2. n&eT&rve^iort . . . i-TeTitorxei e&o?^iT5.5.Tq

«

ro tvayytXiov ... Si ou xat acJQaSi ,
denique Hebr. 7, 19. 1X61

%e egorn eT&e>jnc eTC&rtT Tei efio?*&iT<J.<5.TC enn^gan
egorn en$i" s isrfiaayuyn Si xpi/rrovo; iXtslSoi; , Si ni iyylZpjj.lv

TcS SlW. ,
"

9. Idem dic de pronomine c voce p<5.T pes composito epd-T, ep&TK ,

ep&TC etc. cujus varia est
,

pro syntaxeos varietate
,

potestas. Ei. gr.

Eph. 5, 27. ( T- ) zeK&c eq^T&^e T€kk?vhci<j. n&q fepa.TeeCT&-

CIHTj "va irupaorncni airviv ( 1 . recepta) taurea tvSogov riiv ixxXne/av ,

Isa. 1 , 1 5. ( B.) irtnectMTeiui en eTv&Ten i odx iloaxouaopai vpwv po»-

sct id latine verti non sinam exorari a vobis.

De pronomine reciproco seu reflexo.

S iv.

1. Pronomen cujus officium est innuere, cundcmmet agentem esse actio-

nis terminum vel se solo agere
,
aut pati ,

reciproci seu reflexi nomen sor-

titur. Utuntur itaque aegyptii derivativo pronomine ilUOI me , UUOK
te etc. praecedente voce iilim ,

cujus vix liquet origo. Componitur hoc

pacto

:

Genus T- - M- B-

comia. illi 1 ft 11— idem » inuri ti-

«01 ' il&l

cornm. «um ii- idem irnin ii-

11011 11<Mt

mascul. irnin ii- idem im i n ii-

UOK 3 u<5.j;

fcm. itum it- idem imin ii-

140 1U,
comm. irnin 11- iiutn ix- iiunt ii-

lltUTIt iiurren ii&Ten
mascul. iiiim ii- idem 4 imin 11-

ixoq ili.q

fcm. 1111 n t il- idem 5 1111 111 11-

uoc 11 <5.C

comm. UUtlt il- iiuin 11- 1111m ii-

liOOT XltllOT
6 ll&T 7

Persona Num.

(
singul.

<• (

(
plur.

(
singul.

(

2 - (

(

(
plur.

(
singul.

(

3- (

( .

( plur.

&n OTtUpK d>iUUpK illlOI UlMlt is11101 :

meipsum.

nos ipsos.

te ipsum.

te ipsam.

vos ipsos
,

ipsas,

se ipsum.

se ipsam.

se ipsos f

ipsas.
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xotv IfAavTOu upooct. Gen. 23, 16.
(

,

i yjoopxep 6poj iiuin niioi s

irpot ipaurot v 4UX?
> Pw *Taf»*X^w - ^s ’ ^ 1

5 OTTCOK rUUiAq illllft itllOK J

utra£d aoo *«• auTou potou. Matth. 18, 15.

« ntKe&M iiiiort Teqep<aityr iineqctuu& iium iiuoq s

opoluf «N xai o Mp toS i$/ov mipctroc oox i£oo<r/a£»i . 1 Cor. 7

» <5.-fiieT6mzonc xe iieTnoxx 6poc iium iuioc «

§4 ® vetxTO >} aiix/a »at>T»f. Ps* 26, 12.

« tii.po-rcd.Se ftujopn feoTuexeTceinc ,£>en ncmn iium

UOJOT :

pavSuiirwoav Tiparrov tov i^iov oTxov n)<re/3u» . 1 Tim. 5 , 4.

7 OTM fimCA&HOT ItHOT itum ilUAT »

o(5«i ol ounxoi i» sawToTc. Isa. 5,21.

f»

.4.

Annotatio.

„ Eandem vim habet in dialecto tl.ebana ilUeirtOT; componlturque

„ eodem modo, ex. gr. iiueiltOT iiuort nos ipsos , iiueirtOT ilUOOT

„ se ipsos vel ipsas ctc. ,,.

2. Alterum pronomen reciprocum oritur a voce epHOT gracco dXXxXiiiv

quod ad sensum respondente , idest mutuo ,
vicissim ,

alter alterius ,
se

invicem

:

Persona

1.

2.

3.

T. M. B-

nert epHOT
nexit epHOT 1

idem 1 neit aXhot
neTert iteTend-XHOT'
epHOT }

iter aXhot 7
nor epnoT 5 idem 4

nos invicem

vos invicem

se invicem

« ceuntya. rtArt g,<un itTenuenpe nert epHOT t

xal npue o<pfl\optY dXXeXave ayatsav. 1 Joh< 4,11.

* /tTcuTft gtoTTHTTjft ajuje epuuTn fcei4.p4.TOT rtneTft epHOT t

xal optii oipilXtn aXX«X«» vlirrui rou« jro'£ac. Joh. 13,14.

5 grni. ftTereimenpe neTen epnoT :

JVa dyairan dXXxXouj' Job. 13
?
34.
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4 jume>A<J.<S' neTen <5->\trr ijtirf j,rt crrujuimef itpoc oYAetty t

fj.ii oLnomtptln aKknXov? ti pn <n ii i* mipcpivou irpif taipor, 4

Cor. 7 , 5.

5 npuuwe nRtoc&iittc ner.z-T fmer epirr ( lege iirtor epmrr ) >

sljrav ol avJps; o! it /St&eapdt
(
supple fitr' dXA>tA®V 1 Reg. 6 , 2o.

* oth<j.i rteu OTiieoutHi Ati b&oX rroT epHor :

i\(o( xxl aXnSua ovvqyrnxai Ps. 84 ,
II.

’ nd.TZ<ju orn juuac nze «egu<s.oHTnc wit ner aAhot ».

tXtyov oSy o! puSfirai irgo( aXXxXoui’ Joli. 4 , 33.

CAPUT IV.

DE AUTICULO.

A-rticulorum apud aegyptiosuclasses sunt quatuor:

I. Classis articulos complectitur eos qui personarum aut rerum existen-

tiam (quod ad individua) ratione minus accurata denotant, numerum sci-

licet enunciantes tantummodo , nulla generis habita ratione. Qui proinde

articuli enuneiatiui , communius vero indefiniti vi appellantur.

II. atque III. Classi referuntur articuli numerum simul et genus indi-

cantes , verum hoc discrimine quod alii ex istis ( determinantes seu defi-

nitivi appellandi
)
personarum aut rerum genus et numerum de quibus ser-

mo sit , definite notant ; alii vero ( demonstrativi potius dicendi )
res aut

personas vcluti praesentes tangunt de quibus sermo praecessit.

IV. Classis est articulorum
,
qui vulgo pronomina possessiva dicunttns,

quorum ea vis est ut peculiariter res personasque ita accurate respiciant

quod statim clientela nominum
,
quibus hi articuli praeponuntur

, ad eas-

dem , neque aliter
,

possit referri. De singulis scorsim agendum.

De articulo enunciativo seu indefinitivo.

s- 1 -

1 . Articulus indefinitivus singularis in tribus dialectis est OV nominibus

masculinis et femininis ita copulandus ut in unam tantummodo cum no-

mine dictionem coalescat. Graeci id exprimunt suppresso articulo <5 , jj , ro.

Ex. gr. otuloti Leo
, OTUIH Leaena ( itali indcfinitivc dicunt un leo-,

ne i una leonessa ))«
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2. Plurali* est 8 fr , 84.n , 8en pro dialectorum varietate i utrique ge-

neri convenit ,
scribiturque passim seorsim a nomine tei.gr. .

T. 8h )

M. 8a.n ) aioifV leones
(
generatim

B- 8eit )
accepti )

T. 8h )
M- 84.n ) «IH leaenae ( generatim

B- 8en ) acceptae)

fn«J.zooT n<5.r ftsfi npo$KTRC i*ft 8rt 4-nocTotoc t

aaooTtXu *i'e aorooj srpoparaj xai awooToXoof Luc. 1 1 , 49.

n&r .£>en 8<5.n 8&p«4. oto8 nw 8a.n 8eop s

ouTot iv anuum xal ouroi (r (-ariroif P*- 19,8-

4.n6beic yjexi : 8en yjH>a i.ir.ni.ir s

xvpiot i\d\nW uiodi iytvvnoa.

.

Isa. 1 ,
2*

Annotatio.
' i !.

,, Si nomen articulo indefinitivo OT notatum praepositionem 6 vel arti-

t,
culum fem. Te ante se habeat , vocalis praepositiva ipsitts articuli exci-

,, dit ;contrahunturque e et T, ex. gr. Ps. 88 , 8. (
M. ) eTGUOtyi

„ ^jeit OTZOU GT3SOU pro GOT5ROUL! naptvaovTai ix Surd-piat tle

„ Sura/j.ii. Dan. 9 , 7. (T.) 8p<5.i 8 rt TeTAirtT<5.TCUJTl* t h aSirnau

,, auTwr . Quae contractio quidem olim non obtinuerat quum aegyptii suis

,, uterentur in scribendo characteribus ; praesto namque erat proprium

,, elementum seu hicroglyphicum signum hujusce vocalis seu diphtongi OT ,

,, quae postea, graccorum alphabeto in locum veteris scripturae succeden-

te
,
duplici littera indiguit ,

tanquam si esset diphtongo ov comparanda,

„ ad sonum suum edendum „ .

Da articulo determinante seu definitivo.

S- II.

1 . Praeter numeri ,
generis quoque notationem praestat hic articulus

nominibus quibus praefigitur ; cstque ab illis inseparabilis : en forma ipsius:

Num. . Genus T.
.ii •

1

M- B-
t\ '•

. it V

singul. mascul. ne 1 ni r m vel ne *

singul. fert: l ' Te s- t s
~f~ vel Te 6 '

plur. comm. ite vel nei r m *!., ne vel ni

,f «...

$,ro (ital. il)

ol ,
ai , <rd

, .M) ,
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* TteuAAae *

Vi dvioi’ Mare. 14 ,
47.

* TTIKA&I i . :

si yii , Ps. 23 , 1.

?• reigeiV ••
.

6 dvtjp . 1 Cor. 7,14.

netfrteT s

o Suft.o{ ,
Isa. 5 , 25.

* Tecftuu i

rYt StSttyri' Act. 2 , 42.
5 •fnpOt^HTHC s

» wpotpifTis' Ex. 1 5 , 2o.
6 -fca,im*

» yuva ,
4 Cor. 7,14.

Tecftjui *

j? yuv« ,
ib. 3. ••

! --i- •

.

7 neg.oov i . ..

a» nfitparii:i. Reg. 7 , 2.

, neiuj&ze s ...
ro pif/xara ,

Isa. 29 , 14.

» ni&iom :

ai ^urcujus* Gen. 30 , 13.

s nexAT s
•

t« opti ,
Isa. 5 , 25.

fUCA&KOT t

ol austro) ,
ib. 21.

2. Adjungitur praesertim bic articulus nomini repetito
,
quod antea eo-

dem sermone fuerat indefinite cnunciatum per articulum ot . ex. gr. Apoc.

19,8. nAc eTpec<Soo?\ec ncrryjnc eejOTO&ty ertAncrrq eqo-
taa& s nujric rAp ne irAiKAiuaxA nrte-roTAAfl i i$o$* auri! ha
rstpifidXvrat (Suacivov xaSagov xa) Xapvapoi’ ro yap fiuooiiot ra ii-

xcuufxara irrrt tu» dytaiY.

3. Forma thebana
,
quippe ceteris vetustior , articulorum determinan-

tium originem e ne , T6 , ne ille est , illa est , illi et illae sunt agno-

scendam esse prodit. Etenim hae voces monosyllabac cum rerum aut per-

sonarum existentiam asserant, suapte natura constituunt unicum verbum

linguae acgyptiacae
,
prout de verbo agendo videbimus. Notatu porro di-

gnissimum est
,
iisdem vocibus subsistentiam indicantibus articulorum deter-

minantium vim aegyptios tribuisse; cum alioquin particula OT quit, quid du-

bium exprimens, ut OT ne quis

,

vel quid est? articuli indefinitivi vicem

apud eosdem gesserit. Cujus abditae philosophiae haec sint, quamque co-

pticam grammaticam a mctaphysica commendent, (4) nemo orientalibus prae-

sertim litteris excultus non videt.

(l) Qui hanc laudem aegrptiacae linguae aut imminuunt (confer. Biblioteca itaitana, num. CCXLI.

CCXLU. pag. 31-70.
)
aut detrectant, ii nobis non salis distinguere ridentur inter grammaticam a

philosophis ex ingenio concinnatam
, et grammaticam ubi v«{ Xoytxij» ratio maxime ait cospicua. Pri-

num non aegjpliacae modo negamus convenire , verum et cuicumqne populorum dialecto. Alterna

«st quod affirmamus* Fuerit profecto hic ordo io priscis hominum linguis ; verum paullatim ab illo

deflexae
, aliam meUiodtm , relati pactione tacite iniu ,

«equi coeperunt
;
sed acgjpliis non item ere-
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4. Vocalibus articulorum determinantium interdum exclusis
, solae re-

manent consonae littterae
, ex. 'gr. Ps. 71 , !.(T.) nnOYTe "f neKgd.lt

iinppo d.YU) TeK2kIKi.IOCTHH «nujHpe unppo s 0 -Sioc T0 Xf7-

ftd ooo tw fSaotXti So( xai ni» Stxaioautnt oo u ru itu rou fiaat-

Xtu(. Ps. 18 , 1. ( M. ) m$HO*ri cecd.Xi mjkjuoy «$1" « al oopatoi

Sinyovtrat $oj£at $too. Ex. 15, 20. (M.
) Md.pid.ia "flipo^nTRC

TCUHtl nd.d.pouri J fta.pti.fi » npoq>rirt<; i aiiX/pri aapuv. 1 Pctr. 1,21.

(T.) d.Yu)d.XI ft<Sl npuuue eTOYd-d.fi t iXdXnoav o! aytot $100 at-

$pu<aot ,
JoU. 4 , 50. ( B. ) d.Tau d.qeXmcTeYirt /«e rtbauMr s xai

iitlertuett o ar$puiro(.

5. Memphiticae dialecto proprium est n , T sive ~f sequentibus litte-

ris fi , M , II
, p et OY mutare in $ et 0 , ex. gr. Ps. 25 , 8. ITTOnOC

M$Md.rtuj(Dnt fiTe neKtDOY : rorrot axnvujtavoc &o!*nt ooo. Rom.

8 , 10. nictwMd. Men qMutOYT eofie $nofitr ro
j
«» aujta ttxpot

$i apapriaf P». 109, 4. heOK ne $OYHfi cjjd. eneg s oi upidf

tls tov aluta. ,
Ps. 47 , 2. 4>en ofid.Ki imennoT-f •.

g’v iroXu ro?

I $100 rtfiut ,
Idem Baschmur. Isa. 1,1. ©opd.CIC ilTd.KCd.Id.C rtCY

eXd.C Spaot( nt i75iv naatac.
*

De articulo demonHrativo.

s- m.

1. Articulus ille, ope cujus nomen appellativum, quod per se nimis la-

te patet , contrahitur quodammodo ad unam tantum partem significandam

individuorum quae sub universali sensu ejusdem nominis appellativi cadunt,

dicitur demonstrativus ; et ab articulo determinante ne , T6 , ne, vocali

io diphtongum commutata , derivatus est. Quoniam vero aut nomini uni-

tur, prout superior articulus definitivus , aut separatus nomen ipsum an-

tecedit; ideo in priori casu vocatur articulus demonstrativus conjunctus
,

in altero demonstrativus separatus.

Articulus demonstrativus conjunctus.

2. e artic. definitivi ne, Te, ne in ei commutato ; atque I formae JIJ,

t , m in d.1 ,
fit

:

nerit Profecto hoc
,
non alio senru

,
copticae linguae grammaticam atl philosophiae leges coaftaeaU-

tam dicimus.
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Numerus riStfiMb ‘ i M-tp’ •>(• iB. i : r>
•

singul. net « nAi 1 net 5 hic , hoc.

singul. Tei * TAI Tei haec.

plur. net
5 • nAi 6 net hi

,
hae , haec.

neTrtAe&&ioej 6e rtoe utrteityHpeujut nAi

«

oeri{ o ov Taws/ywwi lauTOv wc to iraiSioi touto ,
Matth. 18 , 4 .

* nAitoor Aejtyon Aen niteooTA& THpoT s

So^a aur>t icttiv irao» ro7{ oo/o/j auToo. Ps. 149 , 9 .

J eT&e nei/tTg,rt eTeryA^eor^Aori ze?\A

:

Sia touto oi TpoVov xauSaoiTa/ xaXaun ,
Isa. 5 , 24 .

« iteqnAeme ze orre • • • Teigme j

iytvhxntiv ai , t/{ . . . j5 ^u»«. Luc. 7 , 39 .

5 OTne netCR<ye err &n Turrre nrteK<SiZ!

t/ ai rrAsi^a) aJrai avapicoi rui yiipui oou
;
Zach. 13

,
6 .

6 ri4.iTftpoT ati &$pm ezurrt s

Taura irarra iXSiv i<p' upi(. Ps. 43 ,
18 .

3. Idem articulus vim suam inpynrixut excrit si post se habeat vo-

cem OTCUT ,
quae est ab OTA imus , net vel ITAI OTtJUT hic idem ,

T6I vel TAI OTUJT haec eadem etc. atque inter artic. et OTUUT verbum

nonnunquam aut nomen interseritur
, ex. gr. 1 Thess. 2 , 1 4. ApeTen-

«yuun g,a)Tert iin4.ieuiK4.Ta hotujt e&oXgiTOT nneTert<y$Hp

ui$TAlt : TauTa iTa-StTi xai Cptiq viro tui i Sia » aupKpvXtruv.

Articulus demonstrativus separatus.

4. Articulus determinans formae mcmphiticac per $ et O (
paragraph.

super, num. 5.) alium demonstrativum articulum gignit seorsim a nomi-

ne ponendum ; cui alia forma in ceteris dialectis respondet :

Num. T- M. B.

singul. nAi ’ $AI ’ nei 3
iste ,

istud.

singul. TAI 4 ©AI s Tei 6
ista.

plur. ItAI i HAT 8 net s
.

isti
,

istae
,

ista.

6
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• nAr ne uurrcrtc frre qxooc ftrtujjtpr

ootoj ioriv 6 eitrciv-rotf v'io7$ lapanX. Act. 7,37,
’ <|>Ai et|6(M iiotcuot eflaJS&iTeit n(?beic s

odroi X)i\J.»Tat tuXoyiar napa xop/oo ,
Ps. 23 , 5.

3 unrf nei ne nexp ,cTOC :

pur.ri ooroc iartr 6 ypiarog
;

Joh. 4 , 29. ,

4 tai Te TnvXn iinxoeic s

>s i.uiA.

aum « iruXti rou xuplou' Ps. 417, 20.

s nAporem xe gai Te tckxix :

yrurcooav ou i ytip oou aum. Ps. 108, 27.
6
4.c(iui rtxe neqiurr xe Tei Te totjtot t

tyru oo» o <iEamp ori 2» ixiirp m 13pa. Joh. 4,53.
7 itA/ xe nenpAn «nuitTcnooTC rtAnocTotoc :

t

«

o» <5 j SuStxa dusooroXur ra ovo/iara ' tari raora' Mattb. 10,2.
* AT^OUOT JUiniAAOC 6T6 HAl UJOn ItA?J «

ipaxagtoar rov Aaov £ ravrd «ori. Ps. 143,15.

9 ner ftTATe>,eppA exit "forxeA

:

oi IfSaatXluoar rti( louSaiaq. Isa. 1,1.

5. Quotiescumque hic articulus relativo pronomini CT vel erce qui ,

quae
,
quod copulatur

, diphtongum AI mutat in H; quapropter in dia-

lectis saltem Thebana et Memphilica , de Baschmurica namque nondum li-

quet, habetur sub hac forma :

Num. T. M.

singul. niteT 1 $K6T 1 iste qui, istud quod.

singul. Titer OH6T 3 ista quae.

plur. HH6T idem 4 isti qui, istae quae ,
ista quae.

1 roteTe nAqujoon niutiAK g,i neKpo timopxArtite s

o{ nv para oou nipar rov iopSavou. Joh. 3 , 26.

1 $k xe eortAAJUtoni rtTOTq uja e&oX $ai ne $k6t nAnogett:

<5 Si iirofithat fif rtXot ootoj oaiSxeirai. Matth. 24, 13.

3 "fueTCAie rrre lAKuuft oiter AquenpiTC s

•mv xoAXomi» la xco/3 rfv iyannat. Ps. 46 , 5.

4 gai Te "freneA rtTe hhgt Kurf ficA nSoerc s

«ur» n 78»«« fyrrourrm avror (rov xo'piov). Ps. 23,6.
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De articulo possessivo.

S- iv.

1 . Voces illas quae minus accurate pronomina possessiva audiunt , ar-

ticulos possessivos nominamus , sunt quippe veri articuli.

2. Lingua acgyptiaca compluribus articulis hujusmodi ditatur, qui in

tres classes dividuntur , nempe»

I. Articuli possessivi vagantes dicti.

II. Articuli possessivi orti ab articulis determinantibus.

III. Articuli possessivi ab articulis demonstrativis profecti.

3. Universi hi articuli , in sua quisque classe
,
perinde sunt ac arti-

culi enunciantes , determinantes et demonstrativi respectu rerum aut per-

sonarum quibus referuntur. Istos superius explicavimus , nunc de illis

agendum.

Articuli possessivi vagantes.

4. Junguntur nomini possidentis ita ut inseparabiles sint ; sed nonnisi

genus et numerum indicant rei possessae , nulla habita possidentis ratio-

ne
,
quare ipsis nomen vagantium recte obvenit. Contra ac de articulis

sequentium classium fieri videbimus
,
qui quidem genus tum possidentis

tum rei possessae exprimunt atque utriusque insuper numerum.

5. Ab articulis

forma :

n vel $ > T vel e

,

et n originem ducunt sub hac

Num. Genus T. M. B.
-

singul. mascul. nA * $A 1 nA qui pertinet ad( itaL

Udi).
singul. fem. TA 3 ©A 4 TA 5 quaepert.ad (ital. Ia

di).

plur. comin. nA 8 idem 7 idem qui
,
quae p. ad (

i,

le di).

ATortun eKe xtwuwie eTe nAntung ne:
xa) /3i/JX/ov aWo nvtuySn

, 5 itrrt rrc ^uiic. Apoc. 20, 12.

1 ntKAg,i $AnSbeic ne

»

toij xuplou jj yii. Ps. 23 , 1.

3 TAnetne ne»
thoc » t/x«r

j
Matth, 22 , 20.

*

(
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4 ze fue rorpo oxntSbetc ne : »

-

ot < tou xugiou rt (SaaiXtia ,
Ps. 21 , 29.

5 T<s.niTe?\ioc Te xegpit eTX<5.&p s

rt Xu'oiv Si itrrix ri aripta rpotpri ,
Hebr. 5,14.

6 nez<s.q nti xe t genue ne msg&xe ^ht&izoot &*ru> n&n-
noTTe ne t

Xiytt fioi’ outoi oi Xoyot iXtiStiol t iat rou $tov. Apoc, 19, 9.

’ nex<5-q ntuor • • • nxnorpo itnoTpo cnfog ni.$f s

Xiytt aurolf . . . r« xaiaapof xaiaa.pt xett r« rou S»oo t«J -Si».

Matth. 22 , 21.

b. Ope hujus articuli sic uniti nomina quaedam existunt appellativa,

ut Iti.TtyrtH qui pertinet ad hortum (hortulanus) Iob. 20, 15. (T.

)

Tft

Te necueeve ze n<5.TtyiiH ne : ixtivn Soxouaa ot* o xaaroupos

i an' n<5-Tcye>,eT qui pertinet ad sponsam (sponsus) Ps. 18, 6. (M.

)

rtooq U$pnt /lOTTld.TUje>\CT : auro; ta( vupipiat; , Hd-X11** 1 ati ae~

grplnm pertinentes
(
acgyptii

) Ps. 135, 10. ( M. ) $H6T £.q<y<J.pt

eitiX^4* 1 neil ftO'r<iJi5.1JICI ! TU tsaad^am aiywsrcat auv ro~;

wpuroTOxoif auTtZv

'

Passim etiam nomina propria , ut n4.nnOTT6 vel

qui Dei est
(
vir Dei

) ; T&ftce quae ad Isidem
(
Isidis famula )

;

II&HC6 pertinentia ad Isidem
(
Isidis loca

)
ctc.

Articuli possessivi orti ab articulis determinantibus.

7. Inseparabiles sunt a nomine ; et coalescunt ab articulis determinan-

tibus atque pronominibus simplicibus pro omnibus personis
,
prima sing.

excepta ; etenim in ni. meus , T£~ mea , lt& mei ,
meae

(
qui accurate

distinguendus est ab articulo vagante) hujusmodi compositio non deprehen-

ditur. Verum per subjectum paradigma corumdem declinatio plenius ad-

discetur:

Singular. mascul.

T. B. M.

n& 1 idem 1 idem 3
o , to ... peu meus , meum.

1 o ,
to ... crou tuus, tuum.net; 4 idem 5 idem 6

noT 7 • • • • ne *
|

o’
,
to . . . crou tuus, tuum (

f. )

.
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T. B. M.

neq 9 idem '• idem 11

nec 11 idem '3 idem '4

neu ,s idem 18 idem 17

nerrt '* neTen ’9 neTen *>

ner * idem " noT 23

Singul

T<5.
*» idem >s idem 16

T€K ” idem idem 78

TOT *» • • • • Te 3°

Teq 3 * idem 3* idem 33

T6C 3
4 idem 35 idem 36

Ten 37 idem 38 idem 39

T6Tn 4' TeTen 4' TCTert 4»

Ter 43 idem 44 TOT 45

Plura], c

1(4. 46 idem 47 idem 48

nei: 4® idem idem

noT s’ .... ne 51

neq 53 idem *4 idem 55

nec x idem 57 idem 58

nen 59 idem 6° idem 6 ‘

nerh 6* nerert 63 neren 61

ner 55 idem 69 [noT 67

o , to ... aurou ejus

o , to . . . at/Txc

0 , to ... riptoiv noster , nostrum,

b ,ro ... uptiiiv vester
,
vestrum.

0 , to . . . aJroTv eorum
,
earum.

* . . . ptou mea.

n . . . aou tua,

« .

.

. aou tua (femina) .

i ... aurou ejus.

«... o(3t«< ejus.

« . . . riptbov nostra.

j) . . . uptur vestra,

ri . . . oturuv eorum
, earum.

r c

oi ,
ai

t «

oj , ai

oi , ai
e f

01 , a<
r r

01 ,
ai

oi , aJ

,Ta

, Ta .

.ri
,Tci.

, Ta ,

1 Ta

, Ta

,7«.

. .
.
ptou mei , meae , mea.

. . aou tui, tuae
,
tua.

. . . aou tui, tuae , tua (f.)

, . . O.U70U e/us.

, . . aurSii ejus

. . . xpd» nostri , ac , a.

. . . upu* vestri, ae, a.

. . ai>Tcor eorum , earum.

'
<5.jotu)ai juux&oeiK urt n&e&Ko * <ucu> un&Hpn un n&-

epwre t

t fuyov apro* pati pura pi\irb( ptou , imo* oho* /aou pura yd-

XaxToc pou’ Cant. 5,1.
a n(Joeic <!.mot eg^Hi euni/requtoT /tze n&«s.xoT j

xupn xard(2*i§i irp)* diroSaul* rb naiSlo
*

ptou. Iob. 4 , 49.

3 hoor, ne n&oTpo OTOg, nd-nort s

au fT auro'? 0 fiaaiXiui; ptou xou 0 $tb( ptou. Ps- 43 , 5.

4 iqnortfc h(fi neKtfuuitr 6zft necoor uneKo&r t
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upylaSn o Supis aou iiri vpofiara vofiUc ao

u

;
Ps. 73 , 1,

5 qjt&g,HHt r&p e&oX hSt neTujtunx &u neKcoorn nc&n

:

dusoXuTCLi 6 aa^ivtiiv aSi\<pds (eri tx <tx yruon ,
1 Cor. 8,11.

6 eK&eucr nd.KC4.zx ncd. nencont
xa-Sx^svo? xara rou dSi\<pou aou xartXdXtif Ps. 49 , 20.

7 cuuTJLi T<5.<yepe frrend.T xYrexuu uncnru<5.d.ze xrrepnuuiiuj

jlutoy?v&oc ux't nm iinoreiajT ze d.n;po erxeeoTuiei

enoxcd. t

axouaov Suyxrvp xal iSt xal x\7yoy ro' cur aou xa! (rtXdSau rou

Xaou aou xal rou o'lxou rou irarpo( aou xal irsiSupixait 6 (3a-

aiXeue rou xaWouf aou' Ps. 44, 11. 12.

8 couTeu Td.<yepr d.n<vr peK neud.tyz <5.pmuu&aj une?\d.oc

neu nm xrre neuwx ze i-morpo epemotuin 6necd.x

:

Id. ib.

9 ot ne negoro iinptuue eTajoon n<5.ej g,u neqgice Txxpq •.

r/( mplaaua rw av^poirru ty yravrl fxoyJiM aurou
;
Eccle. 1 , 3.

10 ox<s.n ot&<j.ci?ukoc juuuex ne e^eneqajrt?\i tgtum *

xv tx{ (3aai\ixo( ou o u\of iaSivit, Iob. 4,40.
* "ixtor <ueui ze e-nSoexc nogeu uneqxpiCTOC <

voy 7yyu>t ori tacooi xupios roy ypiarov aurou' Ps. 19,7.
13 exeKto noTunrzd-ze g,xt tcruhtc un Tec&xue oytiok uxt

neKcnepud. ux’t ottc neccnepud. t

tySpav $nau ava fxiaov aou xal ava jxiaov 7x5 yuvaixoc xal ava

/xtaoy 7ou arip/xaroc aou xai ava /xiaov rou arsipfxaroi aurxV

Gcn. 3 , 15.
1} xecgiux ze <5.ixi<?beic en fcnecccjoud. nec&ex ne«

x yuv» 7ou liiou auptatoc oux i^ouaid^u , aXX’ o aifip (adrxc).

1 Cor. 7,4.
'* eqdep&oHoxn enecg,o ftze :

/3ox3xff8/ aurii 6 $to( reo •arpoocoru (C. Vatie.
)
Ps. 45 , 6.

' ,J xtci.ze git otco$i 4. xiTe rrnoxTe gjx oxuxcTxrpiort x<5.i

exg,rrnr hTd-nnorre ntopz &&o7\ g,d.oxx jtn&xum 6nen-
eoox t

XuXoiJjxiv oo$lav $tou iv fiuorxpltp rxv airoxixpufipt yxv xv irpoupi-

atv 6 3-605 erpb tmv atuivoiv lif idj*ay x^awy- 1 Cor. 2,7.
’6

e$a r<s.p xe Teng,e?jiic xe nen>>eaji xe neK^&u unert-

530TUJOY t

Digitized by Google



47

vis yap fpuv iXti\ fj ^apa fi ovipavos xaux>i<7*«f> ^ Thess. 2,19.

«7 nengrir AJtneqpiKi 6$<5.&oy »

odx iitirm iij tcc onlau x xapSta. fpuv' Ps. 43, 10.

n<5.xoeic t/hioott AineTnxoeic >

6 xupio( pou dntidlaXxt p i spoj ror xJp/oy upuv. Isa. 3G , 12.

*3 ‘feoor <jh *'jiunoT i‘ g« neTeuccuui.

:

bo^anaTt Sx tiv -Sfov tv ru oupart upuv' 1 Cor. G, 20.

*" Mi.peqTi.xpo nxe neTen&HT «

xpaaaiouaSu x xapSia upuv. Ps. 30 , 25.

” <J.Tni.g,TOT eapi.1 exi» nergo :

iTTiCaV 87TI TtpOaUTTOV aUTUV. Nulli. 16, 22.

« certi-cofautT THpoY nxi nneYKOYi yji. nerno(T:

jramj tiSiiaoual pt asro pixpou auruv tus ptyaXou auruv' Hebr.

8 ,
11 .

13 oy xe noYojuunfa i.n neTi.qrti-a.uoY t

6 ftpayjuv auruv oux tauaev aurous- Fs. 43 ,
4.

*» &i&wk e&OYit eixi-Kinxoc Ti.cume Ti-fyeXeeT s

tladXSov tis xxnov pou aStXpf pou vuppx. Cant. 5,1.
15 n&ieTe xe n&oYi. eeccgi.n<Hu irrei&K Ki/ri. Ti-rnoun :

paxapiuripa Si iariv iav ouru ptlvif x«ra tx» ipnv yvupxr
1 Cor. 7,40.

16 Ti.&eXnic icxert eroYeutfi ine t<j.*a&y :

f iXrsls pou atso paaruv 7xc pxrpoc pou. Ps. 21 , 10.

* nxoeic^nppo eqeornoq imoq git TeK(Sou s

xupn ev tx Suvdfj.il aou tuppav^xatrai 6 (3aaiXtus ,
Ps. 20 , 2.

38 ntfoerc .£jert TeKXuutA eqeoYrtoq tmoq rtxe norpo Id. ib.

19 nrxea&KTe rrr<5.<5.Y aa/i Toraj-juue &.ycju lAnnci. TpenoYs&i
'aaot i.Tou rtoe rtYi-pnoo /icoo imoYeicuT txh toyaa<j.<j.y s

rtdvra ova mnotxxas pira rxs irtv&tpas aou pira ro aaroSavuv

tov dvSpa aou xai itus xaHXtms roy iraripa. aou xai rfv pn-

ripa aou ,
Ruth 2 ,

11.

j« $h6tcio fiTeemoYAAti. &en s&n a.ri.oon s ecfeep&epx /txe

teAteTi.?\oy iifpxrf riei-OYd-auiAi i

7oy ipirinXurra iv ayuSoHs rfv imSuplav aou ‘ dvaxaivia^xairai

tis aiTou x reoVxe poo (x pou)'J?s. 102, 5.

?« 4,qiujK xe h<Ji tw&i&c AAn Teqaiue aaA neqojHpi s
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dirxXSt ii Tw/3/ac fuva rxc yvyaikot aurou xai rwv i5<cJ» aurou ,

Tob. 14, 12.

31 eT&e mnopnid. ze ua-penoreei noreei Kereqcgrur mtq s

Sia Si ras rsopyilas txarros rx» saurou yuya7xa E^trai ,
1 Cor.

7, 2.

33 eqei e&oX eneqgouS. rtze $puuui neu ezen reqionn uj«J-

porgi i

i^tXiuaffai ay$pa>iro{ trl 7o tpyoy aurou xai iri 7x* ipyaa/a» au-

rou lue iaraipac. Ps. 103,23.
34 irroc guiuic on 4.c0u rtorajHpe grt TecuergeXXui s

xai auTX ouvi/Xx^u7a o/ov iv yxpa aurxe' Luc. 1 , 36.

35 AToraucq r&p <jy • • • (sic apud Zoeg. p. 160.) (y4pnt /lenToXft

er&e TecueT4.T<Sou un TecueT&Tft&ftpe «

i^irnait /xtv ^dp ylydai itpoayouaxi tv7oXxc i<a to auTxc ao^i-

vec *ai av&npfXt?. Hebr. 7 ,
18.

w u$pirf iiectn&gKi • • • • 6gpm 6zen Tecn&gKi «a&ccwyj

fe&oX t

ti>t x tiSivouaa . . . iri 7p oiiivi aurxe sxixpa^iv. I*3 - 26, 17.

v firepenei egp&i eTud.Kezom4. unerenc&p£ ze X<44.r u-

uornec

«

«X-&oVroi* xpuv uc fiaxiSoylay ouStpiav «op^xxiv anaiv x oap^ x/x&»>,

2 Cor. 7 , 5.

38 ecyze unenexpicxoc Touorn le nertTd-yjeoeiuj tytyorerr

4-rtu cyjoreiT n(?r TenKemcTic ••

u is Xpioroc oux fyxyfflat xevov apa 7o xxpuy/xa np.u>v , xevx ii

xa! x jt/otij uuujv
{
x/xwv sd. apud ScUol* )

1 Cor. 15,14.

h> z.Kepniufl<y fiTenueTgRKi

«

triXav^avx rxc irrojytiat ripMV ;
Ps. 43 ,

25.

«• /iTXerne noroeuc itTer/toruiu uftncz. rt<5-i nTeTftyjpRTit-

tii eTeTftgm efioX

:

Xx'4o/xa< aprov xai <pa’}'f 0''&i xai /xs7a 7odro TrapiXeuai r&i nc 7x»

* o5ov vfxoSv. Gcn, 18 , 5.

i* ze nnencd.z4.it4.c nip4^e uu4.Ten eTpe reTenueTi.-

Tiieg-f

:

<va /ax xs/pa^x u/xac o cdTavac Sia 7xr dxpao/av u/xir. 1 Cor 7 ,
5.

4’ eceum^ nze Tereni^rxH

:

tyadui x -«^X* ifiwv >
Ps> 68 >

^3.
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nxtoVTe rt&oMro nrt&pxujxt /tyjepe ftcxuuxt • • • <5.tuj nxo-

eic n<J-q’i ttneooT frrerae&ctu

:

laxuvwou 6 Sioe apxouoat Suyaripas aiuir ... xa) aftXu xupios

5o^a» lou tfAohofAou adruv ,
Is*. 3 » 17. 18.

« gft neg,ooT ftTd.i<Mteet nTer(Ti2 &iexnroY e&oXg,ii nice-

gx hKHtti j

tv liftcpa «riXa/3ojutvou /*oo 7*{ auruv i%ayay(7v «Jtou{ i*

yas aiyurfTou. Hebr. 8,9.

*5 TOTCHqr eceaje e&orn enofg,HT :

n pofi<paia auruv ttatXSoi uslxv xapS/av auruv ,
Ps. 30, 15.

4« nTaiTft ZiTeThcooTfn xe oy 6&oX tw« ne a.Tux &qo*rum
»

ufiut oux olScCfi noStv ioTt xal dy«ai£« jacti 7cu( vtpQaXpcus- Ioh.

9 , 30.

«7 unncij. negocnr eTituer nexe ntfbexc eret ftxi&noitoc exeu
neTfUHOirei

:

/Atia li( xfAtpas ixiha

%

, Xsysi xuptos , StSous vdptoue ptou ji; rrtv

Stavotav aoTwy
,
Hebr. 8, 10.

i* a.Trx<jup e&oX x’tze n&K&c Tiipor s

Suaxopn/aSri navia la cala /noti. Ps. 21 ,15.

49 i"ni.xaj nneK^jmtpe

:

iixyncopiai ( 'advia ) 7« SaufAaatd. aou. Ps. 74 , 2.

*• eqfeepiAeTi xmeKtyoTtyuxoTtyx THpcrr j neic<fttX cei-.enxuxoxT

na.q t

(AvxaSi/n irdarts Svetae aou xa) lo oXoxaurufAa aou <anavd.ru. Ps.

19, 4.

5
' nue. xiotkocjuoc nxtcnrfi xrrcnr&ne eexti-geexee zux erSe

nrtoTg&KTe

:

avTi 7ou xoofAOu Irie xopaXUs 7ou ypua/ou (paXdxpuput i^ete Sta la.

ipya aou ,
Isa. 3 , 24.

5l TiijfTXH cmot en<Soexc ••• q>Kerx<Jo xmea.noJuu& Tiipcrr 6&oh
$hctt&.h<So nnetyeuxu Tnpor :

(vXoyit n 4UX* f
i9U 7ov xuptov . . . 7or tuiX«7sJoyTa ndaais 7ais

avo/x/ais aowlov iupuvov <asdaas 7«c vdaous aou. Ps. 102, 2. 3.
" «J-xn&gT «neuro e&oX niteqepxrree TJT&oTuxyT xt&q s

mcoy ifAirpoaStv Idiv noSuv aurou npoaxuvriaai auru. Apoc. 19, 10.

7
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* '^ji-rtTOifKUJ. mteqzezt TKpcrr c&necKT ftrteqovepHft

taii TiSwaiy o! ix$goi aurou uxotaobiov ruv tsoiwv aurou. Hcbr;

10, 13.

51 qcoTTum hze ncd.zi «n6beic cnrog neqg&HOTi THpoT ^en

onrnA&t *
•, •,

.-•••-
t. .•»:

to3oc o Xoyoz Tou xupiou xai »«»7* 7« epya aurou er rriifti. Ts.

• 32 , 4 . .
--

, ...
56 zigd.Ti oy&g titoTjc nnccnojojq d.vuj nKOTuirtg nd.c cftoA

Aiiecd-nonud. Titpor s

X0IVU{ 7xr jtoXiv 7a!y ai/xatruv xai napabu^oy aur» naras 7as ayo-

fitat; aurtis

,

Ezcch. 22 , 2.. • u

* eTfeajH enecHT hze neTT<5»iHOTfT uh nertd.6 «n ruteued.

txh neceppu)

.

xolafitiaoylai o. tvSojrot xai ot [xtyaXot xai oi tsXouaioi xai oi

Xot/xo 5 (i) aurxf. Isa. 5 , 13.

” eifGiitt nd.q g^oth iinecnety$epi THpoir :

oi tsXnoiov aurxs aTrevtxSxVov.a/ ac ‘- ^s ' ^ ’ -

Vj iuiepHT /tTd.ej?yu>ne iutd.gpn neneiOTe ze 4.itrtoYTe zok

oveftoX rtneTyjHpe
: r

7«7 irpoi 7ouf naTtpas iiravyytXiay ytyopiyw ori Taurnt o S*o{ **-

trsjrXxpwxs 7o?c 7ixvo/c at/raiv ,
Act. 1 3 ,

32.

*“ nexpiCTOc 4q*tOT gd. nerifio&i Kd/rd. neKpd.$K

:

Xpiaros awiSavty vtsip 7cJv ajxap iicHy xfiuv xa7« 7as ypapas-

Cor. 15,3.
61 d.Trtd.gi~ epoK nze neruoi* s

itui ooi HXmaav ol naripis x/tciV ,
!**• 21 ,

o.

61 nepe neTngiojme Kd-Td. oe jrrd.nexpicTOC **ePe TCI '
_

KXHCJd. s
, ,

ajaoan 7ac >ova7xac laurwv
(
upiwv »1- aP- Scliolz

)
xa$c*)C xai o

Xptoros tyannat Tnv ixxXnoiay ,
Epl»- 5 »

2j -

63 d-TeTiityd-ngicx guoTTHnor c&oXgiTert neTeriXeue fiii

:

Taura ivaSih xal iiptU ino Tuv iSiut oupQuteruy, 1 Thcss‘ 2 >
1l -

64 fmoT<Sisyini hze itererigo .

(.) Ne I. moreti, lector, gmcum rerbom puliltntes «egyptiecum tramUtorem vtn\»t reg»;

„mque tectu. Complui, hel.et d quod e.t .1 hcbnico ; «t colUlo ,J>

« a , 3£,T.' tyrannorum, conjectMtdi locu. d.tur.
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7a trpooavma vpuv oo [jl* xalatax^»^' Ps. 33,0.

65
ej<5.r fmeKtfix e&p<s.i ezfi neTUfiTX<s.<JigHT ty<5.&oX

:

tir«po» 7aj ^i7pa'c aoo imi Jus vtstpn<payia( aurcvv tic 7t'Xo{. Ps.

73, ,3. , -i. ’

; i

* .-»i
1

66 Kd-Ti- TZid.oHK« en nxMeic un rteTi&t t

oo xa7« 7«v cttaSiixxr fy erro/usa 7oic iratfpueiy auruv-, Ilel>r. 8 , 9.

*> OTCHtfl Aen JtOYC$OTOT:

poptpaia (v 7o?{ xb/Xtaty avrwy Ps. 38 , 8.

'
• ; • . i.

8.

E proposito» paradigmate subjectisque exemplis pronum est intelligc-

rc articulos possessivos hujusce classis non tantum possidentis genus atque

numerum enunciare , verum ct rei possessae-, necf ex.- gr. graeco 6 vel

<ro aoroo sive Ithos , «ut fiiov (ilal. il di lui) respondens, in primis
'

• '
f t . . •

% .

docet personam penes quam est possessio ad genus masculinum perti-

nere ; et insuper ejusdem generis esse rem possessam
,
utramque tandem

esse in numero singulari. Hinc de viro loquendo sic profertur neqiUUT

o Trarip aoroo ejus pater ; verum de femina nGCltUT dicendum. Pari-

ter xequd-T n pnrnp adroo si dc viro ; Tecii<5.T « pr,mp ainr.z s ‘

sermo sit de femina

• '• •
. ,

i

Articuli possessivi a demonstrativis orti.

9. Tertia haec articulorum possessivorum classis derivata est a demon-

strativis separatis IT <5.1 vel $<5.1 , Td.1 vel 0 <5./, ct nd.1 (
sup. pag- 41.) ad-

ditis a fine pronominibus simplicibus
,
quae ita suffiguntur ut diphtongum

quae immediate praecedit mutent in U) et OT. Fit igitur mul, TtUI, ItOTf

hic mihi , haec mihi , hi mihi , idest meus, mea , mei etc.

10. Neque unquam istiusmodi articuli conjunguntur nominibus, sed,

quemadmodum demonstrativi , separati ct hi collocantur. Eorum declina-

tio avaXoyce; eadem in tribus dialectis
(
sola memphitica n ct T in $ et

O in gcn. mascul. commutante) est hujusmodi:

Num. Genus |

( comm.
singul.

(

( mascul.

( fem.

nuit *

tubi;

mu

$tui >

$uuk J

,o, coro< , 7o ,
Todro . .

.
pou meus ,

meum.
tfoo tuus ,

tuum.

. . . .-. * <jou tuus ,
tuum.
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Num . Genus •
.

•
’

.
• > -

( mascul. nu»q i $tuq 5 ......i bJtOO suus, suum.

( fein.
«incili. ;D

( comm.
moc aimic suus

,
situm.

nunt $u>rt • fifJLUV noster ,
tim.

( comm. nuuTit 6 $urreri ’ VfAcSv vester , um

( comm. nooT 4>c«ot auToiv eorum ,
earum.

(
comm. tcwi OUJI 8

i,
,
aur» • •

• fJLOU mea.

( mascul. TU)K OUUK • coii tua.

( fem. TU» • cou tua.

singul.(
mascul *

^

fem.

^

comm.

^

comm.

/ (
comm.

Tu»q ©u»q airrou sua.

TUJC aOrtit sua.

Tu»n ©um «ftciv nostra.

tout/i ©urrert UfJLOi) i vestra.

touot ©UUOT auToii eorum , earum .

( comm.

( mascul.

( fem.

(mascul.

( fem.

( conom,

( cotum.

( comm.

ItOTI 9 o<
,
ootoi, a) , aurtxi ,16,1aura .

.

fiou mei, meae, mea.

rtOTK '• • • ooo tui, tuae, tua.

noY tui , tuae ,
tua.

Itcnrej 11 nuuq aoroo sui, suae, sua.

ItOTC aoTn« sui, suae, sua.

MOTIt 11
riptuv nostri ,

ae ,
a.

rtOTT/t Cfj.uv vestri, ac, a.

IlOTOTC * auriiy suorum, suarum.

' ruor ne nrtOY& nuu ne ng,A.T neae naoeic t

ifiov 16 apyuptoi xai iyuov 76 yjwaiov ,
Xtyu xupt o{. Agg. 2,8

3 $u»r ne rtUta OTOg, $un ne ttA.nA.ccH t

ifjoz tari yu\aaS xa) i[i6( ioTi ptameoii. P». 53 , 9.

3 niA-tiA^, r <j>A.r^f ne oyo& ^>cuk ntfbeie ne mrtA.i i

16 xparot loii Stoo xa) aoo xopi i 16 i\io(. Ps. 61 t 12. 13.

4 nuuq ne nx&eio un n&wi&g, s

u ltfj.ii xa) xparof 1 Tim. 6,16. - •

s ne niTA.ro neu muuoT t

St6ilifj.il xal io^a’ 1 Tim. 1 ,17-.

0 cito /tertyoon eiTe neTn.d.syujne /iTirpq nooTrt ne:
enrs inaruTa

,

i'n fitK^oyla ituvla vptuv ioJtr. 1 Cor. 3 ,
22.
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? Jiaschmurice ,
retento n ,

sed mctnphitice inflex. itKATft HOJTert

ert ne t

odx iori iauTuv' 1 Cor. 6,10.

* ooi v&p Te -J-orKOTuertK neu necuog, s

tpr, yap firriY ii oinoupitn xa! ro «Xxpw/aa ootxs Ps. 49, 12.

* nioHpion THpoT /tTe ni^pTuoc nori nes

epd i<rri enarrald. Snpla 7oo dypoS. Ps. 49 ,
10.

»• i.noK eiconc ' • • er&e netiTAKTA&x rtAi xe hotk ne ayuj

noTK non ne s

tyd) tpufta . . . sripi tov MSoncte /xos , oti ool tiai xa! 7* ed spia.

Ioh. 17 , 9. 10.

" e&queepe heTenorq ne eTgii iikocuoc tquepiTox tg&-

SoT, I

oyajsxoac roo{ iSioue rou( tv lui xoa/aw , si{ reXof iyetTtnaiY au-

toJj. Ioh. 13, f.

*'* &u gert&tce ftncnrn &n ne t

iv dXXorp/o/s xoffoij ,
2 Cor. 10, 15.

Annotatio.

„ Quandoquidem plura nobis exempla
p

SS. Codicibus in praesens non

„ suppetunt
,
quomodo pronomina singula singulique articuli efformandi

,, sint
,
quemve locum in aegypliaca oratione obtinere debeant

, e regu-

,, lis traditis , et analogiae ratione facile quisque intelligct „ .

CAPUT V.

V

DE PTOMISIBUS ADJECTIVIS , SEU QUALITATUM*

4
. (Quemadmodum superius docuimus ( cap. II. num. 1

. ), nomen adje-

ctivum rei quidem existentiam per se non notat , verum ejusdem rei ac-

cidens tantum sive proprietatem ; et in hoc a substantivo differt quod hu-

jus absoluta sit acceptio, adjectivi autem cum respectu ad substantivum,

cujus illud qualitatem dicit. Hinc sub hac appellatione nominum qualita-

tum adjectiva simul et participia comprehendimus.

2. Cum nomen substantivum
,
qualitas, ct verbum praecipua sint ser-

monis elementa ita quidem
, ut absolute per se ad mentis judicium enun-
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ciandum illa sufficiant , ceteris orationis partibus ad praedicta elementa in*

star modorum se habentibus , linguae acgyptiacae primariae radices uni-

versae aut substantiva nomina sunt aut nomina qualitatum.

3. Sed non e radicibus tantum primariis profluunt adjectiva , verum

et a derivatis atque a compositis
,
perinde igitur dividuntur et ipsa adje-

ctiva in primaria , derivativa et composita.

De adjectivis e radicibus primariis.

SI.

1. Constituunt classem hanc radices primariae quotquot cap. I. §. I. re*

ccnsuimus , dummodo sensu qualitatis sint affectae. Istiusmodi adjectiva

monosyllaba sunt
, sed nulla gaudent peculiari forma qua discernantur a

substantivis-, hinc illorum cognitio a sensu probe intellecto omnino pen-

det. Ex. gr. OTCJUCq vacuus
, deficiens , C5. pulcher ; XI capiens ; iXd.

dans i g avolans elc.

2. Ex bis alia exprimunt actionem , ut 1161 amans ; MJ'juX spolians ;

llOVp ligans ctc. ; alia modum essendi ullo absque respectu ad actionem

vel passionem in subjecto receptam
,
ut uing vivens ; u)TO decumbens ;

U)(Sp tremens ; ujOU tenuis ; ty£.T indigens g'JUX frigidus etc. Priora

itaque activa sunt, posteriora neutra.

3. Utraque porro adjectiva hujusmodi
,
quotiescumque unam cx bis vo-

cibus eq , 6C , er aftixam habent
,

participii praesentis vicem gerunt.

Sunt namque illae voces in lingua acgyptiaca indices personarum mascul.

et fcm. tertiae numeri singular. et tertiae plural. generis communis ad tem-

pus praesens indefinitivum verbi auxiliaris substantivi pertinentium. Com-

ponitur igitur participium ex. gr. 1161 hoc pacto :

Num. Genus In tribus dial.

singul. mascul. equei amans.

singul. fcm. ecuei amans.

plur. comm. evuei amantes.

4. Voces pariter eqri<J. , ecrtA. , erni. ,
personae tertiae etc. futuri de-

finitivi cx eodem verbo auxiliari
,
gignunt participium rqi piKKorti re-

spondens : ,
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Num, Gentu In tribus dial.

singul. mascul. eqrtAuer amaturus.

singul. fem. ecnd.uet amatura.

plur. comm. cxttd.iiei amaturi.

5. Furum tamen hujusmodi participii ct aliorum hujusce primae clas-

sis, quorum exempla subnectimus, ad composita adjectiva censenda est

pertinere.

,
Exempla.

exnxeq oxpd.rt eqcHge txh 7d.d.x cooxu ijuutoq eiunxi nxoq
(
Thcl». dial.

)
:

ovo/xa. ytypappiyov o ou&lj olStv ii p>i uurot. Apoc. 19,12.

oxsaxht ecctuK ttrt oxed-a rucuDgx eqoxuuut (
T.

) J

xafaiytt rpipopivti xai <p\o^ nupot xdftc^iouaa. Isa. 29, C.

grt negoox exjuud-x exa<5.eH jiutKd.xd.K7xcuoc exortui* ex-

ctu exzt g,me erauooc txh a^r ( T. )

:

Yioav h la.it rrp.tpa.it 7a7{ irpo loo xdTaxXutjpol rpayomt xai nt-

vome
,
yapouvnt xai ixyapifyvrtc, Matth. 24

, 38 .

«apHt ;6eit rteqxi7xi7i eq6oxrtoq eqrtdpoix ( M. dial.
)

t

tv ra.lt aruyoaiv cturric iu<pp:>y$)i<jira:i avariWovaa. l’s. G4, 11.

execn&ftKOx aizouox (M.)r

i tp' o a» i-tsixa^/oji ( x yuvx ) «V aJro. Lev. 15, 20.

#t<5-<y (Se h&e exrtd.eneiKA.7ei enexe iinoxntcxexe epoq s ft&<a

2ie nae exnd.mcxexe enexe imoxctuxi* epoq ( T. )

:

urat oSv irstxaXiaoirat iit ov oux iniartoaar
; nat irtortvoau-

air ov oux Uxovoav ;
Rom. 10, 14.

De adjectivis e radicibus derivativis.

S II.

1. Classis hacc universas radices secundarias sensu qualitatis praeditas

complectitur. Et primum locum obtinent adjectiva derivata a radicibus

primariis ope mutationis vocalis u) sive e aut d. in H (
sup. cap. I. §. II.)

quo in statu ad subjectum referuntur actionis terminum , abstrahendo ab

agente quocumque
, ex. gr. 6ftn captus a (Jtjun capiens ; CHa scriptus

a cd-a scribens ; Hn computatus ab uun computans etc.
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2. Mac referas adjectiva quae in statu activo ad superiorem classem per-

tinent quidem; sed cum per finale incrementum kt theb., HOY memphit.

et baschinur.
, KOTT OTT comm. tribus dialectis fiant passiva , a deri-

vatis radicibus censentur venire, ex. gr. ZHY captus a fct T. capiens ;

CftOT captus a <Sf M. capiens 6hott seminatus a (So T. M. seminans ;

HJFtT libratus a 0)6 T. librans ; tyHOT libratus a ujj M. librans ; eiOU-

OYT lavatus ab eiu> T. lavans ;_IUJOTT lavatus ab toj M. lavans ete.

3. Tandem quaedam adjectiva passiva e derivatis activis oriuntur per

additionem finalis litterae T , mutata etiam aliquando vocali ultima , ex.

gr. iieptT dilectus a ixepe diligens ; CgOTtupT maledictus a CgOTUip
maledicens etc.

De adjectivis e radicibus compositis.

5. !»•

1 . Haec adjectiva formam sequuntur radicum compositarum
,
perinde

itaque sunt et ipsa monosyllaba aut dissyllaba aut polysyllaba (cf. cap. I.

Jj.
III.). Significatione gaudent activa vel neutrali; quod si e statu acti-

vo ad passivum movenda sint , id per additamentum finalis syllabae HT
T. , KOT M. B.

, HOTT , OTT comm. consequuntur.

2. Adjectiva composita activa formae TCA&O mutata O in H additoque

OTT fiunt passiva ; ex. gr. TOT&HOTT sanctificatus a TOTfio sanctifi-

cans , T&CTHOTT conversus a T&CTO convertens ; TAIHOTT honora-

tus a Ti-IO honorans : TertnfCOTT contritus a TeiUIO conterens etc.

3; Sunt et alia adjectiva quae , in sua quodque specie ,
formam ha-

bent propriam et constanti ratione ubique servatam ; haec ita distin-

guimus :

a . Adjectiva intensioris significationis.

/3. Adjectiva privantia.

y. Adjectiva constituentia nomina habitudinis, artis, agentis etc.

S. Adjectiva relativa seu patronymica.

et.

4.

Illa sunt quae , c quavis classe procedant ,
augentur ab initio vocu-

la 'jjOY , cujus ea vis est ut dignus qui . . . , vel mullus in . . . signi-

ficet
,
prout vel ad radicem y)<5. , aut decens esse , sive ad mul-
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tus referre lubeat : utra admittatur origo ejus
, superlativum eiprimit

, ut

iiepiT carus, ujOTtiepiT carissimus.

5. Praeposita adjectivis activis sensum passivum eisdem tribuit ; ex. gr.

UOCTe T. , xiocf M. odio habens , tyOTXlOCTG , tyoTiiOCf perquam
exosus Ti.IO honorans , tyOTT<MO perhonoratus.

6. Hujusmodi intensioris significationis adjectiva
, etsi non admodum ob-

via in textibus copticis , articulos enunciativos
, determinantes , demonstra-

tivos , et possessivos

,

non secus atque celera nomina
, assumunt.

.

p-
;

7. Privantia adjectiva formantur ope particulae negantis £.T ,
vel A.TUJ

iisdem praepositae.

8. 3V.T (affinis radici primariae 6T deficiens , sequente efioA atpopi^tn)

omnimode respondet graccorum alphae privativae ; hinc adjectiva privan-

tia
,
omne genus , existunt : ex. gr.

«S.THOT immortalis i^dyaroc a UOT -SavaTOc-

tTU&t matris expers cIptlrtop a ui.T pfirnp.

6.TC&0U indoctus atro/^suToj * • • ‘ • a C&U) iralStia.

d.TCOilT increatus dxrierot; ••••• - a COrtT xrioif.

&.TepoT(D inexcusabilis d.va.noXoyriros • • • ab epOTU) dnoxpipa.
<5.TiieT<yoS.I sincerus dvuToxpnot • • • a JLieTojofir unuxptait.

iTuitTtii.lgOiinT munificus a UfiTUiigouirT
d<pi\dpyvpof. qnXapyvpia.

9. 3X.T ante litteras l, b, it, n, OT, et p in dialecto mempbitica pas-

siin in <5.0 mutatur.

10. ATUI eodem pacto cum nominibus componitur; verum intensioris

est quam 0.T significationis ; cum enim ea vis insit ut sensum ubique
intendat , efficit in compositione quod vulgo dicimus esse impossibile ;

hinc «S.Ttycd.Xr c. g. exprimit rem explicatu impossibilem
, ineffabilem.

V*

1 1 . Praefixa nomini substantivo particula ci- possessionem fere demon-
strante , et subsequente praepositione n genitivi casus

, fiunt nomina habi-
tudinis, artis i ex. gr.

C&nxpOCJ malefactor • • a xpoq malum. i '

8
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Cd.flKOTC deceptor .. V ........ a ROTC astutia.

Cd.flKd.lt textor a Kd.Il filum.
12.

Agentium porro nomina constituuntur per peq ,
in dialecto Ba-

Schniurica ^eq , hoc pacto :

peqttd.T inspector a nd.T videns.

peqcumT creator a CturtT creans.

pequftyi proelians a «fujf bellator
, miles •

peq+go adorator .....a "fgO adorans.

teq+gen judex a "fgert judicans.

13.

Classis haec ea complectitur adjectiva, quaepatronymica audiunt;

quorum compositio est per nomen patriae
,

praefixa voce monosyllabica

ptl T. peti M. ct j.CSJL B , radice scilicet primaria nominis ponue T.

puotlt M. et XtuMt B. homo ; et in hoc casu incolam exprimit
,
prout c

subjectis exemplis:

pu/lICHUe aegyptius a KHU6 T. Aegyptus.

peujiXKlU idem ......... a yrmi M.

idem • a xH)Uie ®

pjUflCOTd.lt Syenites a COTd.fl Syene.

piJtfXTeflTUfpe Tentyrita a TCflTUOpe Tentyris.

pjunueqi Memphites a juteqt Memphis.

14. Praepositio rt quandoque omittitur, ut ptiXd.ftI Tatiites
,
a Kd.-

Itf Tanis.

15. Adsunt et nomina classis y. per lianc vocem pju efformata; ci. gr.

pjUft&KT cordatus
,
a g,HT cor

; pilftKd.i' intelligens , a Kd-t" intel-

lectus.

16. Hujusmodi adjectivis accensenda quoque sunt nomina propria arti-

culis possessivis vagantibus nd. , Td. , nd. (
cap. IV. §. IV. class. 1.) af-

fecta
,
ut nd-ttee Isiacus , Td.HCe Isiaca

, ftd-Hce Isiaci etc.

17. Peculiaris formae sunt quaedam nomina qualitatum quae a consti-

tuta lege discedere videntur ; cujusmodi sunt Cd.ftO decorus a Cd. pulcher

et fig.O facie , vel faciei ; nd.HT misericors a nd. miserans et g,HT ;

caiTfJtKT obediens a CTJUt audiens ct ftHT. Verum et rariora sunt ,
et

a prava scriptura probabiliter ducunt originem.
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De genere atque numero nominum qualitatis.

$ IV.

1 . Genus atque numerus in nominibus qualitatis per articulos munda-
ti vos, determinantes et possessivos innotescunt; et in nonnullis etiam per

pronomina suffixa q , c , OT quorum prius mascul. sing.
, alterum fem.

sing., tertium comm. genus plurale indicat, ex. g. HAHOTq bonus
, HAHOTC

bona , HAHOTOTj boni et bonae.

2. Pronomina demum simplicia quibusdam nominibus qualitatis suffixa

eorumdem genus atque numerum definiunt perspicue et una respectum ad

personam ; exemplum sit nAerAT T.
, nAXAT M. felix i

Persona Num. Genus T. M.

(
singul. comm. n6.er6.TT HAlATT felix ego.

(plur. comm. n6.et6.Th HAtATCH felices nos.

(
singul- mascul. H6.er6.TK H6.t6.TK felix tu.

2- (
fem. n&etATe nAiAt felix tu.

(
plur. comm. nAetATTHT-

Trt

HAiATenoH-
HOT

felices vos.

(
singul. mascul. H6.et6.Tq * HAiATq felix ille.

3.
(

fem. rt6.ei6.TC HAtATC
(rtAierc B.) *

felix illa.

( plur. comm. HA6IATOT ,

H6.tH6.TOT s

HAIATOT 4 felices illi,

et illae.

* it&erd.Tq tinpooue » ...

fjtaxclpio ( dvnp ,
Ps. 1 ,

1.

1 xtAreTC hftOTA eeccyAn&u frretg,H kata Td-rnoniH t

/iaxaptoTi pa iariy »«v ourai piiivn xacra t*'v ipinr ytupuiv' 1 Cor.

7 , 40.

> rid.rn6.TOT nneitTATTA&rutOT en^mnon riTtye^eeT «ner
gxeifi

.

fj.axa.pioi ai ii; to Siirrvoi rou ya.fJ.oij too dpvlow xtxXttfiitoi. Apoc.

19, 9.

4 ri6.i6.TOT &ah AT<Sprtn s

fxuxdptut ai arupat. Lue. 23, 29.
L ,
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CAPUT VI.

DE VERSO.

1. (Quamvis unitu dumtaxat verbi substantivi
,
quod dicunt, subsidio

mens nostra quodcumquc judicium suum patefacere valeat
, affirmando sci-

licet vel negando entis alicujus existentiam; maluerunt gentes omnes, "vel

humano potius generi ab initio inditum fuit brevitati simul atque varie-

tati consulere in judiciis eliciendis
, dictiones pene innumeras ad id usur-

pando quae una perspicua accurataquc prolatione subsistendi actum cum
aliquo praedicato innuerent : has vulgo dicimus verba ; ad normam vero

universalis grammaticae disciplinae verba adtributiva vel concreta appel-

lantur , simplici substantivo , cui tatinorum esse respondet , auxiliaris ver-

bi nomine reservato.

2. Primigeniae simplicitatis aegyptii ubique studiosi linguam quoque ex-

pertem aliorum fere verborum habuerunt, uno excepto verbo substantivo

seu auxiliari
,
quod tamen diversimode moderabantur prout infra :

De Verbo substantivo primario.

$ L

1. Verbum substantivum existentiam notat subjecti una cum respectu

ad aliquod praedicatum in specie.

2. Monosyllabae voces quaedam verbum substantivum primarium in lin-

gua aegyptiaca constituunt
,
quarum ea vis est ut existentiam praesentem

sive praeteritam generatim quod ad essendi modum indicent; verum, quod

ad subjectum , distinctius ; etenim si subjectum sit e genere masculino et

singularis numeri ne adhibetur ; T€ si singulare femininum ; ne vero s»

plurale sit ex alterutro genere. Hinc tempus existit ne ille est vel fuit ;

T6 illa est vel fuit; ite illi vel illae sunt vel fuerunt, quod congruenter tem-

pus vagans dicitur , ejusque forma tribus dialectis communis est : ex. gr. 1

Cor. 11,3. nsOOTT TAne ne rtTecaiWte (
T. )> xt<pa\n yovai*o<;

i avrip' 1 Cor. 7 , 39. eptyAn necger uot %e orteuait Te ( B.):

tdv Si xotpnSii o avap aurtic

,

sAso^epo sorlv, Ps. 104, 6. h^Mpi

niAKUjfl ne mcurm ilTAq ( M. )j Sio) iaxtJ/

3

«xXixtoI atiroii.

3. Itaque in numero singulari variatur id verbum juxta subjecti genus,

quemcumque tandem locum idem subjectum occupet in oratione : ex. gr.
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Td-I T6 Tg,e hic est modus , et Tg,e T6 Td.! ; 01AA.T itd.nd. uje-

ftOT-f TCCjum nd.nd. nZUJT T6 mater Abbatis Scenutii soror Abba-
tis Pidioti fuit.

4. Nonnunquam verbum
, ut fere in aliis linguis evenit , subintelligitur :

cr.gr. Isa. 1 , 15. iteTentfix oe& rtcttd.tf (B.). a l xiTpec uptSy ai-

paToc ffXapsic. Ioli. 4

,

50. neKyjH?vi d.ng (
B. ). o i/«.{ aou Ps.-

21,7. (S.JTOK ^.e &noK OTejenT : oto& <J.noK orpumi d.n (M-)i

iyw St tlfu oxm\x% xett oe/^i dvSpwirac.

5. Tempus vagans rte , T6 , rte evadit praeteritum relativum seuprae-
sens anterius (vulgo praeter, imperfect.) quotiescumque vocula Ite in ser-

mone praecedit: cx. gr. Mare. 14, 1. fte nm&CXi ne (
M.

) , T0
'

jratVx*, Io!.. 10, 22. ne f$puj T6 ( M. ) . xuptiy ify. Mattii. 4 , 18-

lie gd.nOTOgl rd.p ne (M.) : j?aay yap dXiuc.
0. Cum subjecti vices pronomen separatum gerit , tunc ne , T6 , ne

subjungitur eidem pronomini non variata istius forma in qualibet perso-

na : ex. gr. Ps. 89. 2. icaeri nerieg, ujd. ene& nooK ne (M. ).

c tou aiuvoi au ii. Ps- 23, 10. ftootj ne noTpo /rrenoucnr (M.
)t

auro? e an* o /3aaiXtuf r»5 Sd^n(. Integrum paradigma perspicuita-

tis ergo subjicimus:

• •
’ : : i * .' *'•

1

Praesens et praeteritum.

Persona Num. Genus T.

( singul.

(

comm. <j.nK ne

( plur. comm. d-nft ne

( singul. mascul. /itk ne
2 . ( fem. JITO Te

(
plur. comm. tlTUJTn

ne
( singul.

(

3. (

(

. ( plur.

mascul. /itocj ne

fem. /rrocTe

comm. XITOOT
ne

M. B.

d.noK ne d.nd.K

ne
sum, fui...

d.non ne d.nd.n ne sumus,fui-

mus. • •

hooK ne ttTd.K ne es, fuisti».

ftoo T6 nTd. Te es, fuisti...

rtooTen ftTHTen estis , fui-

ne ne stis...

ftooq ne /tTd.«j ne ille est

,

fuit . .

.

/iooc Te /tTd.C T6 illa est
,

fuit . . .

ftOUUOT nTd.T sunt, fuc-

ne ne runt , .

.
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Praesens anterius seu imperfectum •

Persona Num. Genus T. M. B.

( singul. comm. ne d.riK ne&noK ne <s.na.K eram . .

.

i.
( ne ne ne
( plur. comm. ne a.nh ne 4non ne <!.n<5.n eramus •••

' ** - . . ne ne ne
( singul. mascul. ne /itk ne nooK ne /tT4K eras . .

;

( . \ ne ne ne
2. ( fem. ne ftTO ne xtoo ne inb. cras . .

.

( V Te Te Te
( plur. comm. ne /tTu>- ne noo- ne riTH- eratis . . .

tn ne Ten ne Ten ne
( singul. mascul. ne /iToq ne ftooq ne rtT&q erat ille...

( ne ne ne
3. ( fem. ne rtTOC ne nooc ne iit <J.c erat illa...

c Te Te Te
{ plur. comm. ne xito- ne /teuo- ne rtT<j.r erant illi

,

ot ne ot ne ne illae . .

.

7. Quod si post ne , T6 , ne sequatur particula £.rt , verbum substan-

tivum induit formam negativam : <5.nK ne <5.n non sum , xtTK ne A.II

non es, rtTO T6 <S.n (
fem.

)
non es &.nh ne d.rt non sumus ctc. Interdum

tamen antecedit £.n et ne, T6, ne immediate subsequitur: ex. gr- Ps. 58 ,

4. or&e Ti.&no«.t& &n Te OT^e n&no&i &n ne ( M*

)

•. oSrt

* dvopla. pou , ourt i apapritt pou.

8. Ratio conjugandi verbum hujusmodi ope pronominis compositi sepa-

rati primitus obtinuisse videtur apud aegyptios respectu nominum quali-

tatum
; ita quidem ut praeponendo eadem pronomina existentiam denotan-

tia nominibus qualitatum praedicatum seu attributum exprimentibus, ver-

borum formae gignerentur quae parum abluderent a verbis concretis vel

attributivis passim obviis in linguis tum nostrae tum priscae aetatis.

9. Hinc tale pronomen addendo voci OTft T. , OTOH M. , OT £.rt B.

quae vox qualitatis nominis instar est ,
valet nempe qui est

,
qui ha-

bet ctc. ( cf. Peyron lexic. pag. 144-1 46. ct hic §. X. huj. cap. )
dixerint

:

«S. It K. OTft ego existens , habens (tempus vagans); jftTK OTft tu exi-

stens , habens
, iiTO OTII idem fem. Pari ratione imperfectum

:

ne

i.HK OTTtt eram existens , habens ; ne flTK OTlt eras existens , ha-

bens
,

et sic deinceps.
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1 0. ScJ cum pronominis compositi separati crebra repetitio commode mi-

nus eveniret , ad eam congrua ratione evitandam duplici methodo usi sunt

acgyptii. Primo quidem in locum <J.rtK , fiTK , frTO , llTOCf ete. prono-

men simplex conjunctum I , K , e , CJ , C , ft, Tlt et OT subrogarunt, nomi-

nibus agentium, aut qualitatum
,
quae attributum praescfcrunt, suffigen-

tes
,
praefixo iisdem verbo substantivo ne quae vox improprie construitur

etiam cum feni, singul. et cum pluralibus (Peyron Lex. pag. 164. )
‘

11. Qua in compositione animadvertendum est, nomen qualitatis vo-

cali terminatum hanc leviter immutare ante suffixa ; namque e. g, XtU di-

cens evadit subinde 7,6. , 26 vel 2W pro dialectorum natura , id quod con-

spicuum reddet subjecta tabula temporis vagantis praesentis scilicet et prae-

teriti exhibens paradigma :

Persona Num. Genus T. M. B.

(singul.

(
plur.

eomm. jiex<5.i nexHi 1 nexer dico, dixi.

coram. nexd.it nexd.it nexe» dicimus
,

diximus.

(singul.

(

mascul. nexd-K nexd.K nexeK dicis, dixi-

sti.

2- (

(

fcm. nexe nexe nexe dicis, di-

xisti.

(plur. coram. nexuuTn nexut-
Tert

nexou-
Ten

dicitis, di-

xistis.

(singul.

(
-

mascul. nexd.cj * nexd.q 3 nexeej 4 dicit, di-

xit.

3. (

(

fem. nexd.c nexd-c s nexee 6 dicit, di-

xit.

(
plur. coram. rtexd.? » nexuuoT* nexer 9 dicunt

,

dixerunt.

’ OYOg nexm 7e -fncnr AiepgHTC s

xai tnra , vuv Ps. 76, 11.

* a/rtu nexi-ej xe : cgxr t

xai Xiys/ poi ' ypa^ov Apoc- 19, 9.

3 <j.qepoTd> Axe n&fioirxoaonocop nex<5.q muoY t

airtxpiSn ia(2ouxp$oi6aop xai iTjtsv auTo7{' Dan. 3,14.
4 /rra-ej xe nexeq ner : or&rtTHi &n&K noTgpn »

6 St iTtiv auroii' iyu fiptUaiv «xco tpaytlt ,
Ioh. 4,32.

s nex&c xe i &ejT&xpo Axe n&gHT Aen nSoeic *

Digitized by Coogle



04

iTurtr iortpttoS* * xapSia pov ir xupim. 1 Rcg. 2, 1«

* nexec nniXojiii xe t d.utoriti i

Xiyu vol( d»•&fa)>ro»{• iiori ,
Iob. 4, 28- 29.

7 ftTooT xe neza.T epoq xe
«
g,pxi gn fine^eeu t

oi Si »7wov aurei' i» (3x$\tip' Matth. 2, 5.

* cexpwc uttc&K 4.&xen<j.ro> nexuuenr nit&fioTxoxortocop

noTpo t

dnnxp/Svi7ai atSpux , piodx , d@Sivayci> \{yovrt( tw (SaoiXti ra-

,/3ouxoSovaoop' Dan. 3, 16.

s nexer nHq nxe nequ&oHTHC xe t g,p<5-&fii ortuu t

rowruy auror oi piatura) Xtyovrts' pa(3(3) $iyi- 4,31.

. Annotatio. ,

„ Pleraque c nominibus qualitatum antiquitus ( ut pronum est ju-

,, dicare
) hac ratione copulata fuerunt cum verbo primitivo ne , verum

n cum minus id aptum esset ceteris temporibus corumqne modificationibus

,, exprimendis
,
sequiore aetate obsolevit ; manente dumtaxat eadem for-

,, ma quod ad xu> dicens , in quo veluti nobis vestigium relinqueretur

„ primaevae simplicitatis in hujusmodi verbo conjugando „

.

12. Methodus altera
,
qua usi sunt ad pronominum compositarum repeti-

tionem evitandam , fuit omissio verbi substantivi ne ,
ejusque loco usus

pronominis simplicis , cujus sensus detorqueretur ad significandam exislen-

tiam cum respectu ad adtributum quodeumque.

13. Eo in casu pronomina simplicia, quamvis suapte natura insepara-

bilia
, seorsim poni licuit , eo quod ad statum transierint verbi abstracti

seu substantivi.

14. Porro nonnulla ex his pronominibus una cum novo sensu novam

quoque formam sunt consecuta: I ego, ex. gr., literam T cuphonicam assum-

psit
, evasitque -f ; e tu fem. Te ; n nos Tl't aut Tett ; Teft etiam sive

T/t vos T6T6n vel TeTfl i denique OT illi , illae ce. Sed q ille et C

illa nullam passa sunt mutationem.

1 5. Itaque e pronominibus simplicibus tum quod ad formam , tum quod

ad naturam tali pacto immutatis prognatum est aliud verbum substanti-

vum sensum existentiae praesentis respectivae praeseferens
,

tribus diale-

ctis fere commune
,
quod secundarium appellabimus.
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De Verbo substantivo secundario.

S- «•

1.

Tempore gaudebat praesenti ex quo oriebatur futurum. Illud e sim-

plici pronomine constabat ; istud vero nomen qualitatis ni. jens adsciscens

ulterius , ex. gr. "fni. ego sum vadens esse
( ero ). Utriusque temporis pa-

radigmata hic sistimus una cum exemplis
, antea monendo , K 2. pers.

sing. masc. in dialecto memphitica vertendum esse in ^ ante litteras fi,

Ut, n, OT et p.

Tempus praesens.

Persona Num. Genus T. M. B.

H
( singul. comm. "f "f"

*

( plur. comm. Tft * T6n *

( singul. mascul. K K 4
, X

2. ( fem. Te Te s

(
plur. comm. T6Th 6 TeT6n>

(singul. mascul. cj q •

3. ( fem. C C »

( plur. comm. ce C6 '*

|

illi , illae sunt • • •

* ni.» mu rUSoeic ze +g,ez&euzs

iXtraov pt xupit on SXifSopat. Ps- 30, 10*

1 TnepgoTe g,HTcj iinun^es
<po(2aupi$u. to v oy\or Mattb. 21,26.

3 Tencui-posoTT i-iton (i) efioJvgiTen n<Soeic :

tuXoynptioi opiis r«J xopiy Ps. 113, 23.

* Kzop nSoeic orog cKwt epon rtze TenoeTotim :

bo varos fl xvpii xa i aXrStia aoo xoxXm aou. Ps. 88,9.

* eefie ot Ti.i(nrxH Teutona n&KT oro& eofie ot te^oo-
pT6p UUJLOI :

i voti nripiXwuos ti » P:u > xa ‘ tsuri ourrafdaaus p* ",
^Si

41 ,12. -

6 ze T6TftiyTi.it nTutftTepo imKre iineuTo imiptoute

:

(i) It» edit. rora. Psal. copt. 1749- Sed teil grtee. uaireni Labeo: ia tecund» p«r*ook proaerac»

9

ego sum . .

.

nos sumus . . .

tu es . . .

tu es . . .

vos estis • • *

ille est • * •

illa est • • •
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oti xXs/sts rrti (3uai\iiat rwv oopatuv tpnrpoaSit ruv urSpaiirtor

Matth. 23,13.

i na-r e TeTCfit imujonr n<ae&iou iin(Jbeic

:

raura xupiu antnrchihoTi
;

Dent. 32 ,
6 .

8 qyjon <5.u itxe $rteTepfkmont.

e<3* sotiv o /3o«$a>y. Ps. 21 , 12.

» a.ceon ca.ppa. • • • etcgrinne cen^joirn .£>en -fcRimiit

Trotj aappa; . . . iSou iv rii oxnvii. Gen. 18,9.

'* ce ftgpm ,6en rteqxtx hze a-Tprcxq uK<j.g,i •.

«y r? Xll
P‘

adrotj ra iripara t«5 yti(. Ps. 94, 4.

Tempus futurum.

Persona Nuni. Genus T. M. 1 B.

, ( singul.

(
plur.

comm. fria. trta. ' ' tne * ego ero . . .

comm. Trtrta. Tenna. 3
1 Tenne nos erimus..

( singul. mascul. Kft<J.
4 xna.5 Kne tu eris . .

.

2. ( fem. Tena. 6 Terta. Tene tu eris . .

.

( plur. comm. T6Trt-

na. 7

TCTert-
na. 8

TCTen-
ne

vos critis . .

,

(singul. mascul. qna. 9 qrta. '• qne ille erit . .

.

3. ( fem. ena. crta. " cne illa erit . .

.

(plur. comm. certa. certa. »* cene 13
illi , illae

erunt . .

.

* fn<j.ujcy en<yu>t ot&hk uruegooT :

x.ix.pd^op.a.1 iipipat

'

Jrpoj ai. Ps. 21,3.
*
'fneKTa. nna.&eX rtca. iu&a.X ima/ren*.

aasoarpi-^co roo( op$a\pov<; pou dtp' uptuv. Isa- 1
,
15>

* rt.£>pm n^HTK nenxa.xr Tenrta..i>eX,&uoXoT •. crrog n-iprtt

.£>en neKpd.n Terina-suesa oiron rti&ert eTi-TTuuornoT

e^ipHi exum j

i v aoi rou{ ix$pou( ripiuv KiparioUptv , xa) sv ro oroptari aou i%ou-

SiveJacpiv touj irati<rrayop{you( tipiv. Ps- 43, G.

* g,t* nei cuiot va.p Kna.pcrrno<f ft&ge :

rovrcp yap ru rpoiru iroXov ipart ygovov. Proy. 9, 11«

5 na.q itorcnor eneg,

Suam auru iv\oylav sic aluta' Ps. 20 , 7.
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* ot rd.p neTepecooTn xecguue uh xend.«yxo*rze noxgd.i t

t/ yap dl&as
,
yuyai , 11 roy avSpa odoti{. 1 Cor. 7,16.

7 xexrutd. CKd.nzd.Xi;£e ftgnxx ftxetOTjyHx

oxaySaXi e$t!et 0-5« »y i/xo) «y rx vuxti raurxr Matth. 26. 31.

8 nocuxen ze xexennd.tiox ngd.nputui oxog ii$pH+
fioxd.i nmi.pxwn xexennd.gei s

ufxiiS St di «y^pwiro» dnoSavtlaSt xax di ui rdy apypyrm m

-

ciioSt. Ps. 81 , 7. (e Vcrsionc Symm. )

9 nex nd.oxe<y xeqiJnrxH exd.rtgoc qrtd.copuec : d.xuu nex
n&copi* /txeq^rxxH ex&Kitx qnd.xd.ngoc .

oi ... av T«'y ^uyriv aurou odoat inoXtoti aurnv' o{ S' ov

droXioJi rxtv ^uy/iv aurou tytxty ifiov ouro{ oditi auriv. Luc.

9 ,

24*

» qnd.opoxty«d. u$pHf **mud.ci n?u8d.noc :

XiTruysi airdi di roy fiioyoy rou Xtfitxvou' Ps. 28 , 6.

cnd.nd.giuex d.n ftxe xd-cnqt x

i po/iQala. /xou oy adoti fit. Ps. 43 , 7.

** cen&xujpx ezen x^nrxH norouni oxog oxcnoq nd.ono-

fii cend.gixq 6ngd.n>

•Sxpsi/aouo/v ixri Stxaiou xai cupa a$dcy xaraStxdoorrai.

Ps. 93 , 21.
,3

d.xau ceneSenxen (1) endx uuexpn hnoxz gd. nnox-f -.

tvpioxsfitSa St xai •J.HiSofidprupii rou $sgu
'

1 Cor. 15, 15.

2. Perspicue ab allatis exemplis c<locemur , verbum substantivum secun-

darium non secus ac primarium compositionem admittere nominis qualita-

tis
; quo fit ut hujusmodi verba verbis acquiparcntur adtribulivis seu con-

cretis
, quae vocantur , ceteris in linguis. Verum quo res magis in aperto

sit , traditam doctrinam hujusce compositionis verbi substantivi cum no-

mine qualitatis sequenti conjugatione radicis XlDUt claudens confirmamus:

Praesens.

Persona Num.
,
Genus

1. (
singul. •fxtuu.

M. B.

•fXUJO

(i) Confer formam verbi impersonal. passiv infertus paragiaph. IX-

claudo ( sum
claudens).
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Persona

i.

2 .

3.

Xum

.

Genus T. M. B.

( plur. comm. TltTCJUM TenTouu
( singul.

(

mascul. ICTUUM. xt<“m »

KTUUM
(

feni. TeTfJUM T6TUUM
(
plur. comm. T6TIITUUM TCTCIITUUM

(
singul. mascul. CJTUUM 5JTUUM

(
fcm. CTUUM CTUUM

(
plur. comm. C6T0UM C6TUUM

claudimus.

claudis.

claudis,

clauditis,

ille claudit,

illa claudit,

illi, illae clau-

dunt.

Futurum.

1 .

2 .

a Num. Genus T. M. B.

( singul. comm. 1'Il<J.TO)M tlt(5.TUUM •fneTUUM claudam

( (sum-icru-

( claudens')

(
plur. comm. Tnna.- Terma.- Terme- claude-

TUUM TUUM TU)M mus.

( singul. masc ul. Krt«S.TUUM Xh<!-tuum kiictuum claudes.

(
fem. Terta.- Tena.- Terte- claudes.

( TUUM TUUM TUUM
( plur. comm. TeTitrta.- TCTCn- TeTemie- claude-

TUUM n«5.TUUM TUUM tis.

( singul. mascul. «jnd.TUUM qrt<5.TuuM qneTuuM ille clau-

( det.

( fem. Cnd.TUUM Crt<J.TUUM cneTuuM illa clau-

( det.

(
plur. comm. certa.- cena.- CeilCTtUM illi , illae

TUUM TUUM claudent.

3. Quamvis per Verbum tum substantivum primarium , tum secunda-

rium eiistcntia notetur juxta tempora
(
quemadmodum hucusque vidimus)

praecipua
,
praesens nimirum

,
praeteritum

,
praesens anterius atque fu-

turum ; adhuc tamen ad orationis complementum aliquid desiderabatur

quod varia temporum adjuncta valeret exprimere. Id assequuti sunt ac-

gjrptii promendo veluti tertium verbum substantivum quod nos composi-

tum et auxiliare appellamus. ,
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De Herbo substantivo composito vel auxiliari.

S IU.

1. Ilacc iTc hujusmodi Verbo in universum notanda s coalescit e Verbo

secundario i" t K , ?| ctc. nec non charactcristicis aliorum temporum, ad.

ditis nominibus qualitatum , seu vocibus praedicati vim habentibus.

2. Tres in eo distinguuntur formae, Affirmativa , Negativa et Tran-

sitiva. Modi sunt quinque. Indicativus , Subjunctivus
,
Hypotheticus

,
Im-

perativus , ct Infinitivus. Postremi duo modi tales improprie dicuntur, tunc

enim solum existunt in re quando verbum auxiliare alicui praedicato

unitur.

3. Tempora sunt, Praesens, Praeteritum et Futurum appellanda sim-

plicia eo quod alia tempora composita ab iisdem oriantur.

4. Notae characteristicae temporum sive simplicium sive compositorum

quatuor recensentur
, e , <J- , rte et ni.

,

6 tempus notat praesens indefinitum ;

i. tempus praeteritum indefinitum ;

Ite jam vidimus
(
pag. 62. )

praesens anterius signare , sive im-

perfectum ;

ni. tandem notat tempus futurum definitivum.

5. Characteristicae i. , ne , ni. verbi substantivi vicem sustinent per-

saepe
;
quibus in casibus i. orationis subjectura anteire solet , ex. gr,

i.ni.g,HT ep ftOTJUtOTX& M.i iytri&H * xapSia pov tioi)

xjrpoi, Ps. 21 , 15. ne vero et ni. ante vel post subjectum ad libitum po-

nuntur. Ante , ut : ne OTon oTpuuut eoTon nequjftpi cni.T

tltAi.T M. i av$panro( iT*£E Tf*ya $uo' Mattii. 2
1

, 28. Post autem , ut

Teq^pe ?>e ne g,i.noj2e M.t * Si Tpo<ph aorou *v auplStc, Matth. 3,

4. ni-cycune vi-p neoroeiy ertiui-T h6i othoiT ne^i^ic

T.s icrrai yap tote •&A/4<C ptyakn ,
Matth. 24,21. IipH ni.g(HTn

iinnOT juoueepe T.S Sootrai 6 H\ioc puonpfipiuc ,
Amos 8 , 9.

Annotatio.

„ Si quando post i. characterist. diphtongus OT immediate sequatur , i.

„ et OT contrahuntur in i.T, ex- gr- i.T(U A.TJU) (pro A.OTUU ) COT-

„ um noTi.uq uneqtfoeic. B.s xc»' oroj
(
iyw ) ni (parim rou xo-
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„ piou aurcO. Isa.1,4. Haec tamen contractio minime confundenda est cum

„ tertia plural. comm* praeteriti indefiniti 4.T illi
,
illae fuerunt „ .

6. Elementa praecipua Vcrlium substantivum auxiliare constituentia

sunt pronomina simplicia i ego , K tu m.
, e tu f. , ej ille , C illa , n nos ,

Teri vos , OT illi , illae
,
quippe quae personam simul genus numerumque

designant.

7. Iiiscc pronominibus itaque praefiguntur temporum characteristicac

e , &. , ne , rtd.. Verum illa, dictae compositionis gratia , aliquam subeunt

mutationem ; e namque transit in pe memphiticc , in p saepe thcbaice ,

baschm urice in ^.e ; Trt et T6IT mutatur in peTft et peren ; OT in T
quavis in dialecto.

8. Quod si tandem eadem pronomina copulanda sint quibusdam conjun-

ctionibus, aut alicui illarum dictionum quae variis temporibus formandis

usuveniunt in coptica lingua , tunc eorumdem pristinam formam rcassu-

munt
,
praeterquam i ego quod in A. vertitur.

9. Pronomina simplicia hac ratione composita sensum esistentiae cum re-

spectu ad aliquod praedicatum indeterminate sumptum prae se fcrnnt. Age

vero
, et de methodo efformandi in actu tempora pro variis modis singil-

latim agamus.

De Modis Verbi substantivi auxiliaris.

s- iv.

1 . Alodus Indicativus tempora primaria omnia complectitur , nec non

aliquot c temporibus compositis ,
primo

,
per vocem ite characteristicam

praesentis anterioris, secundo, per vocem ni. characteristicam futuri pro-

ximi seu definitivi. Cetera indicativi tempora e conjunctionibus atque pro-

nominibus simplicibus , adveniente Verbo primario ne , coalescunt.

2. Subjunctivus habet
,
primo , tempora indicativi primaria et composita

particulis aficcta conjunctivis 6T, IIT ut
,
quarum ope eadem tempora novam

acquirunt acceptionem; secundo, tempora composita e pronominibus simpli-

cibus quae Verbi quibusdam formis affigi solent.

3. Modus Hypotheticus a temporibus simplicibus constituitur
,
praecunte

aut sequente una ex bis conjunctionibus qj&n , epqj&ft , erte si.

4. De Imj^erativo et Infinitivo infra agendum
(
paragrapho XI. ) . Nunc

de compositione temporum formae primariae affirmantis Verbi substantivi

auxiliaris.
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Tempora primaria.

S- V.

1 . Tempora primaria ita dicta quod cetera tempora , complura quidem ,

immediate ab illis, quamquam diversimode composita
,
procedant

,
tria sunt,

t. Praesens definitivum , 2. Praesens indefinitum ,
3. Praeteritum inde-

finitum , et ad modum Indicativum pertinent.

2. Praesens definitivum idem est cum praesente Verbi substantivi se-

cundarii proxime superius exposito
( § II).

3. Praesens indefinitum constat pronomine simplici et litera e characte-

ristica hujus temporis eidem praefixa
, ex. gr. ei presse valet existem ego,

h, vel en existentes nos etc. resolvendum in sum
,
sumus etc. En ipsius pa-

radigma :

Persona Num. Genus T. M. B.

(
singul.

(plur.

comm. ei er 1 er sum.

comm. n » en * en sumus.

(
singul. mascul. 6K ck * 6K *

es.

*
(

( fcm. epe 7 epe ebe vel

eh*
es.

(
plur. comm. epexn » epe-

Ten *•

eXerett estis.

( singul. mascul. e*i eq " eq ille est.

3. (
fem. ec '* ec ,J ec illa est.

(
plur. comm. er er ’* er illi , illae

sunt.

• nerguooc erfcduj (1) s

(xaSt^opny SiSdexcev. Matth. 26, 55.

* Td.ge?Grcrc icxen eroreiKJr (2) fixe T<J.ut<J.T s

it iXirls pou diro paaruy rUc pnrpog poo' Ps. 21 ,10.

3 ncd.se gn oxco^id. nre rtnoTxe r

XaXouptv aatpiav SioS' 1 Cor. 2,7.
4 g&pd. d.xnd.ouKTen enon.6 s

apa ^iJvrof dv xariViov itpii' Ps - 123, 3.

(i) i. e. ezistens ego docens..

(s) i. e. exutens ego sugens uter».
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* exgeiicr n&KC&zt nca. neKCori *

xa$ri/MVO{ xara rou aSiXtpou aou xartXdXttt’ P*- 49 i 20.

6 OTn nexeKcocnrrt uuoq nger «h Krtd.syxoxZ(5. nxeKc-
ami i

t/ oJ«5ac , alitp
,

ii riii yvialxa atiauf, ' Cor. 7,16.

7 ot ra.p nexepecooxrt mioej xecgtue uh xen«5.<yxoxze

noxa&i t

ri yap olSac, ytiiui , ei to» aiSpa owout; id. ib.

8 oxn r<5.p nexeXcocnrn mxoq ui xecgmi MHxe^n&ujxoT-
za. «neget t

id. ib.

9
"fcooxn r&p ze exex/ijme ( x pro p ) hei. Ikcoxc t

o7Sa yap otj ’I»ffou» . . . QrrtTrt. Matth. 28 , 5.

'* eo&e $«5.t goixen tyuorti epexence&xoux

:

Sia rouro xai up.u $
yivtoSt troifiat' Matth. 24,44.

" <5.kxo) gizuttj noxx^on 6fioX£ert oxoum eqxd.moxx t

t&»KU( ira) rriv xiQaXr.i aurou <rri<paioi ix \i$oo rifiiov. P*.

20, 4.

" ecztu uuoc ze r p4.<ye rteuu<5.r s ze <ug,e ex&CKixe fixti-

copuec t

XEj-ouaa' aoyyapnri fioi' ori tupov riii Spayjj.ni ni arsuMoa.

Luc. 15, 9.

*3 hze -foxpuo • • • eczoo^g ecceXctuX horoo hpnf t

fi (3an\fooa . . . ratpifiiSXnuiin Eriiro/xiX/iivx. P». 44, 10.

14 g*.nx«5.xpoc eTKenuuoTX s

raupoi <ssion {. P*. 21 , 13.

Annotatio.

„ In textibus Thebaieis loco h 1
.
pers. plur. invenitur u et et* , cum

„ scilicet in compositione offenditur nomen adtributivum incipiens a jut

;

„ sic pro rtue scribitur it**6 vel ettJLie nos sumus amantes ( amamus
) ,

„ pro ruiOCxe tiuocxe vel etULlOCXe sumus abhorrentes etc. „

4. Praeteritum indefinitum convenit cum praesente indefinito, characteri*

slica tantum 6. pro e subrogata
,
prout in sequente paradigmate :
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Persona Ntm. Genus T. M. B-

1. (
singul. comm. 4.1 4.1 « 4.1 < fui.

(
plur. coram, 4.11 4n * 4.n fuimus.

( singul. mascul. 4.K 4.K * 4.K fuisti.

2. ( fcm. 4.pe 4.pe * 4-Xe fuisti.

(
plur. comm. <5.pexn s 4.pe-

xeit 6

4-Xexen fuistis.

(
singul. mascul. 4.q » 4.ej ® 4.C1 ille fuit.

3.
(

fem. 4.C 4.C 9 4.C illa fuit.

(
plur. comm. 4.T 4.T ’*

4.X illi
, illae

fuerunt.

d.l<fcoun C&oX rtOTIKJUOT

tlirt) uSoip l%fxy$nY- Ps. 21,15.

* uneitepoTXoc ze &itouKq s

ttnoteay
, xaTinto/xn aurov. Ps. 34, 25.

3 &K«enpe oum oxog, 4.Kiiecxe -t4.noui4.

:

iyannaa^ dixaioauynr xal i/xtarioaf abutar Ps. 44, 8.

* tuoxru4.xq u$Keort4.f<ye&no ite Jt*nef<ye&tu) ex4.pexRiq
it4.it t

fiaxapiot c( anaitaSuou aoi ro dyranoSofiot gou o avrantSaiKat

ft/tir Ps. 136,8.
5 4.pexnzi fizmzH -f tairtM s

bjiptav iXa/StTi Sctipiai Sort. Matth. 10, 8.

6 e$ocoit 4.pexeit4.ixox ftox4.i /m4.iKorzr ftcnitox nxm •.

e<p' oaoy iVo/xVari «*) rourcov roiv dStK<puy /aou rdov i\ax‘<nur
Matlh. 26, 40.

f or ne frr&cjsyuune •. ftxoej ort nexn4.<yume s

t« ro ytyoyo

t

;
auro ro ytynoo/Atyoy. Eccle. 1,9.

* eqeceune nouoc n4.q g,t muuuix ex4.qp4.it4.q :

YOfAoStrr.ru auru iv 6 Sal S rptr/raro' Ps. 24, 12.

* t$if rtxe rnzuupi 4.c;ytom s

roj*ov Suvardir noStmaf 1 Rcg. 2, 4.

" ^-xpjKf egprti ezcwK /t&4.itnex&u>OT 4.xco(?m noxcoSm s

ixXiyay t!( ai xctxot , btXoy/aano fiouXsiy ( ita Vat. Cod. ) , Ps.

20
, 12 .

10
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Tempora Composita .

i

S- vi.

1.

Cum plurima sint linee temporn
,
distinctionis causa ad qua tuor clas-

ses illa rediguntur : a. Tempora modi Indicativi ; /3. Subjunctivi
; y. modi

Hypothetici ; tempora a primariis minime derivata.

o. Tempora composita Indicativi.

2. Universa a tcmporilnis primariis descendunt. A "f"
praesente definitivo

cum nA composito oritur futurum ~{'IIA , KflA etc. quo de superius para-

grapho II. egimus , ejusque praebuimus paradigma.

3. Ite charactcristica nota imperfecti
(
vide § III. num. 4. ) praeposita

praesenti indefinito et , factaque erasi alterius e ne-et Itei , Xte-eK neK .

Ite-epe (tepe pro dialecto thebana
;
pro mcmphitica vero et basclimurica

Ite contracta cum praeter, irulefinito At, fit nAt, ttAK , ItApe, gigniturque

praesens anterius seu praeteritum relativum hujusmodi ; cujus fere sensus

est olim eram
,
olim eras , vel simpliciter eram ,

eras etc.

Persona

1.

2 .

3.

Num. Genus

(singul. comm.

(
plur. comm.

(
singul. mascui.

( fcm.

(
plur. comm.

(
singul. mascul.

( fcui.

(
plur. comm.

T- M.

net nAt 1

nen 3 nAn 4

net: 5 ttAK 8

nepe 7

nepej/t
nApe
nApe-
Ten 8

neq

»

nec "
nAq *•

nAc 11

ner 13 nA? ’ 4

B.

nAi eram.

nAn eramus.

nAK cras.

nAXe cras.

nAXe- cratis.

Ten
nAq ille erat.

HAC illa erat.

HAT illi ,
illae

erant.

’ neiguooc mjtmtne &i* npne erfc&uu

:

xa-&’ riptaoLt . . . ixaSttypn* iiSdaxuiv ir ru ItptZ ,
Mattii. 26, 55.

* ju^pnf noTty^Hp neu oveon xttki nAtpfrf nAtpAHAq s tt-

<j»ptrf ertAiep&n&t oto& nAidneu. «nAipirf nAioeUnu

tmoi s

ws «rXuoiov , d( pos ipirtoov ouru j tunptarovr wt

Ktxi awSpwrraZpiv ootwc trociruyoopty. Ps. 34,14.
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3 Te» fce nen<goon egovn TnoXtc ••

Xfxtr Si ir raurti rx iroXn Act. 16, 12.

4 gHimeic nfioeic nertncnrf $RenAnepgetaiic 6po«| • • • OTOg
nAncmtoq

«

ISou 6 -Sios Tifiwr i ip' w nXrri^ppu . .

.

xai nyaXXtupi^ti Isa - 25 *9.

5 nxoeic enet: (pro enerteK ) iiiiemA

:

xuptt
,

fi X4 uSt ,
Ioh. 11,21.

6 AKtyAnnAT norpeqgicm nAKlSbci nejuAej :

it iSfcJptii xXsrrrxv , auvtTptyjs aurai' Ps. 49,18.

» negftHve fenepeeipe xiajooy s

fit to?4 iy^upxpaai <sou 0T4 iiroiuf Ezech. 22,4.

® nKentpeTenoTUJJLt /tmuuT rrre noTyoTujujoTtyt :

<3y to' criap rwy Suuiuv avrtHv xoS/fTf, ( Cod. Vatie.
) Deut. 32,38.

9 nequoosye n6r Ihcotc git npne gA tcctoa /icoXomun t

nipmtim 0 'Ixcouc fy tw !fp<p i v tx yroa rou uuXi/iuvros. Ioh.

10 , 23.

•• itAqnHOT e^jorrt ne enat itAqcAzi noTueTe^XnoT :

tiotnopiutro tou iSt7y ,
pdrnv iXaXfr Ps. 40,7.

" mu ncgiue eoTrtTC unxe n<Ti ckitc neccepeu oTei
e&oX ftgmroT

:

T14 yvvri ipayjxac tyouaa. Sixa , fav awoXiux 3pa^uxv /u/av
- Luc.

15 , 8.

•* tot^ttxh xe iiacShX e&oX .£>en gArmeTgteor «

x i|.u^x auTtav iv zaxoTj irxxfTo' Ps. 106,26.

13 ayuu neTOTtiuu gizfr fixoor ner ngpAr ngRTe -.

xai {srl rwy opf&iv xo^tov iy aoi ,
Ezech. 22, 9.

14 gnnmc iyoitT npuuui nATOgtepATOT cAntyun imocf

:

iSou rpt7( aySpif ihjTxxitactv txayw aorou. Gcn. 18,2.

4. Hoc idem praesens anterius, subsequente Verbo primario ne pro

unoquoque num. et gcn., sensum assumit praeteriti imperfecti simultanei

«licti , notat namque anteriorem existentiam eodem temporis vestigio cum
alia persona vel eventu cujus mentio cxplicita aut implicita habetur in ser-

mone. Ita porro subsequitur nei T. , vel nAl M. B. ut inter hanc vocem

et ne liceat nomini qualitatis aut alii nomini vel particulae locum dare

,

prout exempla nonnulla quae paradigmati subjiciuntur edocent.-
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Persona Num. Genus T. M- B-

( singul. coram. ner ne * nAr ne 1 nAr ne una eram.

(
plur. comm. nen ne rtAn ne 3 nArt ne una era-

mus.

(
singul. mascul. nen ne tiak ne nAK ne una eras.

2- (
fem. nepe ne n<s.pe ne nAXe ne una eras.

(plur. comm. nepexn
ne

rtApe-
xen ne

nAXe-
xen ne

una eratis.

(
singul.

(

mascul. neej ne nAq ne 4 nAq ne una erat

ille.

3. (

(

fem. nec ne nAc ne‘ nAc ne una erat

illa.

( plur. comm. ner ne 4 nAx ne? nAtne una erant

illi ,
illae-

rteiKHK&strr ne unexiVfg,nuujx

«

yujuto(
(
Z/jw ) xai oo irtpit(3d\tr» fit' Matth. 25,43.

* AxftyeoTix 4)i.por xe nAxlSbxi ne ncA fueeum t

ivSiifiaXXov fit inr«i xart Staixov Stxatoauvxv, (C. Vat.)P». 37 ,21.

3 exAncuuxeu xe 6nAi nAnt&o ne Arton neu mnicroc nxe-
nruA

:

t!>c Si yix.ouoa.fitv taura «rapExaXoojttt» xtfiuz rt xai oi irronnoi'

Act. 21,12.
4 OTOg nAqxR iuiAr neuuuor ne eqtouuc :

xai ixtl SitTptftt fiir aurcJr xai ifidirrifty. Ioh> 3, 22.

5 grume rc oxcgiur • • • riACKtwXx ne ntyctuoxxen uuoc
An 6nxnpq i

iSou yuvri «v ouyxuirrouou xai firi Suvafiivn uvaxu-^at slj ro Jrav*.

tiXis. Luc. 13,11.

6 nextyrne <Se ne ficA Ihcoxc t

ifyrouv oZi to» 'Itioouv' Ioh. 1 1 ,
56.

7 AxiJtopeu .s&en nor&AX « xe nATCAxr neum ne ,6en gAn-
cAxr jtgrprtnrucon s

Siavtuome o<p5a\fio7f Srt ifidi /itv ilpxvixd eXaAoov ,
Ps. 34 ,

19. 20.

5. Futurum indefinitum a praesente indefinito et' suffixa praepositione

6 derivatur hoc pacto, eie futurus sum ; verum in secunda persona fem. in-
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tcrvenit erasis alterius C , epe pro epefe ;

quare ita conjugatur hoc
tempus

;

Persona Num. Genus T. M- B*

j
(singul. comm. eid ei6 ‘ ei6 futurus sum.

( plur. comm. ene ene * ene futuri sumus.

( singul. mascul. eK6 6k£ 3 6K& futurus es.

2' ( fem. epe * ep/t e?\6 futura es.

(
plur. comm* epexne epeTe- ebexe- futuri , futu-

n/j 5 ne rae estis.

( singul. mascul. eqe eq6 8 eq6 7 futurus est.

3. ( fem. ece ece 8 ece futura est.

(plur. comm. ere 9 ere 10 erk " futuri, futu-

rae sunt.

’ et^c&xi *jineKp<5.rt .£>.s.xoTcnr /tn&cmtov s

inyiiooputi to ovo[id oou to7j aSt\<polt; p.ou • Ps. 2t ,
23.

J
.£>en neKOTouim en^n&T eorujtni :

iv tu tpcorl oou o^dfitSa Ps. 35 , 10.
3 cnrmujt ji*uexc<s.te eKex&-v &rauuq :

[itydkonpiostav isaiSnotit isr' ootov. Ps. 20, 6.

4 epexrto /tnoTtyftpe g/i or&oia.g.ou

«

»v Xuuraif ti^ji rtxva' Gen. 3, 16.
5 epexenena/r «jntynpr «^pujjuu eqgeiicr c&OYin&u /rfxuju »

o-\fio$s to v uioy tou aZrpmnoo xaSd/uvov ix Status tUt $uvd[itajz'

Matth. 26, 64.

6 eqeutog frae orxpuuut uneqiioo e&oA s

nup ivavr/ov aurou xauSdotrai ,
Ps. 49 , 3.

7 eqeztcx /rae ntSoeic c&&a.u)Q g,ft /uyrgen t

u^ai^doirai xupio( cafiawS is xpiou
(
al. xpipart )

Isa. 5,16.
8 freneii. eenxxoT ececarax ioxiSbetc s

avayytXdoirai ru xupitp ytssa » ipypftisn' Ps. 21,31.
9 cen&ge g/t xcmje /tnerx<srae j nenSe.?* e-ren&T i

srtoourrai iv [ia.ya.ipa. iyppuv ai/Twv x#i oi oQ$a.Xfiol oou o-^osTai’

Ier. 20, 4.

'• extorem* /rae nxgKKt oxog er6ci i evdctxov enSoeic /rae
nrteTKurf /tcwq s

QayovTai ®s'yx«j xai i/iir\>ia$iie0YT0ii x* J ctivioouot xupiov oi ix-

gnroums aorov - Ps. 21 , 27.
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*« ereyjH enecHT nxe nexTi-tHOTT «n nend.<T «h m^eutei.

jutfi rteceppuo (i) t

narafivaona.t oi tvS'0%01 xai ol piyaXci xai ol nXcooiot xa) ei

Xoipol «ori? - I*»- 5,15.
I ' .

G. Futurum definitivumproximum coalescit ab ei praesente indefinito sub-

juncta characteristiea futuri syllaba Jti. , ita quidem ut per €in&. litte-

ralis sensus eliciatur sum-jens-ad-exisfendum , i. e. mox ero (2) quod postea

unitur nomini qualitatis. Tertia persona pluralis per simplex pronomen OT
haud immutatum ($.111. num. 7.) et rtd. non raro componitur praecipue

post relativum ex
,
quemadmodum exempla innuere possunt inferius ad-

ducenda t

Persona Num. Genus T. M. B.
i

. (singul.

( plur.

comrn. emi 1 erni erni mox ero.

comm. eruti emti enni • mox eri-

mus.

( singul. mascul. eKni

3

enni

4

EKItd. mox eris.

(

2- (

fem. eperti epeni everte vel

e>,ni

»

mox eris.

(
plur.

(

comm. epexfi-

ni
eperert-
ni *

e>,exen-
ne vel

eXxenni

mox eri-

tis.

(singul.

(

mascul. eqni 7 eqni 8 eqni mox erit

ille.

3. (

(

fem. ecni 9 ecni '• ecni mox erit

illa.

( plur. comm. emi" vel

orni
emi' a vcl

orni ’ 3

erni. vel

omi
• :

•
1

mox e-

runt il-

li, illae.

* ei<±jinxooc xe ftfcoorn imexj &n etn^ome npeejxtGoi:

idv siarw oti odx oI£a auro» , iaopai . . . \toarns- Ioh. 8, 55.

(1) Nisi id verbum eppto rex contuleris cum textu quem s. Cjrillus

yIlex . explanabat ( opp . t. 2. pag. 88. ) , 1/1 quo quidem legitur o\ y®-

put auTiic ,
cur sic verterit interpres noster difficile admodum reperies.

(2) Aegyptii Translatores Sacror. Codd. hoc futuro pro tempore prae-

sente usi sunt non semel. t"
• '

:
1 •• • - ,

' 1
. j
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* ner ze egcmt erge^-mc eTC&nT Ter e&oiKgrTiirc enni-

gum 6go-rn en$f :

ixitaayuy*t SI x^/ttovoc tXviSoe , Si
1

%( iyyT^optiv
{

al. iyyi^ai-

fiiv ) tu $(u. Hcbr. 7, 19.

J riTrtcooTn in ze eiarier tuuii • • •

ovx. olSaptiv tsou UTBayiif Ioh. 14, 5. . .

• • • er&e ot eraiioTongrc nin efio?v

:

. . . rt yiyoytr oti tiftiv [tlWur ipipavi^uv aiamoy
;
IbiJ. 14,22.

4 eTenniTHiq
rl . . . Sutrue; Gea. 15, 2.

s OTn rip nere>cocnrn uuoq di Tecgmt «KTe?utisyTOTZi
juneget i.

t/ yap olSa;
,
yuvai , (t rov atSpa ouoii(

;
1 Cor. 7, 16.

6 epeTertrtitye e-iorn epoq epeTenezrur rtoTCHZ eqcortg s

ilcrro^uofiivoi ii( aJrw lupiam ttuXov StSiptYOY' Mar. 11,2.

7 eqrtiuor :

WjUeXXf» atsciSvriax.ur Ioh. 18,32.

8 eo&e niiieTujengrtT rtTe$nir iinertnoTl-
: ^jert nit eTesj-

niujrnr epon ft^jitTOT x

Sta tjGjXayxva tXeoug Stoo rtptuv' iv eig txioxi-^trai ( C. Vatie. )

xjuaj. Luc. 1 , 78.

s nnoTTe grt recuHTC necniKtui in .-

o -&jo{ »v ftiau airii$ , ou aaXiuSnairaf Ps. 45 , 6.

tinept ftoTTjnrxH nnionpion ecnioYong itiK e&oX

;

fxx xapa.Su/; rol( 3xpioi; ^uyjnY f^°p.o\oyoufjiivnv aof Ps. 73, 10.

> nir rtTiTyjize niitiitj s ze rciiK erniiiOTTe (I) niK
eoTcnepuid. t

/apo( ov i\a\n$V ori e» laaax. xXii^crirai aot arsippta' Hebr.

11,18.
11 iqujinniT eginci&eoT erniuoT :

oraY IS*) ao<pod( ano§yyiaioYra$
,

Ps. 48, 1 f

.

,J gu)& ni&en erex<5'T eftoX nnityHpr rrrenrpuuiu mnoit neu
mzeoTi TrtpoT eTOTnizecnri juluuiot

:

Travra atrat ra apaprr,p.ara ro?c Sio7c ruv dvSpurruY xaJ

p\ao<p»fu'ai oaa; oiv ^\a<3<p*ip.riauaiY' Mar. 3,28.

(x) C/. paragraph. IX. inf. de pauivo - impertonali forma.
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7. Quod si eadem vox nA subjungatur praesenti anteriori seu imper-

fecto nei T. 114.1 M. et B.
( J. VI. n. 3. ) exurget inde praeteritum ante-

rius seu plusquam perfectum (1) netnA , n 4. 1114. eram-veniens-ab-exi-

stendo nempe fueram i

Persona Num. Genus T. M. B.

. (singul.

( P,u«--

comm. nernA 1 nAinA * nAtnA fueram.

comm. nennA 3 nAnnA nAnnA fueramus.

( singul. mascul. nexcnA JlAKXtA 4 nAKnA fueras.

(

2. (

(

fem. nepenA nApertA xtA^enA
vel nAte-
ne

fueras.

( plur.

(

comm. nepeTit-
nA

nApe-
TennA 5

nA?\eTen-
nA velnA-
^erenne

fueratis.

( singul. mascul. neqnA 6 nAqnA nAqnA fuerat ille.

3. (
fem. necnA nAcnA nAcnA fuerat illa.

( plur. comm. neYitA 7 nATnA 8 nATnA fuerant il-

li, illae.

nemAAmxe imumt s

rvitrxppnv vpuv' Act. 19, 14.

1
it4.irt4.lni JIT4.ZIX 6g,pxn exen nH6TS02g,ex jimouof :

«Vi rotij ^A/|So»roc «urouf «jr«'/3aAo» a» tji'v ^sTpa pou’ Ps. 80, 15.

3 nennATAAq eToorr. 4-n s

otix av coi jrapt<5'ajxa/ji6v aJrov. Ioh. 18,30.

* ( eiorocq ) Xt4.Kn4.XAT :

xtvoy pt i^ujrtcrtiXat ( «v )
‘ Gen. 3i ,

42.

s
( 8Arts«x& AfipAAii ) n^peTennAAXTcnr
t* ipya rou afipadp ixoitiet av. Ioh. 8,39.

6 erte ompofirrnc ne n&i neqnAeme ze or re • • • tbic-

gtue t

euroe «I Zv <apopZrn( iyivuaxir av ri( ...» yu»x' Luc. 7 ,
39:'

» ene /rrATCcnruunc rAp nernACTArpocoT An sinxoeic luie-

OOT :

(0 Id tempuj aequlpawi «juoque poteit futuro imperfecto graecorum
,
quod per particulam po-

tentiaJem > exprimere joltnt.
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«I yap tyvuoctv i eo* a y ro» xopioy riis WJjxj toraopoxrciy. 1

Cor. 2, 8.

• Itd.TIt&fiep&UUpK :

iboo ay cbripp/ipHj
;
Abd. 5.

8. Eadem forma aucta voce ne, nomine qualitatis vel etiam subjecto pro-

positionis interposito , tempus imperfectum posterius constituit nema. • • •

ne T., na. lita. ••• ne M. B. ego-jens-eram
,
sive praesto-eram-ad-existen-

dum ( ital. io era suir andare ad essere ) i. e. futurus eram. Hoc itaque

pacto conjugatur

:

Persona Num.

( singul.

*. (

(plur.

(

(

2- (

( singul.

(

(

( plur.

(

(

(

( singul.

3.
(

( plur.

(

Genus T. M. B.

coram. nemi- na.ma.— na.ma. futurus

ne * ne * — ne eram.

comm. nenna.— namna. na.nna. futuri era-

ne ... ne J ... ne mus.
mascul. nerma.— na-jcna. na.Kna. futurus

ne — ne ... ne eras.

fera. nepena. na.pena. na.tena., futura

ne — ne vel na.-

hene —
ne

cras.

comm. nepexn- na.pe- na.Se- futuri , fu-

na.—ne xenna.
— ne *

xenni.,
vel na.-

fcexen-
ne — ne

turae e-

ratis.

mascul. neqna.— na.ejna. na.qna. futurus

ne 5 — ne 6 ». ne erat.

fem. necna.— na.cna. na-cni futura

ne — ne i ne — erat.

coram. nemi- narna. na/rna. futuri, fu-

ne* ... ne

»

— ne turae e-

rant.

» e&R?v ze neKitowtoc o uiie^ern na.i nema.xa.KO ne gfi na,-

G&&IO t

il pA oti 6 topos eoo pt\trn pou ioti , toti «y iftu\opni iy t*

TuvruroSafi pov Ps. 118,92.
1 nooK fen&m&AoofieK ne : ©k ze na.ma.xa.n.£oc ne i

ii
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‘

<ri fi.lv arriurnva ,
ixtivw av irtpivreinadpnv. Num. 22 , 33.

* nd.nnd.THtq nd-K d.n ne i

oux av ooi trap tSuxaptv eetnov. Ioh. 18, 30-

nd.peTennd.nd.a1" 6pot &tu ne:

iirionuirt a» ipol' Ioh. 3.46.

5 neqnd-poeic ne nqTUKd.d.r istfurra 6neqm :

J
typnyopnotv av *a< oux av uaot iiopuynvai rxv ahia* aurou.

Matth. 24, 43.

‘ mmt&Hf • • • nd.qnd.punc ne:

0 olxoStonoV»c • • • lypnyopnoiv av' ilaitl-

7 nd.cnd.uoT vd.p ne «

{ » )
dhlSvxoxt yip' Gen. 35, 18.

8 nemd-tfco /utmd.n ne i

(xtfuvxxuoav av puS' riptUv' 1 Ioh. 2, 19.

9 nd-arnepemc nd.Tnd.1" eapRt 6xun ne t

01 uirnpirai av ol ipo) nytovlfyrro' Ioh. 18, 36.

9. Demam praepositione rtTCpe quando vel ex quo voci temporis pri-

marii ei praefixa, contractisquc duobus ee in e atque eOT in OT ,
praesens

anterius definitivum gignitur periodicum appellandum, dialectis thcbanae et

baschmuricae tantummodo proprium , e. gr. ftTepei ex quo fui ,
vel sta-

tim ac fui ,
cujus inoSoan implicita aut explicita est e vestigio . . • . Pro

memphitica vero dialecto idem tempus exprimitur conjunctione 6T prae-

terito indefinito d.1 praefixa ;
prout in sequenti paradigmate.

Persona Num. Genus T.

( singul.

'
(

comm. hTepei

'

(
plur. comm. /tTCp/t 5

( singul.

(

2. (

(plur.

mascul. flTepeK 4

fem. frrepe *

comm. frrepe-
Terrt’

M. B.

6Td.I* /tretei exquo (ve/

quando

)

fui

.

eTd.n 4 hre}.en ex quo fui-

mus.

6Td.K flTC^CK ex quo fui-

sti.

6Td.pe irrepe ex quo fui-

sti.

eTd.pe- fiTeXe-
a

ex quo fui-

TCTen Texen *
stis.
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(singul.

(

'

3 . (

(

(plur.

Genus T. M. B.

miscui. rrrepeqo eTAq >• ftTeXeqo

fem. .rtTepec’* 6TAC 13 /rreXec

comm. irre-

por '*

6TAT '5 hre-
Xot ,s

ex quo il-

le fuit,

ex quo il-

la fuit,

ex quo illi,

illae fue-

runt.

* /rrepeiei ggpAt eTeTpui&c ^nerATreXtort tinexpicToc • - •

«\$my Si t?s tA» rpcidS

a

i«c fi iuotyyiXiov roo Xpiarou ... 2

Cor. 2, 12.

* eT&iojuj fcgpm crr&Hq AqcujTeo 6por t

i» t® xfxpayiva
i

fit rpii ctvroi imixouai poir P*. 21 , 25.

» /tTeprter egp&t fcTOAKefcoma. jorteTenc<5.p£ xeMAT juuuot-

nec s

iXSovt&jv rtpdir tl( paxtSoy/av ouStfilay ie%>ixty aneriy ri oap%

x/xuv' 2 Cor. 7,5.

* goT6 eT&nuje fe^orn epoto tt t

ori Si %\$opity ti( poiu.ru' Act. 28, 16.

5 nTepeKajXnX /itok oh TeKjgeXeeT c&pp& • • - •

ori supourio^a) au xa 1 A vipipn aou Xolppa . . . Tob. 12, 12.

* hTep6rgog&X it&r 6poq • • •

iSouaa Si aurov iraiSloxti ri( . . . Luc, 22,56.

7 eT&e n<5.i /tTepeTeThoTaupn hcou /tore;*) hXoKSe (i)

.

Sio xa) dyayvippdroii rt\§ci>y puram/ji<p$(i{. Act. 10, 29.

* hreXerixi ( 1. iiTeXeTeTenzi) iincomi jurn^-f e&ozgtT&ATen.
<5.T6TenaAnq eXAxert /icrrujezi ntooi i

jrapoAo|3o'vTS{ Xoyov dxoiit irap SpuSy roo -&iou , ou Xo-

yoy dy^pdmtiv' 1 Thess. 2, 13.

9 nTepeqittj.-» ze n(?i rnsoeic nncrrre xe &nxiit6onc Wtpuu-

oe d.ty<u gixii nK&g • • •

iSdiy Si xupioi i 3io{ ori itrXjtSuf&xaav ai xaxiai rtSy dySpoirrcuy

stri rH( yxi . . . Geni 6, 5.

*• 4>At nigHKt eTAqtnsa $&oX Aittfoeic correo epoq s

(i) Ad litteram: ideo ex quo fuistit aceersenies me, veni absque praetextu.
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oo

T

05 6 irrii>x»c ixtxpa^t xai 0 xuptos uonxouoir aurou' Ps. 33 , 7.

*' et vi-p n&qgrt Ttm iineqiouT nxeXeqTuiux ei.fip<5.s<5.n

h<fi ite^xice^eK

«

tri yap i» tx oafui rou nurpos nr , ori aoyxwxoev aurw 0 p»\-

%tijiStx' Ilebr. 7,10-

> nxepecze n<u Acfiuifc AcitoTTe eu&pri. xeccoune :

raura tlrsouaa , dwxX^vh xai ipurnat /xapiar rxr aStXeph aurrc'

Ioh. 1 1 , 28.

» 3 rtii er&cxoTor i.ctye rti.c <5.cuox+ cui-pid. xeccumi

«

raura tlxouaa, ebr«X%h xai ipcJvnat fiapiar rnr dStX<pnr aurns"

Ioh. 1 1 , 28.
' 4 itTepo-rei <Se uji-poq it<Ti nci-ui-pixitc i-xcencumq •.

eo; ouy nh$ar irpos at/rov oi uap-apurat , npalrur auror Ioh. 4 , 40.

,s 8<5.poq k&e nici-ud-piTHC «i.Tt&o epoq t

ci{ our xX-Soy tepbs auror oi aafiapurai , npoireor auror' Ioh. 4, 40.

•* fiTe^ornoutum v«5-p e&oX xiTueTorimi g,d.nc AJtme ex-
peoTiuucum syoum iinKenouoc »

'

/JttrariStptrns ydo riis itpeaaurns « e* aya^xxc xai rdptou /xtraSt-

ais yirtrai' Ilebr. 7,12.

10. Quae sequuntur tempora fluunt a primario i.r. Agmen ducit prae-

teritum definitivum , quod per ty intensivum ( sup. cap.V. §. III. num. 10.)

praepositum £.f
,
praet.indefinito, componitur tali pacto: $y£.i ego fui, <yi.K

tu fuisti etc. Ubi animadvertendum est aegyptiaci sermonis indolem ita es-

se comparatam ut per praeteritum definitivum is actus exprimatur qui , mo-

re aliorum quidem idiomatum
,
praesenti tempore conveniat , sed quum id

novum non sit , immo crebro fieri soleat , ad praeteritum reducitur , ex-

gr. oji.li e^JOTn ingredi soleo, vel ingressus sum (1); quod exemplis

aliquot patebit paradigmati subjiciendis ;

Persona[ Num. Genus T. M. B.

1. ( singul. comm. <a<s.i SSM* SOi.1 fui.

(
plur. comm. a&n tyi.n fuimus.

2.
(singul. mascul. tyi.K Oji.K » <yi.K fuisti.

(
fem. «j&pe S4J*pe 4 fuisti.

( 1 )
Ct Peyron Lexicon p»g. 4».
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Persona Nam. Genus . , T. M. B.

2.
(
plur- comtn. ujApe-

Tlt
yjApe-
Ten 5

yjAte-
xen

fuistis.

3.

(
singul. mascul. SJAq « yjAq? ujAq » fuit ille.

( fem. yjAc » yjAc SOAC fuit illa.

( plur. comm. yjAT " suat
'* ojAT fuerunt illi,

illae.

* A.noK neTeqrot btoot ayuj uj4.iT4.Aq mtd-foTAujq •.

i/jLol irupaSiSorat , xai u iit &« SiStUfu aJrtjy. Lue. 4, 6.
1 nHeyjA rtienp itot yja.ic4.st.uoT »

oaout idy tpiKu
, ikiyye* ,

Apoc. 3,49.
s oja.KOTtuit nrteKZiz yjAKUos nnenxAr m&ert efioA^en oTf-

UAf»
itoiyus au rat x»/f><x'c ( Vat.

)

ao

u

xai ipm-arAa? ®ay £Joy

t&Soxlas. Ps. 4 44 , .4 6.

* roceryjApKo^s (*• syAperco^s ) uuourr(4) t

mpifioXaia iyiyiro ao/. Ezech. 27, 7.

5 yjApeTert6m ze «f^jeriT nze niujouu s

yitaiaxert ori iyyi)( ro $tpos. Matth, 24 , 32.
6 yjAqzooc • • • (2)

\iya
(
ydp ... 2 Cor. 6 , 2.

7 moum ze nooq tyAqujensKT otos ujAql".
o Si SixaioQ olxrttpu xai SiSaiotr Ps. 36, 24.

* ujAqfli nyjApen ze eqeTA&A nues crtAT e>»eTq.

avaipu ro irpiUrof Ita ro Stunpot anati' Hebr. 40,9.
9 Arcu cyj&ftse epoc yjAcuoTxe enectgfteep t

xai tupouaa avyxaXtirai rat <pi\az ,
Lue. 4 5. 9.

" e&pm 6zeit TecnAK& r tyAcuuyj 6&o?v s

liri rji dS7yi auriic ixixpaljir Isa. 26, 47.

“ nKeorsoop ujat^i hcehezQ iteqcAyj «

xai oi xuyij ipyifutot intKuyoy ri i\xti aurou. Luc. 46, 24.

" nityerrrATci /rre $pcuur uj&rctuoTTen 6&o7^srrert nfio-
eic

:

trapa xuplou ra Siafirpara itSpuitov xaTlwSt/ffTa/' Pj. 36, 23.

(>] Prtui
:
qua* induere tale* (imieslaj.

(*) l e. legi ivlet, ditiu/a cemp< bi. 49 , 9.

,

Digitized by Google



86

11. Aucto vero ab initio hoc praeterito vocula ne, aliud praeteritum

definitivum existit negj&t eram tunc ;

textibus , hic ponimus paradigma juxta

Persona Num. Genus T.

( singul. comm. neqjAr

<

(
plur. coram. ne*yAft

(singul. mascul. nesuAK
2- ( fem. nety^pe

( plur. comm. nesuA-

( singul.

(

3. (

(

(plur.

mascul.

peT/t
neujAq

fem. ne^Ac

coram. neqj&r

cujus , etsi non admodum obvii in

analogiam digestum :

M. B.

nesaAi* ne^At eram
tunc.

ne<yAn nejain eramus

tunc.

rtetg&K ne<yAK cras tunc.

neqjApe nesaAAe eras tunc*

neajA- netyA- eratis

peTen AeTert tunc.

netyAtj rteyjAe/ erat ille

tunc.

ne<yAc neqjAC erat illa

tunc.

ne<yAT * necyAT erant illi

,

illae tunc.

* nesyAiepueteTArt epoK ne ftrtmAT hre g&n&TOcnrl .•

«v roTc opQpoit ipiXtrcor ti( at' Ps. 62 , 7.

* fejuum A?jtyAn.6uuTe& ncujo-r totg e^ATRurf (1. nesyATKtut)
ncuuq s

orav asrtmmr auroijf, IQIrouv aurov‘ Ps. 77,34.

12. Tertium denique praeteritum definitivum ,
quod periodicum appellari

placuit , ortum ducit et ipsum a primario AI , AK , Ape etc. subsequen-

te rtA veniens , ita quidem ut pressiorem sensum habeat hujusmodi : <M-

nA fui - veniens- ab - existendo ... i. e. quum fuissem , vel tandem fuis-

sem (1), quod aeque resolvi potest in futurum relativum
, e*, gr. Mare.

11 ,
13. in textu memph. dicitur, Dominum If. venisse ad arborem ficul-

neam ze AsjriAXen rtg,Xl num invenisset , vel inventurus ne fuisset

tandem aliquid t! apa tuprau 7i.

(i) Non desunt exempla in Sacrorum LL. aegyptiaeii translationibus
,
mempluiica praesertim,fu~

furum Graecorum per hanc formam efferantia.
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Persona Num • Genus T.

(
singul.

*
(
plur.

comm. AiiiA
cotnm. AnrtA ’

(
singul. mascul. AkitA

2- (
fem. ApertA

(plur. comm. ApeT/t-
nA

(
singul.

(

3. (

(

(
plur.

mascul. AqrtA

fem. ACftA

comm. ATflA

* At ArtnAAT t

M. »•

87

AmA AirtA ...fuissem.

AruiA AnrtA • • > fuisse-

mus.

AKrtA AKftA ... fuisses.

ApenA ApertA • • • fuisses.

Ape- Ate- • • - fuisse-

TenrtA TertnA tis.

AqrtA • AqrtA • • • fuisset

ille.

ACftA ACJ1A • • • fuisset

illa.

ATltA 1 A*rrtA ... fuissent

illi,illae.

3

a tipyaodpt9a' 2 Ioh. 8.

q&iOTl e^orn oro& qetii Art ze AqrtAocnruDTOT nnm *

SuoaupOjn xal ou yiyalmn rin ottyttyu ( curdjjti C. Vat. ) aura.

Ps. 38, 7.

g&pa. ATrtAoitKTen ertAon.6 t

apa QSrrat av xartvioy ij/uac' P». 123, 3,

I

/9. Tempus compositum modi Subjunctivi.

1 3. Unicum est atque a primario •J’
prognatum : cumque a praesente

definitivo indicativi ( §. II. num. i

.

) et a praepositione /t quod (ita), che)

coalescat, praesens idcirco definitivum subjunctivi constituendum ,
cujus

quidem conjugatio est hujusmodit

Persona

1.

2.

3.

Num.

(singul.

(plnr.

( singul.

(
(plllT.

( singul,

(plur*

Genus T. M. B.

comm. At At
comm. AtA* ATen *

mascul. Ar *

,

Ak * Ak
fem. ATe At6 *

comm. AtctA * ATeren »

mascul, Aq • Aq»
fem. Ac- Ac **

comm. Ace" Ace ’ 5

sim.

simus.

sis.

sis.

sitis.

sit ille,

sit illa.

sint illi, illae.
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* zeK&c einuoY nnA-apu nno&e rrrnorujna ( 1. rrrncung

) git
TZiKA.iocvmt »

iva ratq dp.apriaii dmcyivdpivot rii Sixatoauvn ?t!ijaptr 1 Pclrs

2,24.
* uA.penpA.tyi cnrog nTenee^H?i

:

Xalgu/xt v xa) ayaXXidpt^a’ Apoc. 19,7.
3 eKeztTOT egorn eTKiStoToc nrc&noTyjoif fum&K «

elcragtig tii riiv xtfiuriv Iva TptQxi fitrd aiaurou' Gen. 6,19,
4 xrgd-n ox&e rno^rc fmecncwutKj A/ru> ntcoirumg nA.c e&oA

nneA.nouiA. Tftpor : fiKZooc
ti xptviii ( Cod. Vat.

) rriv troXiv rdv al/idruv; xat irapain^ov au-

tj» rtdaaz fas avo/x/aj aurrii , xa) iptTf' Ezech. 22 , 2. 3.
5 Sm<5. xiTeep^ueTi oxog ftre&tyjnu :

ciruf /xvjkt&xc {'ltpovoaXrifi) xa) aio^ov^s* Ezcch. 1G, C3.
6 ftTeTnTimeenre ezooc rigR^Thtt /i ze t onrirrA.n uua-t

imeneuuT A-BpAgA**:

fj-x SojZfiTi Xiyuv iv tauro"? vrarfya tov dfipaap.' Matth.

3, 9.

’ nTeTenepnefi&gi t

vat (iidaxrf Prov. 9,6.
* mh gA-nc A.n expenexpicTOC cyn n&r a-tu) itejBouK egoirn

^neejeooT

«

0UX ' raura t$u jra-&»“v rov Xpiarov «ai etatA^^v n’s t»v 5o'£av

aurou
;
Luc. 24 , 26.

9 guic ftqeur A-n /tootf.

di oux olSiv auro? Mar. 4 , 27.

/tczojcuec tjia»pa.uBo?\h gft tjttvh ituoor *

sjJasrt^ero
(
r. i. di fiairrtQnat ) iv r>i irapappoXH «Vi rH{ irxyii

rou S$atoc. Iudith 12,7.
" ftniA. /tcc&zi ftze gYKuin nxa OHpiort

»

iva xat XaXxox x tixwv tou &»ploir Apoc. 13, 15.
“ neTpgoTe rA.p gHTef ixnh&.oc unnoTe frcegiaune iipooT t

’$of3ourro ydp rov Xaov 'va ptx XtSaoSulaiv. Act. 5 , 26.
15

8.IJ1A. nceyjTenzeoTA. etJ>pA.Tt u$*f neu •fcBuu t

<va p.n ro Svopa rou StoC xat f, h$atx«Xi* pXa<3<t>xp.Zrat. 1 Tim.
6» *.
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y. Tempora composita modi Hypothetici.

14. Quatuor numerantur, a temporibus primariis "f , et , et <J.i oriun-
da. A t quidem duplex praesens definitivum , alterum praecedente con-
junctione eburne T. , ejycun M.

, eujuum B. , si, quando «. gr. e<ytu-
Ite "f" si

,
quando sim ; etytuiie C si

,
quando sit illa etc.

; alterum post
epm&n si eodem pacto collocatam, ex. gr. epty&n q si est ille, ep-
u)Art Ttt vel Tert si sumus nos etc. Utriusque conjugationem hic si-
stimus :

Persona Num. Genus T.

( singul. comm. etyuune

( +
( plur. comm. etyuune

Th
( singul.

(

mascul. etyume
K

V 2. (

(

fem. eujfijne

Te
( plur. comm. etyuune

TCTIt
( singul.

(

mascul. ejyuune

«f
*

3. (

(

fem. etyume
c

( plur. comm. etyuune
ce

M. B.

etyuun -f etyejum quando
sim.t

etyuun e*yuum quando
Ten Ten simus.

etyuun etyuun» quando

X K sis.

etyuun etyuun» quando
Te Te sis.

etyuun eujuum quando
TeTen’ TeTen sitis.

etyuun q eujuum quando

q 3 sit ille.

eujosn c etyum» c quando
sit illa.

etyum etyuun» quando
ce ce * sint illi,

illae.

’ etytun nTeTenoTtwsy : OYontyfcou £iu«jTen eepneon&neq
nejuuuoY s

oras» StXnrt , SuyaoSt atirowj tS iroiUtsar Mar. <4,7.
etycune eqcy&naooc n<S? ngttg,d.?\ eoooY egpAt git neqgHT:
tav ii tirnn 6 Kaxoc isoXoj fxiivo? »V tu xaqSla abrob. Matth.

24 , 48.
1
etytunt oir&n oTC&n eoT&nTttq (t) uxiev ftoTcgmt ft&-

mcToc s

(i) Deesl characteristica
; neque eoim constructio iitiusmodi admittit illam, Teram fubintelli-

fitor»

12
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i* ri( dJtApoc yuvtt7xa amaror 1 Cor. 7, 12.

< e-ijaiiu ze cecrruuta eerm eTyjezn AA&pcnrtae /it neTgei gri

nevm i

si is' r
<

/xa-^sTy ^«Xsuoiy
,

t’y ofisw roJ{ ISioUQ «yipaj impuraru-

aar 1 Cor. 14, 35.

Persona Num. Genus T. M. B.

(singul.

<• (

comm. epta&n ep<a&n epta&n vel

eAyj&n +
si sim.

(plur.

(

comm. epta&n
Tft

epta&n
Ten

epta&n

,

eXta&n
Ten

si simus.

(singul.

(

mascul. eptad.ft

K
ep$a&n
X

epyj&n

,

epta&n k
si sis.

2 ^2
-

(

(

fem. ep$a&n
Te

epta&n
T6

epta&n ,

eb<a&n
Te

si sis.

(plur.

<

comm. ep«a&n
Tern

«

epta&n
TCTen

epai&n

,

ebty&n
T6T6rt

si sitis.

(singul.

(

mascul. epuj&n

«f

epuj&n epta&n

,

eAsa&n q

si sit ille.

3. (

(

fem. epta&n
c

epta&n
c

epta&n

,

exsa&n c

si sit illa.

(
plur. comm. epta&n

ce
epta&n
ce

epsa&n

,

eAja&n ce
si sint il-

li
,
illae.

.* epsa&n tbt/i/ikotk g/i TUHirre /ineKMpoc s

iay *oi/x»S«ts aya ptooy Ttur xXnpeer P». 67 , 14.

1 5. Tertium tempus est praeteritum relativum simul et plusquam per-

fectum compositum e praepositione 6n ,
vel dite si

,
atque ei et &r ; hinc

6nei
,
pro 6ne ei T. et B. , 6ne &J , et 6n&J M. si essem vel fuissem,

prout in subjecto paradigmate

:

Persona Num. Genus T. M- B.

( singul.

1. (

comm. 6nei 6ne &i *

,

vel 6n&i
6nei si essem vel

fuissem.

(plur. comm. bttettvel

6n/t

6ne &n

,

fcn&n *

6nen si essemus,

fuissemus.
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Persona Num.

(
singwl"

(

2- (

(

( plur.

(
singttl.

(

3. (

(

( plur.

Genus
,

T- M. B.oenus 1* ra. XI»

mascul. fenerc fene i.K»,
feni.K

fenerc

fem. fenepe fene i.pe

,

feni.pe

feneXe

comm. fenepe-

Ttl

fene &pe-
ren, feni.-

feneXe-

Ten

mascul. feneq*

peTen 4

ene a.q
6

,

feni.q

feneq

fem. fenee fene <5.c

,

end-c

fenee

comm. fener fene d.r f
,

fend.r

fener

si esses,

fuisses,

si esses,

fuisses,

si essetis

fuissetis.

si esset, fu-

isset ilie.

si esset, fu-

isset illa,

si essent, fu-

issent illi,

illae.

* ferte &ini.r feor&xiKii. j€>ert ni.&HT i

aSixiav f! iStmpoui ir xxtpSia, pou' Ps. 65, 18.

* fena.rtx« .£>en niegoor ftTe neniof i

u %/itv I» ra!( itpipcuc rui varipui n/tut' Matth. 23 , 30,

s fene i-rcorcoty 'yoTtytMcrrsiji x n&t n&t on ne

«

ii rt$t\naa<; Suatai , 'iSuxa ii' P*- 50, 18.

4 fen&perermer juuuoi ne x ni.peTennepd.<g* ne x

ii ij^aTrart /st, e^apuri ir Ioh. 14, 28.

* feneqcorft h(Si nzoetc «nm xe epe hpeqxi or emrr g,ft

d.uj iiorjxye *

«i iS‘ii 6 oixoJi<7®or»i{ esoia <puXaxx 6 ipxixctl
' Matth.

24 , 43.

« fene <J.qcu)T&ii ficu» fixe ni.XiJ.oc t otoq nicpi.HX fene i.q-

utuu^r ne &i ni-uouiT x

ti o \ao( f
iou , ixotsot pou , itspanX ii rai_c iio7( po<J ii (

Cod.

Vat.
) isoptud»* Ps. 80 ,

14.

i fene d/rcorumc rd.p « nern&ety entSoeic fixe ntuor <J.n ne x

i? yap tyyuaai , cvx. ii tov xupsoy riis io^nc ioraupua»*' 4 C°r '

2 , 8 .

16. Quartum denique tempus compositum modi hypothetici constat ea-

dem voce ei, subjuncta conjunctione <£)<J.n si, ej^)d.n thcbaice ct baschmu-
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rice ; atque £.J(g4.rt memptitice si vel quando fuero ; quod iopidTixot

tempus appellare possumus:

Persona Num. Genus T.

(
singul.

*• (

comm. eitya.it 1

(plur. comm. ntyd.n 4

( singul.

(

mascul. eKty&n t

2. (

(

(plur.

fem. epety<j.n

comm. epexft-

m<5-«

( singul.

(

3. (

(

(
plur.

mascul. eq^a-n”

fcm. ecty&rt ,s

comm. erty&rt'6

M. B.

(S-rujA-n » eitya.it 3
si vel quan-

do fuero.

a.rttyd.rt
5

eittya.it* si, quando
fuerimus.

&Kyja.it 8 efctya.it 9 si
,
quando

fueris.

a.pety&n eXetyd.it si, quando
fueris.

«j-pexert- eXeTen- si
,
quando

ty&n sya-n fueritis.

&q<y&n" eqsy&n si
,
quando

fuerit ille.

a.ctya.n' 4 ectya.n ,s
si, quando
fuerit illa.

a.Ttya.n ,J eroja-it** si, quando
fuerint il-

li
,
illae.

ei(yA.rtTe uuo mt<S.&'m<5.px°nT<5. TKpor :

sav -^upltfta rruvra ra urrucyoyroi. pou' 1 Cor. 13,3.

* eujujn «u<yi.njutu>uji ;6en ojuurf" ftT^Ki&f i*$uoT :

f«v yap xai iropniSai iv piati) axtut Satyarou' P*. 22 , 4.

* eisy<s.neT<5.vreXn;e

iat yap ivayytXl^opai , oux tari pot xauxppa' 1 Cor. 9, 16.

4 /itoot ze i.T*iere sp&i ftgHTOT erza) uuoc ze

:

zooc :

o! Si SitXoyi^oyro tsap' iauro7( Xiyomt' sd» litsupiy' Matth.

21 , 25.
‘
nooicrr ze nd.muoK**eK ng,pfti ng,HTcnr exzcu mioc ze

:

etyuun e.n<y<s.rrzoc : ze ot eftoKijen T$e :

1% oupavou' id.

6 ert<yi.nTuoTum nTenn&ojujuuTen

:

t oots iav prt ipdyupiv vartpodpt^a' 1 Cor. 8 , 8.

? eKty&rtKeXz netcui-Kg, &n ne rtee itoTKpiKoc «

o</£’ a V xap-^pt dt xplxov ror rpo^nXo» aoir Is». 58 ,
5.
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* eqeoYtung n<S.K teob etguun a.K5ua.nlpi itma.ra.oon na.q
i^opoXoynotrai eoi ora» ayaSuvpc aurf- Ps. 48,19.

* ze a.n eKyja-nZf itneKeXna.&t t

ia» $t xai yifiris oux njw/srif 1 Cor. 7 , 28.

8» na. &peTen<a<5-nc«jTett ^tcmh hxe +ca.?\nirroc »

r»a U( a» axoiW-1 rxs Qmns rH( attkmyyof Dan. 3,15.
" e?/5y<s.n na ftTuioTn /t<S7 rrzoeic ncjujTa.ti «npo :

d<p' ou a» iytp&» o ohoitmJTTii xai a*roxXi/<nj rr.v dupav Luc.
13 , 25.

J

' r

" «^eornoq ftze moiiHr eujum a-epya.nna.Y 6n(Ji ttssjoj >

iu<ppayhnetrai Sixaiot ora» 1$» USUneiv Ps. 57 , 1 1

.

,J «W« (0 SS«>ne era-uor fufcua.

k

, fitna.a-na.pna. iuxoK a.n»
xa» Stp fi, at)y <70 i a®o$a»i?»

, oo p* <jt dmapyneo/xai. Matth.
26 , 35.

* 80Ta.n a.ctya.ncgc*KfT ftze TOT$a.T ;

ora». a<paX>i 6 tt»<j j aJtwv' Dcut. 32 , 35,
’ 5

ea.ya.nzi n(Sx Tna.poenoc urtece?\nd.&/ «

iay yr./xn » rrapSivos oux dfxaprr 1 Cor. 7, 28..
'* eTa}*-nTa.a.q norptuue ecjcoorn ncaa.i enrzw imoc ze s

e<y na.i s

ia» <5W/y auro aySrpurai Irttnapiyui ypap/xara Xeyoyrif clyuyyw-
$i raura

'

Isa. 29 , 11.

1 *Wn»wir &CU oTuerzujpt
» Aniene ( ftpottm ) ne s

ia» i» Suvam/aif
, oy$o>lxona itj,- Ps. 89, 10.

‘ 8 eujze . • • nKrpui ftaft&esci eTtya.n(Se<y<Jiu<y nerzeaeu
ttua.T saa-TTeao t

•i yap trrro&os Sa/xaX.tui( parri^puea rode Kixotyutxiyoue ayia?u'
Hebr. 9,13.

S. Tempora a Primariis minime derivata.

17. Septem numerantur, quorum unum tantummodo ad modum Hy-
potheticum (infra, num. 22.) cetera pertinent ad Subjunctivum.

1 8. Praesens indefinitum coalescit e particulis tta. concede , da ,
permit-

te
, pe esse

, evadere atque pronominibus simplicibus I , K etc. Hinc tta.-

(') Genu feuL pro aemrtlj,
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pei da ut simi permitte me esset concinit imperativo modo
,
cujus pe-*

culiaris character est $Jl&. ,
prout loco suo videbimus.

Persona Num. Genus T. M. B.

(
singul. comm. ui.pei 1

ui.prt 3

uiqjr* ui.Xt
* (plur. comm. ui.pen * ui.Xen s

(
singul. mascul. ui.peK ui.peK ui-XeK

2- (
fera. ui.pe ui.pe® ui.Xe

(
plur. comm. ui-po-

th
ui.pe-
Teit

ui.Xe-
xen

( singul. mascul. ue.peq i ui.peq 8 ui.Xeq»

3. (
fcm. ui.pec ,0 ui.pec“ ui.Xec '*

( plur. comm. ui-por Ui.pOT‘3 Ui.XOT'1

sim.

simus.

sis.

sis.

sitis.

sit ille,

sit illa*

sint illi,

illae.

1 ui.percu)Tii dneKni. unni.r nyjuuprr *

dxouaror rsolnaor ftot roirpcot ro eXioc aou' Ps. 142, 8.

' ui-proung -£>en TeKueoum

»

iv Sitaioourn acu tjlodr fit. P*. 118,40.

3 ui-pnuorp unziKi-ioc Z6 quoKg ep xPHCTOC ^pon t

Snacfj.tr ror Sixator oti Suayonaroi n/iir tari' Isa. 3,10.

* ui.pen<?ici i!ineqpi.n gr orcon .

u-J.uaofj.tr ro ovo/ia aureo irriroauro' Ps. 33,4.

* eyxe hfteTtioTf Tn&Touorn en : ui-XenoTum Tencur » ze

Xecf ri-p Tenni-uor.

ii rtxpol eu* iyt/porrai , <pdytofj.tr xai wlcofjtr aupior ydp anodrti-

cxcfj.tr. 1 Cor. 15, 32.

6 ui.pe nKi.gr curreu dgi.nci.zr dSoX.£>en ptm.

dxoutrto yd pdfia.ru i* aroptaro{ ficu. Deut. 32, 1.

7 neTtyi.ze gh Ti.cne ui.peq<yXnX zeKi.c eqd&oX dSoX.

0 XaXwv yXroaan rrpoatuxtoSoo Ira oitpftnrtup' 1 Cor. 14,13*
8 ui.peqTi.zpo hze neKgrtT «

xparaiouoSw rt xapSia aou, ( Cod. Vatie.
) Ps. 26 , 14.

* ui.Xeqi rtze u}i.zm iuinexoreeS nxe mcpi-nX *

t\$drat n /SouKri rou iylou lapank ,
(C. Vat.)Isa. 5, 19*

Tgeipmtn ttnnovTe ui.pecxi.zpo gft neThgfrr :

1 tipdrn rou -Sieu {Spafituirw tr radi xapSlait u«w>' Coi. 3,15*
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" w^peci 6,£>oxn uneKttoo hae x<s.npocexxn *

aioiXSdrw ivoirr/oy aoo » irpoviux»
H-
ou ' 87 , 3.

" 7€Cftiui «A^ecf iirtex 6X&C unecgei.
» yuin t«v otpu\» y diroSiSoru tu ay$p(4

1 Cor. 7,3.
' 3 A*a.poT<Jjtyjm /teujoT nae nitexipi hti-noui<3. »

aioxui$vra>eav oi iyopouyT8{’ Ps. 24,3.
« u&.XorQwm ah hoxiSenn hae nexeqndeixox

,

rb rct%o; iyyiaaru £ xoinotr Isa. 5 , 19.

19. Binae conjunctivae voces'eT atque hx quod, ut pronominibus sim-
phcibus copulatae duplex praesens indefinitum gignunt subjunctivi modi

,

a ito e epenthetico ante pronomen
, euphonia id postulante ; ex. gr. exeK

quod sis
, exe?f quod sit : hxeK ut sis , hxeq ut sit. Notandum porro,

primam personam sing. esse ef , raro ex& , tertiam autem plur. er. Ve-
rum in altera forma prima sing. est hx<5. ut sim. Utriusquc temporis pa-
radigmata sistimusi

Persona Num.

, ( singul.

(plur.

( singul.

2
- (

( plur.

(singul.

3. (

( plur«

Genus T. M.
t

B.

comm. et ef et*
comm. exh exen ‘ exen
mascul. 6X6K exeK exeK
fem. exe exe exe
comm. exexh 1 exexen exexen
mascul. exeej exeq exeej
fem. exee exee exee
comm. ex ex 4 ex

quod sim.

quod simus,

quod sis.

quod sis.

quod sitis,

quod sit ille,

quod sitilla,

quod sint il-

li, illae.

n&Aiexpn r&p ne n$t » hoe efoxeqjxwtox xnpxh g,h ne-
uexty<5.n&gxn<q sinexpicxoc

.

puprut; yap pou iariy 6 &»oc, ixixoSu jrayra; bpat it <jir\ay~

Xyo,( Inaou Xpiarou. Pbilipp. 1 , 8.

d.rtpmi enamxenep$nexl hcxoun. ( inserto nam )

.

ix\auaaptY ly <rf pvnaSZyati ip£< ri?s attir Ps. 136 , 1.

exexhei exexhnd.«yXH>v «npyjume hoe hneigxnoKpnxKC s

or«y xpoati oux loio&t (i) &„t? ai ixoxptrai. Mattb.6, 5.

Tcx. graec. receptu singulari

habeat.
munero; rerum co4d. non pasci eam ruJg. Ue pluraliter *ie

I
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4 gd.mi<J.c utxtoTl erg,ejng,eu ernwf hei. 'ror&pe
nwov .

cwfivot tipuofjLtyoi tou ipnaoai xai tyrriaai . . . (Spuant «oro7{ -

Ps. 103 , 21.

Persona Nnm. Genus T. M. B.

, (
singul.

(
plur.

comm. XXT<5. ' XIT&. 1
flT<5. 3 ut sim.

comm. xxtxi xYrexx 4 xxtgxx 5 ut simus.

(
singul. mascul. IXT6K xtTex;

s
XIT6K ut sis.

2. (
fem. xitc xiTe ? /ixe ut sis.

(plur. comm. XtTeTXl 8 xiTe-

Ten 9

riTe-

Ten 10

ut sitis.

(
singul. mascul. fiTeq fiTeq u ftTeq ut sit ille.

3. (
fem. XXT6C xiTec 11 ftTec ut sit illa.

(plur. comm. XXTOT XXTOT > 3 XXTOT ut sint il-

li , illae.

Ki. XXM x'tT<J.T&KOOT t

taoov f/.t IjZoXtSptvaai aurous' Dcut. 9,14.
3
en«rnT<5.c«jTew enAptuoY rnre neKciior orog, hri.c6.zt

flfieKOJ$Hpi THpOT.
tou axouoai pcuvxv ahioiuc xai SinyxeaeSai vo.no. tu -&a vjuaffiec

aou. Ps. 25,7.
3 Tegpxt <5.ne.K Te &irx<S. xxt&Wj

ifior (Spuptu icrrty ira voiu .... Ioh. 4,34.

4 /tTenf ituuot eorum :

fiw/jtiY auroT; Qayuv
;
Mare. 6,37. i

5 At&^ofgcjunT g,ri ftorCJenit ftze neTeqrieeiTOT
: arrti. xtTert-

xter e?\<J-r •.

to tu-xoc «yy/oaro a voirioii, ira tbuiurr Isa- 5, 19.

6 Aimvjuc /tTeK(?i(Spon eoTuuttx itpa.TK s

ftxvoTt irpoaxo^po vpo( Xe&ov tov voSa aou ' Ps. 90, 12.

7 gmi xiTeept^nerx oro& xYreCfitytni s

ornee fJ.vxo&?i xai aiayovSwe ( 'Ispot/oaXii/* ) ' Ezech. 16, 63.

8
«axxte xexc&c xiTeTnpg,OTO :

^«rtm na vtpiaaiunTi. 1 Cor. 14, 12.

* gonoue xVreTexi^ipi epuxor enezuiOT :
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orna; ai $t>iy*ana$i sic ytitai sr/pay. Ps. 47 , 1 i.

>» nei /tT4.tT4.4.q <yi.p4.Tert ener g,uu&: ze iiTCT/teiui (sic)

cnenoTuu :

o» eiTE/x-vJa ®poc o/aas ei; ooto rouro , ivot ^tmts Ta «teoi sipus.

Epbcs. 0, 22.

" ftuti. ftTC.;ep^i.^rn epoK rtze ni-arox t

ottcoq av •vf.aX»! <roi » £o£a fiou. Ps- 29, 13.

>» 4.pitoT ftTecenoTTi.g eftoX (1) i

xav fi.ii iroiman xapnoi' Luc. 13, 9.

13 g,utd. riTOT<ye rtwoT cnro& nTOYg,ei e<J)4.g,OT :

ha izopiu&woi xai' iriowoi» d{ ra oiriw Isa. 28 ,
13 *

20. Praedictis temporum formis auctis a principio una c duabus particu-

lis rya. donec , jutrti. unde JUtni-Te (2)priusquam, alia exurgunt tempora ad

moilum subjunctivum et ipsa quoque spectantia. Unum est <y4.irf~ Thcb.

et Basclim.
, <y4-t Memphit. contractum c <y<5. atque irf pro duabus prio-

ribus dialectis ; nec non cyi. atque et pro tertia ; cstque praesens defi-

nitivum simul et anterius : donec sim vel fuerim. Alterum est il.n4.~f ex

«ni. atque e~f praesens definitivum priusquam sim , vel antequam sim
,

sive etiam nondum sum . . .

Persona Num. Genus T. M. T.

(
singul.

<• (

comm. <y4.hf < <y4.t* <y4.rtf donec sim vel

fuerim.

(
plur. comm. syi-riTn <y<t.Ten

3
<y4.it-

TCIf

donec simus,

fuerimus.

(
singul.

<

mascul.

t

<yi.h-

T6K 4

<y4.TCK s <y4.ft-

T6K
donec sis

,

fueris.

2- C

(

fcm. fyxnTe <yi.Te tyi-rtTe donec sis,

fueris.

(
plur. comm. <y4.rtTe-

t/i 6

<yi.Te-

1

Tert 7

'Ali-itTe-

Tert
j

donec sitis
,

fueritis.

(1) A graeco parumper interpres discessit
,
presse namque coptica sen-

tentia est : forte erit ut fructum proferat.

(2) Nisi iini-Te compendium fuerit integrae praepositionis jUtTlg4.Tgft

i/j7rpoo5ii', &4.Tg,H namque thcbaice ante, coram significat.

13
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Persona Num. Genus T. M. B.

( singul. mnscul. 'iJi-ft- aji-Teq 9 tyi-xt- donec sit ,

( Teq 8 Teq •• fuerit ille.

3. ( fem. tyi-xt- sai-xec 11
sai.it- donec sit

,

(
Tec 11 T6C fuerit illa.

(
jilur. comm. aji.h- OJ<5.TOT‘ 4 sai-n- donec sint,fu-

TOT >S TOT 15 erintilli, illae.

1 8,uooc jjmetni. sai.rrf&uuK cnemi. xiTi-sa^HX j

xa^/ffori auroJ iw; ou ciTsXStiy 7rpoatu^u/xai i*(i' Mattii. 2G ,
36*

* erteKoiuj&aj n1"rene<5» THpc eeimor t

taj( dv azayyti\oi roy /Spa^/ovec oou niar\ rj! yina tji •pX®/**y?1

Ps. yO
,
>8.

3
sai-TextepK4.Ti.nT4. Titpox t

ftiXpi xara»r>ia&)/Ltty oi ?rtm(. Ephcs. 4,13.
4 eitcoTOJU uneKoeiK g,i't TllooTe uneK&o u}4.nTeKfceKOTtc

c&pi-i enft&g

iv ISpaiTi rou irpoauirou eoo <pa.y* roy apro» uou suis rou airoaTps-

es si{ t£v ynv. Gen-3,19.
5 ceog,r mn fixe g,i.nojutm sa^-TeR-f nm ftOTaje&ttu •.

e/us uvo[xivcuai 8'ix.moi tut ou avrairo8u( /coi. Ps. 141, 8*

* interimi,t epoi xin xenoT sai-irreTxixooc :
qc«4.ui.4.T rt<Ti

neTnttT g,u npi.it iinxoerc s

ou /cit /st fisjrs dir’ apri , t&is «v »?st»iti’ sdXoysr/ssyoc i tp^optivoe

ii oio/xan xupiou. Mattii. 23, 39-

J xmeTernti.T epoi xcxert Itiot sa&TCTenxoc xe s qcui.-

ptWOYT • • • •

id- ibici* j

8 e.qrtoxq eneujTeKo aj&irreqf iineTepoq rxtpq :

if3a\or auroy sic <puXax*y sa>c ou a®oi&j ro oipsiXo/ctyoy. Matth-

18, 30-

9 ty<j.TeqiicnrnK nxe nixos «

suis ou dvrxvaipi$ji i esXiiv»' P». 71 ,
7-

*• a&nc ri-p ne expeqeXeppo sai-itTeqKuu futeqxexx Titpox

c&necHT nneqoxepxrt

«

is7 yap aursy /JaoiXsus/y aj^pis 0o ®dvTas touc sx^poic

(aurou legit Didym.
)
uto touj iroias aurcu. 1 Cor. 15,25-
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" ccegp necHi necyjme gn oTtupx uj&rtTecge epoc :

aapo7 thv olxiat xai fyrt7 itrifiiXtU^ »&»; orou tupti. Lue. 4 5,8.
” +iti.ep&e?UTic .£mj&i rtTe neicTeng tya-Tecci nxe

noui& s

t» Tti axia rcZv 'OJTtpuyui aou iXisico tai? au «apfo-fy ti utouia.
Ps. 56, 2.

13
futeraitrie «nuor u)<i.nTcmt<5.Y xeueTorpo iinnorre s

od [xri ytuaovTai Savarou iaif at 7Saiat tj)» paaiXtiav Too -Ssoo.

Luc. 9 ,
27*

' 4 qn<J.(Tau?vK nxeqcpif ujiS.TOTiycuni i

ixrcyc? rorabat aurou tax; co aaStvdaouatt. Ps. 57,8-
,s etjc&iuc 6&o?v <y<j.itxoTKtu nrteqziz

Mtxdfutot lu( rtSwaiv oi i%Spoi aurou . . . Hel>r- 10, 13.

Persona Num.

( singul.

»• (

(
plur.

( singul.

(

2 . (

(

(
plur.

( singul.

(

3. (

(

( plur.

Genus T. M. B.

coram. i*nz.-f iind.-t 1 un&t

comm. tirti3.Tn iutcz.-

Ten
unz.-
Tert

mascul. iina.- uni- «n<5.-

fem.

T6K J TGK < T8K
ijtna.Te tin<j.TC JUIMS-TC

comm. «n&Te- uniTe- «rra.Te-
XII 5 Ten xert

mascul. mjiz,- «na.- itna.-

fcm.

xeq 8 xeq ? xeq *

uni- ttnz.- JJUIZ.-

tcc Tec » xec
comm. ixns.- UJIZ.- tUTd.-

TOT «• TOT TOT

i priusquam
sim.

[

priusquam

simus,

priusquam

sia.

priusquam

sis.

priusquam
*

sitis*

priusq* sit

ille.

priusq* sit

illa

• un^+ei g&poK cg,OTrt eKHue

:

7rpo too /xt t\$t7v npo$ at alyuvroy, Gcn. 48, 5.
1

XJ" hhi gmi iit«f-x^oS «ni+oje miis
atii fioi iva. ava-^u^u irpo aou fit dvt\$t7y. Ps. 38, 14.

3 «n&TeKp TA.JOT nponne Z-TU) Z.KIKJ.T eZ-fipigiMl r

trtnwtoyra trti ouitta xal a/3padfi talpaxac; lob. 8, 57.
* &IOTUJU THpOT Dtn&TeKI t

I
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tpayov ano navrav npo rou ai ttatXSuv. Gen. 27, 33-

5
MU<S.T€Th<5.rt ixuoq s

npb rou upas alriioai aurby. Matth. 0, 8*

6 Ihcotc und-Teqxt eoot ne s

<5 l»oou( ouSixoi iSo^do^n- Ioh. 7 , 39.

7 nd.<Soeic <j.uot c^pm un<s.TequoY hr.e n&.cbb.or .

xupit r.a.Ta3nSt npiv anoQaiuy ro ntSiov pou. Ioh. 4 , 49.
8
nfioeic 4uot e&Mt eunij.Teqii.OT nze n&d-^OT s

id. ikid-

9 &.£>a neum g,oir -fc&tui : un&Teci nxe t^-othot :

vi tpt oi xa) ffo)
,
yurai ; cutre. rxn n tZpa pou. Ioh> 2,4.

" imiTe a&g. ftftooT OTeine(pro iind.TOTexne )

:

fxir oo •sxoXXaf fifiipas
(

r. i. ®piy ZpyioSat eaoXK. riptp.
)

Lue.

15,13.
” un&TOTujoum nze xiitujot : eund.T0TU0Tnr. unK<5.gt neu

fOfKOTUenH :

npb rou opn yivr,Abitat xa\ 'E\atj$r, vui rri v yr,v xa! rxv oixoupi-

VXV. Ps. 89,2.

Annotatio.

„ Tum in h&S&inporc tum in sequente pronomen simplex omittitur

„ quotiescumque nominativus immediate post iiniTe sequatur ; ex. gr.

„ und-Te <5.&pd.g,<5.U tyaune &rtOK 'fujOOI T. : jrpiv dfipaap ytvia-

„ Qai iya! tipi. Ioh. 8 , 58. „

.

21. Quod si voci iin<J.’f~ anteit particula ne, tempus aliud habetur su-

bjunctivi
, idest praesens definitivum anterius hunc prae se ferens sensum

priusquam essem
, vel nondum eram . .

.

Persona Num. Genus T. M. B.

( singul. comm. ne u- ne u- ne u- priusquam

*• ( na.1
-

nd.+ nd-1 essem.

(
plur. comm. ne und.- ne ftnd.- ne un&- priusq. es-

Tn Ten Ten semus.

2 ( singul. mascul. ne iind.- rte iind,- ne und.- priusq. es-

( T6K T6K T6K ses
4
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Persona Num.

(

2- (

(
plur.

*

(
singul,

(

3. (

(

(
plur.

Genus T. M. B-

fem. Ite JURA- ne unA- ne i*nA-
TE Te Te

coram. neiinA- rte tutA- ne junA-
ter/t TGTett TeTen

mnscul. rte JurtA- ne JunA- nejunA-

fem.

xeq • T6CJ 1 xeq
rtejunA-nejuuA- ne ltnA-

xec Tec Tec
comm. ne JunA- ne JunA- ne juiTA-

TOT TOT TOT

priusq. es-

ses.

pritisq. es-

setis.

priusq. es-

set ille,

priusq. es-

set illa,

priusq.essent

illi
, illae.

/

* ne unATeqei rAp eapAt «it>.aat npuujue

:

oiima yap yv iir’ oticJsvl auruv earirfirrwxof Act. 8, 1G.
1
ite itnATe Ikcotc <fs wor ne •.

o 'lvooo$ ovSiirai i&ojZdcSai. Ioh. 7, 39.

.
* • ‘t '

,

22. et denique praesens indefinitum (supr. num. 19.) si a fine au-

geatur conjunctione ujAlt si , oritur praesens definitivum etiyAn a<l mo-
dum Hypotheticum pertinens, si sum (nunc) . Confer, num. 17.

Persona Num.

, ( singul.

(
plur.

( singul.

(

2- (

(

( plur.

( singul.

3. (

(

(plur.

Genus T. M. WiwjW is.

|

comm. efsyArt efajAn
,N iffljjrr jl

e1'jAJ[ si sum.
comm. exn- exen- eTen-

"
si sumus.

njAn 'JJt-n tyAlt
mascul. exen- exeic- exerc- si es>.

syAn SM<!-n 'i)An
fem. eTe- CTe- exe- si es.

sy<5-n «Art <yAn i •

»

comm. exexft- exexen- exexeir- si estis.

SH«5.n
*

!l)Art 9)<.it*
mascul. exeq- exeq- exeq- si est ille.

«a<5-n tyAn
-

fem. 6T6C- exeo evcc- si est illa.

tyAn «yArt $yAn
comm. CTOT- exox- CTOT- si sunt il-

;

SyAn tyAn tyAn li , illae.
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* +rt4.ze neTHTrt (sic? )
g<ju er<y<S.*e rurrurr s n<u eTeTnuj&n-

zooq na.t *

ipurttou 6fias *«>w Xoya* iva' o* ia* iimrri fsof Matth. 24, 24.

1
eTeTeftyj<utT«j.yj<5. jumeTenTwfii-a irf-necurreu ea ete-ven

:

ia* ir\x$uvnrt rrvt Sitiat* , cox tiaaxouao/iai v/xuv . Isa. 1,15.

De forma negante verbi substantivi auxiliaris.

S- vu.

4. In singulis modis tum indicativo nempe, tum subjunctivo, tum etiam

hypothetico atque imperativo inest haec forma negans.

2. Tempora sunt vel primaria, vel composita c forma affirmativa
,
quae

forma per additionem unius vel alterius particulae negantis
, sive etiam

pronominum simplicium dictis particulis affixorum fit negans.

3. Sex recensentur magis obviae particulae negantes: i.n, n, Tt», ajTli,

rt * • • £.n , euh ne, non, nisi ctc. Ratio componendi has particulas «um
verbis atque pronominibus est hujusmodi s

I. CtUI

4.

Interseritur imperfecto simullaneo formae affirmantis nei ne, ni.f

ne (sup. §. VI. num. 4.) fitque net a.n ne T. n&i &n ne M. et 13.

non eram

,

juxta sequens paradigma :

(
singul.

< (

(
plur.

(singul.

(

S

( Pw.

3
( singul.

Genus T. M: B.

1 /4
i i >

!

comm. net d.n n&t &n n<u <5.n

ne ne

»

ne
comm. nen <J.n n&n 6-n n«s»n <5.rt

ne ne ne
mascul. net; <}.n ni.K &n n&K e.n

ne ne ne
fcm. nepe <3.n ni.pe na.be

ne &n ne a.n ne
comm. nepeTn n&pe- na.be-

! Aio
!

<j.n ne ren 4.n ten e.n
v

J ne ne
mascul. neq <s.n n&q &n n&q £.n

ne * ne 3 ne

non eram,

non eramus,

non eras.

4

non cras,

non cratis.

non erat ijlc.
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Persona Num. Genus T. M. B.

( fem. nec in nic in
_

nic in non erat illa.

3. ( ne ne ne
( plur. comm. ner in nir in nir in non erant il-

ne i ne s ne li, illae.

1 iYTRIT OYOft rtimHOT c&oh in ne :

TrapiSoSuv xai oux iguroptuo/wr. P*. 87 ,
9*

* 0u>uic • • • neq imiT in ne :

Qu>p.a$ . . . eu* >» v
pir avruv

(
ixti »1* addunt

)
Ioh* 20 , 24*

5 irog,i u^neeniep iucig, A&ht neum : o-rog, niqujort in nes

unipum ouWoirovptvov , xa't ovx oirrip^t- Ps- 6$, 31*

« eT&e ne$iprciioc neTftono^orei in ne :

Sta touc tpaptaalou( o&x updhoyooy. Ioh* 12, 42*

s
ntfoeie q<Sbcr Axe JieKX$oi •. orog, niTeuu in ne =

nupti
, u-vJ.{\o'{ aou o /?pa^/W , xal cux itSaeaV Isa. 26, 11.

Nota formam Baschmur. avaXoyt<jrtxu( hie atque alibi exhiberi ; de-

sunt namque exempla , inopiane textuum , aut quia ex ii compositio

non sitppetit ?

n. h
5. Nonnisi scriptionis compendium est pro in, praefigiturque uni prae-

senti anteriori n€l eram ; ex. gr. rmei non eram , Itnepe non eras ,

(em. etc. Quod quidem imperfectum in forma negante usurpatur nonnun-

quam pro praesente indefinito : neque hactenus alibi illud deprehendimus

quam in dialecto thebana ut sequitur :

Persona Num. Genus

, ( singul. comm. Arter non eram.

( plur. comm. Anen 1 non eramus.

(
singul. mascul. Anen non eras.

2* ( fem. Anepe non cras.

(
plur. comm. AnepeTA non eratis.

( singul. mascul. Aneq ’ non erat ille.

3. ( fem. Anec non erat illla.

(plur. comm. Aner 3 non erant illi , illae.

H
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rutena^syo^ M«on «s.n e&c^ ihtuji &?\i &/t geng.tce hrtovrt

<5.n ne

:

oi3x i?c 7a a/AiTpa xauxoifttvot ev aWoTptois xoVo/ 5 . 2 Cor. 10 ,
13.

1 T<5.cne ft^<5.c nncqcocrrn tmoc <5.n :

yXwaaav , iv otix tyvu. Ps. 80, C.

* /itoot «noT&uui; ium<5.q encnp&iTwpion \ 2gk<5.c mtcT-

ctuutq s

aorol oox t<V»\3ov fi{ ro tspairwptov , iva fj.fi fUuvSuGiv. I°n.

18,28.

III. TU

C. Particula hujusmodi referenda est ad primariam radicem TJjt, T(Jt)l*

rejiciens
,
claiulcns

, negans ; suffigiturqdc praesenti indefinito subjun-

ctivi modi (§. VI. nuin. 19.) ftT<5. ,
unde fit ftT&Tl* ( thcbaicc ) ne sim :

Persona Num.

(
singul.

(
plur.

Genus

comm. IITATU nc sim.

comm. flTilTl! nc simus.

( singul. mascul. nT6KTAl nc sis*

2. (
fem. ItTCTtjt nc sis.

( plur. comm. itT6TXlT« *
1 ne sitis.

( singul. mascul. rtTcqTi* nc sit ille.

3. ( fem. ttTGCTli nc sit illa.

(
plur. comm. UCGTU *

, vel XXTOYTJU nc sint illi , illae.

1 XtTGTftTUUCeTC C200C ngHTKTTU 26 s OTXtT&n jitUi5.T

unenettMT <5.&p<5.g,<3.« :

fj.tr, So^nn Xtytiv iv aoroif ®artpa l~/cfj.tv rov aSpaau. Mattii.

3,9.
a
8p<5.r 2G Qit ItGQOOV GTWUJli.Y IipuiUG n<5.<4JHtG ncA. nuor

IICCTliaC epoq s

tv ra7$ f.fjLtpaii sxwva/c fyrfoovaiv oi dvSpiti-ci rov Savarov xal

oux tupnaoixjiv (
al. iJpuiaiv ) aoTov. Apoc. 9

,

6 .

7. Eadem particula praesenti definitivo subjunctivi modi rt"f (
§• VI.

num. 13.) copulata ortum praebet thebanae formae neganti A^TJLl, ilTtl-

Ttt ne sim, ne simus ctc.

f*
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Persona Num.
<05

1.

2 .

3.

(singul.

(
plur.

( singul.

(

(
plur.

(
singul.

(

( plur.

Genus

comm. nfTi!»
comm. hrhrii
mascul. hvrit '

fcm. inerit
comm. hrerhrit
mascul. ftqri* *

fem. ftCTlt »

comm. nceri* «

ne sim, vel essem,

ne simus.

nc sis.

ne sis.

ne sitis.

nc sit ille,

ne sit illa,

nc sint illi
, illae.

1 /trTjjtojcK nAnorTe *

H* xpovlant . . . -&I0C pou' Dan. 9,19-
3 /tepniiKAAr 6corrg 6neqm

:

ou* av iiairt Siopuyiivai rxr olxiav aurou. Matth. 24 , 43*
1 ncTittyume fiArtAeeuA xm Tenor s

cok iorai drdStfia in. Zacli. 14, 11.
4 cejtinujT erujme ncAnujA xe unxoeic rtceTtige epoq t

vtpi&papouvTai £Wooti{ toV Xoyoy tou xupiou xai ou pus tvpueiy.
Amos 8, 12-

IV. UJTU, vel UJTGU

8. A radice secundaria <yTU)li respuens
, ntgans derivata hujusmodi

particula suffigitur praeterito indefinito formae affirmantis &l , &.K etc.

Inde tempus promanat modi hypothetici formae negantis iqujTeUL nisi
fuerit, quod in dialecto memphitica sic usitatum invenimus t

Persona Num.

i (
sing*>h

( plur.

( singul.

2 . (

(plur.

( singul.

3. (

( plur.

Genus

comm. AityTeu *

comm. AxisyTeut

mascul. AK<yTeu
fcm. Apesyreu.
comm. AperentyTeu 1

mascul. AqtyTett 3

fem. AcojTeai
comm. Ar^jreu 4

nisi fuero,

nisi fuerimus.

nisi fueris,

nisi fueris,

nisi fueritis.

nisi fuerit ille,

nisi fuerit illa,

nisi fuerint illi , illae.

H
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1 na.TuJ.c eejefcdute eiyuun d-ityTeueprceuerV s

xoWhSu'» * yXuood poti tm Xdpoyyi pou iay pr, aou pvtoSu.

Ps. 136, 6-

1 essum %e <5»peTeftujTe*ioTa>ajT : .£>en "fornor CTeuua.*r s

iav Si pn vpoaxvvdotiTt , aut* t* wpp’ Dan- 3,15-
3 6syoun d-q<yTeuii4.g,u6n s <j.pieui notpo j

iav pn
(
QiXtiap otHoai iipa( ) * yvmordv toro aoi , paoiXtu Dan-

3,18*

4 imort sa*ou ftae orptuui <?i g>,r e&o?\ • • • d-*r<yTeuTHic

fti-tj G&oX ^err T$6 : (
constructio impersonal- )

ou Suvart avSpanrat Xapfidvuv ovSiv , iav pii ii StSoptvor auTw ix

tou oupavou. Ioh* 3 , 27-

Annotatio.

„ Quemadmodum per allata exempla perspicuum est , hanc formam

,, antecedunt plerumque conjunctiones et 6116 „-

v. gun

9. Conflata ab e et 11n non praeponitur praesenti definitivo "f" , T/t,

K , T6 ctc. (saepius cx contextu supplendum) ut idem praesens habeatur

in forma negante
,
quo thebana praecipue utitur dialcctus , ad hunc mo-

dum :

Pertona Nunt. Genus

(
singul. coram. euft -f

(
plur. comni, eiirt Tn *

(
singul. mascul. euft k

2. (
fem. euri tc

(
plur. coram. euft T6Trt

(
singul- mascul. euri q

*

3- ( fem. euft c 5

(
plur. comm. GUI! C6

non sum.

non sumus.

non es.

non es-

non estis.

non est ille,

non est illa,

non sunt illi ,
illae.

* euft Tij-n (
1- Trt ? ) ?u5-4.T :

puSlv «xom t (
T- *• t‘T/

4*'r *XoyT85)- ^ Cor- 6, 10-



<07

» 6T&6 ne&ooY ze uh rernor ctijuiat etxh >aay cooxn t

irtp) Si rZf r\p.ipatt ixi/vx{ x«S rnt tvpas oJStii olStv' Mar. 13, 32.

5 11IITputtl.6.0 eil/tTC (
cum T epentbet.

) ApilZC :

£\)3os d{JLtTptTO<;' Eccli. 30, 15.

VI. II • . . OXN

10. /t constanter praefigitur, seorsim manente Ati (bascbmurice in ert

mutanda
)
quae particula /l verbi formas ita sequitur ut cum iisdem

unicam dictionem constituat. Ambae hae particulae porro nonnulla tem-

pora afficiunt indicativi , atque in primis praesens definitivum
,
quod ne-

gans evadit hoc pacto

:

Persona Num. Genus T.

,
( singul.

(
plur.

comm. /rf An /rf An * /rf en *

comm. /tx/i An3 rrren
An 4

/tTen en

( singul.

2 <
•

(

mascul. frr Att 5
/tX>
AII

6
/ik , /tx
en

fem. /iTe Art 7 /tTe An rrre en
(
plur. comm. itTexn

An *

/ixeTen
An »

rtTCTen
en **

( singul.

(

3. (

(

(
plur.

mascul. rtej An nq An 11
/tej en “

fcm. nc An /tc An ,J nc en

comm. /tce An 1 * rtee An ,s
/tce en’6

M. B.

non sum.

non su-

mus,

non es.

non es.

non estis.

non est il-

le.

non est il-

la.

non sunt

illi,illae.

1 errfoTuuu} An $uoy rrre eqnAiioT :

cu $t\a> tov S^avaTov voo anoSinexomoi ,
Ezech. 18, 32.

1 nteiiujH en etioTf e?\At ze atiocto?\oc

:

ook si p.) ixavoc xa\tia$ai dvoaroXoc ,
1 Cor. 15,9.

3
rtT/teipe An riTue

:

ou voioupttv rxv dXuSe iav 1 Ioh. 1 ,
6*

4 /iTeneur An ze Aqzcu imoc ze oy t

ouk olSa/xtv r/ AoAir Ioh. 16,18.
5
nerei^tpe tmoq /trcooTn Ait hroK :

o tydi 7toiu ad oox olSaf Ioh. 13, 7.

i
V
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6 &Kirrte frtcnr kc&.zi &en ovnd.ppftci& oroa /tuae a^f d-rt

tind-potitid. t

'i Sil ruy rsappnoia XaXsTj xai <ssapotp,iav ouStpday \tytif Ioh.

16,29.
7 pe&ujK opd-xq notXwc /nrecooTn ituoq d.n

hroptu$>is irpoc Xaor o» oux ySu<;' Ruth 2,11.
* riTuuTit rd.p nxeTn&HK d.n eaoTii otze neT&m; eaorn

nTeTitKcw jutuoor d.n 6&o>k eaorn *

Sjxuz yap oux. t ou£t 7ouj f iai^o^isrouj itpitft fitrtXdtiV.

Matth. 23,13.
9 ,&en -foYnoT itTeTencoxyrn imoc d.n «.pe n^npi ju^pu;-

lir ItHOT :

ft upa ou Soxiirt 6 uio( rou ar^pco-rrou tpytrai. Matth. 24, 44.

*“ OT<j.rtTHi 6.ni.K ftoxapH eoTuuiic Tei irri/ren ertTerert-

c&oxit imd.c en

:

iyol fipuoiv tyu tpaytlt r,v ifiiiz oux o*Sun. Iuli. 4 , 32

.

" xtqxH iuid-md. d-n : «J.qTumq vd.p :

oux im» uSt' iyipSn yap. Matth. 28 , 6.

” riqd.i nae«ae^ eri ncd.n s

ou StSouXcorai 6 a$tX<po(' 1 Cor. 7, 15.

iic^pirt hoxaquu nr.d.Tpi neccyuTeu (e cuphon.
) d.n«

taai 1 aonlSos xaitpUs xal fiuouons ra cora aur?c. I*8 - u7 ,
5.

14 evexit T<5.zpnoT ncenuuoune iiuumt d.n efioX s

iSpaToi xai /xrj pttraxtyoufiivoC Coloss. 1 , 23.

* 5 mieTe nceoxona e&oX d.n itxe Tenco^id. d.KTd.«oi

epouox

:

ra xpuQta txj ao<p!a( acu iStSXuadt poi. Ps. 50 , 8.

16 nea&noTi ze iinCoetc ncecdjuc eXd/r en d.xoo nea&Koxi
nxe neqtSlz rtcefitaTHOT nHor en s

ra Si ipya xupiau oox tp^Xtrcuai xai Ta ipya rioy ytipiov aurou

ou *uruyoouoi. Isa. 5, 12.

12. Interposita syllaba charactcrislica futuri nd. ( sup. jj. III. ntim. 4.)

oritur futurum definitivum /rfnd. d.n T. M. , rrfrne en B. ego non ero

,

cct. ut infra

:
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Pertona Nitm. Genus T. M. B.
**

(
singtil. comm. frfni. frfni. frfne non cro.

<• ( <5.U a.n * en 1

(
plur. conim. frrfini. ftxenni. frrenne non erimus.

i-n <5.n en

(
singul. mascul. hvni. nx*t<s. /iKne

,

non eris.

( i-n 4 <s-n rtxne en
2- (

fcm. ftxeni. nxeni. ftxeite non eris.

( i-n a.n en
(plur. comm. nTeTfi- nxexeri- fixexen- non critis.

ni. i.n' ni. <5.n
6 ne en

(
singul. mascul. ftqni. nqni. nqne non erit ille.

( i.n 7 &n » en 9

3. ( fem. ncni. &n ftcnd. hcne en non erit illa.

( <S.rt

(plur. comm. nceni. nceni. ncene non erunt il-

<5.rt
11 &n ** en ,J

li, illae.

* ftfn<5-MOT <5.11 6-XXi. :

oux airoQavoupai , aXXa tyoojiai. Ps. H7 >

* one irfn<j»n<5.r <5.n :

[xri tXirlem. Ezccli. 9, 10.

3 nfnecojTeu ert eAi-Ten t

cvx. uoaxouaofiai u/itay. Isa. 1 ,15.
4 nui <5.noK e1~n<5.&'juK 6poq rrrrii.yjoYi.g.K ncun a.ri xerrov:

orrou undyeo ou Suyaoai /xoi yuy dxoXou^roai. Ioh. 13, 30.

nvni.pgoxe i.n

:

ou <po@n$Yiati' Ps. 90 , 5.

5 nud. i-noK eln&ftouK fepoq xuixn /tTeTnrt<5.uje <5.n epoq

«

ottcu vinxyci) iytu ujiu<; ou Suyao&t iXStlv. Ioh. 13,33.
8 xexenn<5.Ku>f nctw oto& nxexenn<5.xenx d.n

«

Qmimri fit mu ou% ivpjatrt ( mss. nonnull. et verss. )
Ioh. 8, 21.

’ hi.sa rtxoq ft&e /tqn<5ooS-pi^e n<5.n i.n nftK<J.nm

tro>S ouyl xa< aut auru ra irdvra rjilv %ap/<TiTai
;
Rom. 8 , 32.

* n<5.qn&oriu<y (»>c edit. Rom.
) <j.n ,£>en euexxcupi fixe nrgoo:

ouk iy rf Suvaart/a rou Imrou btXnotf Ps. 146, 10.

9 &Tfuj nexenqn&xeic ( sic ap. Zoeg. p. 153.) en cnr&ote r.&lhoc

nsxeejifn iuioq

:

o SI [iri ixyajil^aiy xgtlaouy votti. I Cor. 7 , 38.
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'• ffioj rmertre ncrt<t.foTTd.a d-rt

«

auxii ou xapiratyopnau' Habac. 3, 47.

** ncior cen^ d.n jLmer6Tem

i

ra aarpa Suaouai ro <piyyo( aurtHr. Joci 2, 4 0.

,J nKeTencen<5.i d.n 6ntyd-i s

oaa ia» jj-rt avafSx rou iopraaai rxv ioprxv' Zach. 14, 18.

* 3 equini ze ncend.ertrpi.TeTe iuid.T en t iid-^orai

:

ei Si oux iyxaa.7iuovTai
,
yapradrcvaav. 1 Cor. 7,9.

Tempora formae neganti peculiaria.

13. Praesens indefinitum est ipsum Verbum substantivum primarium

( §. I. num. 2. )
juxta formant suam negantem fine non esse

,
pro d.n ne

( IbiJ. num. 7. )
quod euphonicc pronunciatur line ,

subjunctis a fine

pronominibus simplicibus , ex. gr. juuu pro xinei me non esse i. e. ego

non sum vel non fui , iuiCK te non esse i. c. tu non es vel non fuisti;

fem. i*nee
,
per crasin line , tu non es , et cetera ut in sequenti pa-

digmate
, in quo juxta analogiam supplenda est forma Bascbmurica :

Persona Num. Genus T. M.

(
singul.

<• (

coram. llTt! vel

linei
iint *

(
plur. comm. iinert

,

ixnh 1

imen‘

(
singul. mascul. iineK 5 iineK 6

2. ( fem. j£ine «ne t

( plur. comm. iineTn ititeren 8

(
singul.

(

3. (

(

(plur.

mascul. uneq 9 iineq '•

fem. linee iinec **

comm. linor

,

uner "
unor '*

non sum vel fui.

non sumus, fui-

mus.

non es, fuisti,

non es, fuisti,

non estis, fuistis,

non est vel fuit

ille

non est vel fuit

illa.

non sunt vel fue-

runt illi ,
illae.

1 itneicoTrt 6ptuTn i

ouSiitoTt iyyoiv upi<;. Matth. 7 , 23.

1 itm&enci neu oTiid.fifgd.n eqtyoviT s

oux ixctSieu pnu auvtSpiou paTuioTnru? Ps. 2o, 4.
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3 ujtrtpg,ug,d.X r'tXd.d.x t

ouStvt StSouXtuxaptv. Ioh. 8 , 33.

4 xmeitepneKtJu&aj oxxe iinenSi /txottc :

oux irtXa§opt$d aoti xat oux ti8uxaa.fj.tv Ps. 43, 18.

I uneKguun epoi eKeipe *uteTnd.rtoxq

:

eux ?Xa$»s fJt dyttSar roidii' Tob. 12, 13.

* jiineKepe rtd.xd.xi oxnoq imcuox e;6pnr extur

:

oux xvQpavas touc ix$pou'( /tau iir t/xo/. Ps. 29 , 2.

’ unerpr ftoxKOxxti

ouSi irolxoai ('ItpouaaXxfJ.) rapa pixpot ,
Ezcch. 16, 47.

8 nd.roi rtajeuuo oxog urteTertyon epuuTert i nd.rS.Hry oxog
ujieTengoScx •. nd-rycmu oxog uneTenxeund.ujrm t

nd.rx« ^)ert myrefco oxoft unexerrt cjjd.por

:

%iyos xpttt xal ou auvxyaytri ptf yvfjvot; xal ot> mpitfiaXtTi fif

aaSivxc xai iv <fm\axn xcu oux ixtaxi-^aa^t pt. Matth. 25 , 43.
9 irroq xe uneqoxuuuj s d.XXd. d.tj6k«K d-fjnoxej enetgTeKtu :

o Si oux xSiXfV «XX’ amXQaiy i(3aXtv auTor tlf QuXaxxV Matth.

18, 30.

"r uneqyuriu rtHt exoeTXTftHT s

oux eJ{ avoiav ipoi ( lori? x axoux ) . P*. 21 , 3.

" tinecoxujry hze xd.ijrxxn eopox-fnou-f nd.cr

airxrxvaTO irapaxXxSxvui x 4UX8 M00- ^ s ‘ • 3-

II urrexjjueexe
( rteud.ud.-f ) unnoxTe :

oux iyvaiaav puorxpta -5« ou. Sop. 2 ,
22.*

13 xxepaeXnic epoK oxog unox<Sj$ymr»
iir

)

aro) xXmaay xai ou xarxayuy^xaav Ps. 21 , C,

14. Praefixa particula negativa h characteristicae futuri nd. ,
quam pro-

nomina simplicia subeunt, habetur futurum indefinitum hujusmodi:

Persona Num. Genus T.

(singul. comm. rtrtd.

( plur. comra. rmert >

o ( singul. raascul. fmeK 6

2<

( feni. hne

M. B.

rtnd. •
/irtd.

* non ero.

ftnen 4 niteri * non eri-

mus.

hneK t rmen non eris.

rute * rute non eris.



m
Persona Num. Genus T. M. B.

( plur.

2- (

(

comm. imepe-
T/t vel

imexii9

imepe-
xert vel

nrte-

ten «•

imeXe-
Tert vel

imexen

non cri-

tis.

( singul.

3. (

mascul. imeq /meq 11 imeq
i

non erit

ille.

(plur.

(

fem. imec «* imec *» imec non erit

illa.

(

(

comm. ruter » imoT ,s

vel

imer 16

imoT non erunt

illi, illae.

* imd.XoZT eiecuor epote t

od irauaopai tuXoytSv of Isa. 38, 19.
* etgze org,prt xexitd. ( sic ap. Zoeg. p. 1 54. ) CKd.nzd.Xr^e jiirtd.-

c&n im&OTd.ju d.cj n«jd.enegs
u /3j tiljUa oxaviSaX/^ex roy aSt\<p6f fioo o£ tpuyco xp{a ti( rcy

atuva' 1 Cor. 8, 13.

3 imenoTcuju oxze rmencou ;

Xiyovrij pxVt payiTy jujjri iriiiV Act- 23, 12.
4 eefie $d.r nnenepg,o-f d.qmArtceopxep /tze jucd-st

:

iia Touro oo <po(2n§n<ro{it$a iy tw Taoaa-ai o-3ai rijy y«y' Ps.

45 , 3.

* ze iuieirf noYzXd.rr jujTeTd.rreXron ijuiexpicxoc •.

ivct fm lyxoisruY riva, Su/iiy voi luayyiXlv too Xpierrou. 1 Cor.

9, 12.
6 xmeKOTuxjjT ftnertOTxe rtujuuo :

odii npooxuinaui $iu oiXXoT//aj. Ps. 80, 10.

7 eK&Kurf itcd. nequd. oto& hrteKzeuq s

Qrrnnif rov roiroy aoroo xai oo fin topjic' Ps. 36, 10.
8
orog, imecj (ofixnt

)

• • • orog, iineoYZd.t

i

xaJ oo /w' ifxsXxa-Sxc ( w Jro'X({ ) . . . xai oo /ui 5/aor«5xc' ftlich.

6,14.
* azuj rd.p jujuoc jiHTn ze ’ hnerhnAit epoi t

Xtyu yap Cfuf’ oo paS fit ibiTi’ Mattii. 23 , 39.

" nneTenfog eu.e<gx itrti&XKt £imcpxnX s

oo ptri tsXcoxts r«s wo'Xi/{ too ’Io/a»?X' Mattb. 10,23.
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«• OTd.r efio?\ it^KTOY mteqXoq^eq i

i» s’£ aure?» ou oumpipvatrai. Ps. 33 ,
21.

» ©Tuijric uneoTort nTecge <ycune • • • ofhe ori xtrtecmwne:

&X/4<S • • olat ou ytyoni im ap^rij . . . ouS' ou pii ytynrai’

Matth. 24 ,
21.

> 3 nnecmuuni 3se noTd.ni.oeud. :

xai ouk terrat avaStpa' Zach. 14, 11.

n nnerpnofie it(fi oTon mu erg,e?\ru?;e epoq :

oij pii nXrpptXraouat iravrsc oi iXnii^ovTtz in at/Tov. Ps. 33, 23.

otii 8,01 rte ruteTd.g,epd.TOT urteiud. nneTXi^fne iinuoT s

sio/ rmc tw» wSt iarnudruy , ot ou pii yiuaorrcti -SavaVoir Uuc.

9, 27.

> s OTon mUen eTO&r nd.K iim>T<J}<ymr s

nettrif oi unoptvovn'( os ou pii xaTaiajcuv-Swe/v' Ps- 24 , 3.

<s mpujut eT6KO)-f itcd. $uot otoj» mteTxeuq

:

QiTHtjouesiy oi av$puesot rov -SavaTOv xai ouy_ supaaouaiv cu/roV

Apoc. 9 , 7.

Forma transitiva seu efficiens verbi substantivi auxiliaris.

S- VIII.

1. Verbum, cujus est actionem innuere a subjecto non immediate qui-

dem procedentem
, verum mediante instrumento alterius vice , nomine , aut

imperio agente
, transitivum appellatur , veluti si dicas s gregem per pa-

stores meos duco , aut : Fex per milites suos hostes interimit-

2. Uno tempore gaudet praeterito , nempe indefinito (1) indicativi mo-

di , coalescente ex d.1 fui ,
atque particula Tpe T. , ©pe M., atque T?\e

B. faciens esse ; hinc d.ITpe effeci ut esset , etc.

Persona Num. Genus '

T. M. B-

, ( singul. comm. d.rTpe d.r©pe d.iT^e

(
plur.

||

comm.
|

d.nTpe 1 d.n©pe d.nTte
feci esse,

fecimus

esse.

(1) Futurum quoque indefinitum, etsi rarius", occurrit in forma hac

transitiva : ut Deut. 32 , 42. ereepe nd.conieq oi^jx £ert ncrtoqt

ptSuaw t« (2iXn pou dq> cupaxoq.

15
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Persona Num. Genus - T. M- B.

( singul.

(

2. (

(

(
plur.

mascul. tKxpe tKope * tKTXe

fcm. tpexpe tpeope ttexte

comm. tpex/i-
xpe

tpexen-
ope

tXexen-
xXe

( singul.

(

3. (

(

(plur.

mascul. tqxpe 3 tqope 4 tqxXe s

fem; texpe tcope tcxXe

comm. trxpe* trope 7 trxXe

fecisti es-

se.

fecisti es-

se.

fecistis es-

se.

fecit ille

esse.

fecit illa

esse.

fecerunt

illi, illae

esse.

1 rttemtor : /tceepoit trirpeoung, KtTt ctpg .

aS(X<po)
, optiXtrat iaplv ou rji oaput rou xarn odpxct £>tv. Rom.

8 , 12 .

1 tKGpe Teej-^rTXH e&o?s Wt^pHf norc-rtxorX :

i%t'rn%a( we apdxvriY r»» 4uX**f aurod' Pg* 38, 12.
J tqTperctoru 6neqspoor

:

dxouartiy inolnai rriv fmtrxv avroS' Eccli. 46, 17.

4 gtn?vtoc tqopor (pro tqoper?) ntn tfrtezinor s

intrant XacJj *ip7v ,
Ps. 46 , 4.

5 tqTpe ( sic apud Zoeg. pag. 1 50. ) imtr eXH>Jl itUGT s

onou inoinat ro vSup olvov. Joh. 4 , 46.
6 trtte ^e gmi.1 trTpernoxor TKpor s

xal inoinaar coru xat dyexXivav airavra;. Lue. 9,15.
7 trope iicuTCHC »uuit ,&en -fntpen&oXit

:

xapdpyiaav tot pueris s» rji naptfifioXji' Ps. 1o5, 16.

3. Duplex praeterea supinum in forma hujusmodi transitiva deprehen-

ditur
; quorum prius e voce Ttpe ( Tt ad

,

p facere , e existentiae prae-

sentis index est
)
atque pronominibus simplicibus componitur

,
presseque si-

gnificat ad faciendum esse. Ex. gr. Ttpei , vel memphit. Ttpt ad effi-

ciendum. me , sive ad faciendum me esse ; in praesens subjunctivi subinde

resolvendum ut sim. , atque adeo in futurum
,
prout exemplis nonnullis mox

proponendis constabit

:
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Persona Num. Genus
I

T’ M. B.

( singul.

L (

coinm. T&per TApt TA>et ad faciendum

me . .

.

(
plur. cornm. T&prt 1 TApen Tiberi ad faciendum

nos . .

.

(singul.

1

2- (

(

mascul. T&per. T<!.peK TA^eK ad faciendum

te . .

.

ad faciendum

te . .

.

fern. TApe TApe

(plur. comm. T<s.pe-

Tft *

Ttpe-
Tett

TA?>6-

Teit 3

ad faciendum

vos . .

.

(
singul.

(

mascul. T(5-peq4 T&peq ad faciendum

illum . .

.

3. (

(

fem. T<J.pec TApec TA?\ec ad faciendum

illam. . .

.

(
plur. comm. T&pOT 5 Ti-pOT TA^OT ad faciendum

illos, illas...

1 T<5.pr'ig,!0Te ftTCHqe t ( ad lit. erimus ne facientes nos percutien-

tes etc. )

i/ rara^ f» i» (tia^a/pa ;
Luc. 22 , 49.

a <5.pr ajme rtc<5. T&peTfifJtne

:

^«rt?ri xai tupxoirf Luc. 11,9.
3 <5.1*01 ftt TiS-AeTertrieT CneiXtOUt J ( i. c. ut videatis hominem )

:

SivTi , “iJiti av&puiror Joh. 4 , 29.

4 znr eorcA&e T&pequtepiTK : . ( i. e. ad faciendum illum diligen-

tem te

•

)

f\tyX* ootphi xai ayamiati o(. Prov. 9 , 8.

s T&pOTfi" * • • T&pOTOTUJrt : ( i. e. ut dent , ut aperiant ) .

ooStlotrat . . . avolynatraf Luc. 11,9.

4. Alterum componitur ope vocis expe ,
( in prima persona sing. eT pet

T. eept M. eo?M B.) et pronominum simplicium perinde atque superius ;

estque fere ejusdem sensus ; resolvitur namque in subjunctivum :

Persona Num, Genus T. M. B.

, ( singul.

(
plur.

2. ( singul.

comm.
comm.

mascul.

eTpei
6Tpn *

erpeK

eepi *

eepen 3

eopeic 4

eo?M
eo^err

ee^en

ut sim.

ut simus,

ut sis.
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Persona Num. Genus T. M. B.

2. (
fcm. eTpe

|

eope eo^e ul sis.

(
plur. comm. eTpe-

txi 5

eepe-
reit 6

ee?\e-

Tert i

ut sitis.

(
singul. mascul. eTpeq 8 eepeq 8 ee>.eq ut sit ille.

3. ( fcm. expec eopec '* eo^ec ut sit illa.

( plur. comm. eTpor " eopor 1 ’ ee?\OT ut sint il-

li, illae.

* nSoetc neoit£.<J.uioni imoi nrteqopiep ,6d.e ng?vi : i-qopi-

ujujnr Aen orti 6. eqoreToruoT:

xup/oc itotyM.nl yi xai cuSiy yt uartpnoti , t/c toto» yXoxi txtt

yi xaaiexnyuoty Ps. 22 , 1. 2.

3
<4J'ije (Se epon • • • eTpnqr fm<Su)8i nrteTe urt (Sbu :

cjniXoyty . . . ra aoSivH/tara twv aSuydacoy fiaead^ur Rom.

15 , 1.

* eopetioritoq ;6ert orornoq fixe neseonoc : eopertajoTajcrr

imort neu T6Ki:?\Kponoui<s.

:

toij tuppavSUvai iv tn tu<ppoauvn aou e-&voo{ aou, aou irram/s^ai

(xyoii;) yiaa rilt xXnpovoylat aou * Ps. 105 , 5.

4
>CU!?\eii enzmopeKrx<5.gueT

:

aa^uvoy aou e^tXeoSa/ yt' Ps. 30 , 3.

s
jt<s.x naj<5.2:e unzoerc ertTi-qxooq eTpeTn&^q ••

aouao ao pHya o iliti xupto; , itoinaaat' Lcv. 9 , 0.

6 ei<yuti imuiTert eofie nSbeic eopeTextot)'!} TenxcToXxt

«

opxi£u> uyas roy xuptoy dyayyueSriyoti r«» itiotoX»»’ 1 Piiess. 5 , 27.

i eiireuj Timor eo^eTenujmm n<J.Tp£or<y t

S/Xco St uya$ dyiptyvoui tlvoi. 1 Cor. 7 , 32.

8 CTpeqzuiK efio?^ rt<Si nrtofle t

aou auyatXiaat ayapaiay' Dan. 9 , 24.

8 rigo -he umSoeic 6zert rtneTipx jiinineTguior eopeqquil"

jurtoruterx

:

irpoacdTtov is xuplou iit) itoioijyaas xaxa aou t^oXo^oiuaut . . . ro

yvnyoauyoy auauty. Ps. 33, 17.

'• imeitopecKm epox nze txix fiTe gd.npeqepxtofii

:

X*ip dyupaoXou yH aaXtuaa l
yt (cod. Vat.),Ps. 35,12.

** &qgum gtootk uiuutyje erpornozor gt necxiT s
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vapnyyuXt rui o^Xco dv&irirui iiri' rite yH(. Mar. 8 , 6 .

" Keorumox eopcmjuil-
efLot* naerenno&f

iiuarpt-^ar i 115 ro i^aXutpQUvai u/uUt rate apapriai' Aci. 3, 19.

De forma pasti vo - impersonali Verbi substantivi.

S IX.

1 . Cum aegyptiaca lingua ita sit comparata , ut ex una parte primariae

ipsius radices sensu gaudeant plerumque activo
,
quippe quae qualitatem

agentis , ut dictum est C.I.jj.II. num. 1 . exprimunt ; ex alia vero per alicujus

qualitatis affirmationem aut negationem constituatur verbum, sequitur nullum

dari verbum passivum proprie tale
,
sed impersonale tantummodo. Ex. gr.

liOTTG vocans est
(
vocat ) , eejtt&HO-TTe mox futurus est vocans

(
vo-

cabit ) ,
qui possum passive id reddere

,
cum non sit cx iis radicibus quae

per vocalis mutationem sensum induunt passivum
(
loc. sup. cit.) P Rema-

net igitur ut vocantis attributum a subjecto
,
quo de agitur, in alios trans-

feratur , ita quidem ut fiant ipsi vocantes dicendo vocant ,
aut vocabunt

illum homines scilicet gencratim atque impersonaliter CTIti-tAOTTE:

Snatrai , Ilcbr. 11, 18. Non absimili modo hcbraica, quacum vix et in pau-

cissimis aegyptiaca lingua convenit , hujusmodi utitur impersonali constru-

ctione , ex. gr. 1 Reg. 9 , 9. “TOWfD dicebatur ; atque huc omni-

no referendus locus insignis ler. 23 , 0 . niH’ quem vocabunt

Jehova , i. e. 'vocabitur impersonaliter,

2. Praeter commemoratas radices quae
,
vocali commutata

,
passivae fi-

unt , aliae sunt quibus sensus inest passivus
, ct circa istas regularis est for-

ma verbi; ut <S.KOT?:&I ; uytne yiyosae ,
Joh. 5, 14., OT2M namque

est sanari ,
salvus esse

,

(
rad.prim. salus ) . Pariter KIJUt agitatio , et acti-

ve movere et passive commoveri ad instar verborum communium usurpa-

tur ; ex gr. «5.TKIU nTOT&$e : ixivnaav xepaNwv ,
Ps- 21,8.; sed

«.Tmeoprep OTOg, ««IU s irapdx$n<rav , ioaXlvSxcav ,
Ps. 47 , 6 .

3. Seclusis itaque radicibus sensu medio , activo scilicet atque passivo
,

praeditis , ceterae omnes sensum passivum assumunt ope tertiae personae

plur. verbi substantivi auxiliaris uniuscujusque temporis ct modi
,

pro

utroque numero in unaquaque dialecto , id quod exemplis praestat confir-

mare :
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Praesens indefinit. Indicat. /tOOC Ze exlfU JUUAOC i M.

enJri hi ayopivn' Gen, 28 , 25.

Praesens anterius ..... nre^OTntuuuni rAp e&oX /tTDteTQY-

hh& g,<5.nc An ne eTpeovnwwm
syuum itmcencmoc » B.

fj.tTa.TiSt/jiivni yap rHi hpoouvnt ’«f« a-

vdyxtii xa) vopou ptrdStai{ yivtrai.

Hebr. 7, 12.

Praeter, indefinit. ze ATTAjyederjy «(yi-ze eflo>vg,rTu

nd.T?\oc i T.

ori . . . xaTnyyxXti utro TluuXou i Xoyof

Act. 17, 13.

ATgiT /icuuk iczen er ;6en Tcrf : M.

ijri ai ivipipnv ix pxrpai’ Ps- 21 , 11.

ot ne ftTattaju iotf s rtToq on ner-
OTnATAUXCKJ « T.

vi TO TTtJTOtX/jivOV, OtOTO TO irotxSr.oopt-

vov. Eccle. 1,9.

Praet. plusq. perf. .... neYnAnuuTg, e&o?\ necnoq nTe"cxe-

$axxoc « T.

i%t%t7ro ro aipa rou 2rt<pdvoif Act. 22

,

2°.

Futur- indefinit erex^T eflo?* ftmno&r TXtpOT nm-
<yxtpr xmipuunx : M.

jrayxa dptSioirai t« apapripara vo~(

Cio7{ ruv dvSpcivuv' Mar. 3 , 28.

Futur. definit. cenA&uA icrrcATAnAc g,h rteef-

«ppe i T.

XuSdetrai 6 aaravac ix r»{ <puXaxic au-

rou. Apoc. 20 , 7.

Fut. def, proximum • • • g,rr ICAAK eirnAtiOTTe xtAK OTZO s T.

Iv ’Ioaax xXtiSxotrai coi ossippa' Hebr.

11 , 18.

nx>vAoc eTOTftAu&cq $xteT An6oeic
©Auuoq s M.

Xar/i Tai TtySrieopivcp , oy iiroincl xupiof

Ps. 21 , 32.
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Praesens lnde/lnlt.Subjunct. iiApovouXr uniAce&Ftc g,rxtA nTeq-
jyTeuxtAr enujor ii$f i M.

etpSrrcii 6 aaifiris

,

I va pr\ *&>i rnv So^as

xupiou. Isa. 20 , 10 .

Praesens definit. .... uj<5. Gg,pAI 6TTXOK G&oX JULlXeifOeiHJ

ncet ftoT&OTe iiojuuq •. T.

foi; t»5 eumXi/a; xa/pou . . . 8o$x<ti-

rai ( jS^sXvypct vH( ipn/iuoius ) ,
Dan.

0, 27.

Praes, dcfin. alterum • • gAJTC /iTOfyjO^q JUni^JFfpf /tpou-

«I : M.

Sii Toy uiov tou av-&fawrou . . . diroSoxi-

paaSUvat' Mar. 8 , 31.

Praesens indefinit. Indica- iinOTZeit ui. riTOJOT t M.

livi formae negantis toVoj oJjj lupiSn auroT;. Apoc. 20 ,11.

Praesens indefinit. Hipoth • ATUJTeUTKJC XtAq G&oX ;6eit T$e

:

formae negantis M.

tav pv n SiSoptvoy aurip ix tou oupavou.

Joh. 3 , 27.

De particulis Verbi substantivi vicem gerentibus.

SX.

1. Tres potissimum dantur particulae ens rei existentiam significantes

,

quarum usus in aegyptiaco sermone ab exemplis potius addiscendus est

quam a praeceptionibus.

2 . Has itaque juxta varias dialectorum formas ita recensebimus

:

Particula T. M. B.

I. o * 01 *
00 3 vel Al 4 est, sunt , etc.

n. ovh 5 oYon * OTAlt 7 est, sunt, etc.

iii. njoune 8
, $go-

OJI *

<yu>n , ujuu-

m i’

eguuru ",tao-

oji
,J,<yAAn'

3

est, sunt, etc.
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* zckAc nui ArtoK efd juuuoq eTeTimAujuine g,u>TTHTTrt

UUif :

<»« ocaou tip) iyu xai vptT( jrr Ioh. 14, 3.

ei6 nstigA^ urizoeic g,rt ofi&io nm.

:

^ouXiJbiy
(
iyu )

ru xuplu para maant ramtivotppoauvYi' Act.

20 ,
19.

AitnAr epoK txiAy ek6 fttyimo

»

jtoti ire si^o/xsy givov

;

Matth. 25 , 38.

ne eq6 pcqzioTe:

xXiTrrxi «V Ioh. 12,6.

ner6 j'iorg,HT ftOTuuT

:

>r/ y, xapS/a . . . fu'a ,
Act. 4, 32.

’ Aisyoum ei6i /ttyeimo nnAcmtoT s

drenXXorpiup.ivoi iy>)&»» to7{ d$t\<pol{ pou’ Ps. 68 , 9.

Tenoi nuj^itp npeqepaoufii dneTeripAuji ••

cvnpyot icfiiv rH{ j^apac upuv. 1 Cor. 1 , 24.

aihiat epote nortAT ck6i fttyejuuuo:

«joti ai tl&optv %t'vov
;

Mattii. 25 , 38.

$HeT01 /lATCUUTeil i

o airuSuv’ Ezech. 3 , 27.

enApe ‘tftOTrf eTemumAT oi /tATApiKi s

si yap n <apurn ixtivx «v dpipirroi ,
Hebr. 8 , 7.

qitAgenci xtze ntToeic eq6x norpo uja eneg, i

xaSiurai xupiof fSaaiXiui sic tov aiuva. Ps. 28 , 10.

enzirtTOTtyuuni e*r6i /ikovzi ;6ert tothtii etot /tKOTZt

:

«v too tlvai auroui ap&pu @pa^s?{ , oAj^ootooc. Ps. 104,2.

TeqjLiercrrpo coi hnnfi eoron m&en

:

ii paotXtict aurou vtdvruv isaro^ir Ps. 102 , 19.

qSoci nze rtfibeic oto& qoi ng,ot

«

xupiot u-\iavo{ , <po/3ipoc Ps. 46 , 3.

itAior jiaTvot ne KerAp Aiep^eMo

:

nurtpoi iytvdpxt xai yap iyxpaaa ,
Ps. 36 , 25.

eietytuni eie6i hAta^iu rteuAq •.

’iacfiat dp.ufj.0i ptT' aurou ' Ps- 17 , 24.

3 TH6TUJ ltllApA&0?vH iiniOTAeiUJ -fnOT :

Utii TrapaSoXY iJj rov xaipov rov iviarnxora' Hcbr. 9 , 9.
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« fiee <Sk feta.1 imoc -fa.i iiua.c gii negua.x un$t i

yipm £{ Stou ilpi o tlfii' 1 Cor. 15 ,
10.

4-TT4.giieK 6K4.I ItgilgeX s

SouXof ixXxSnc ;
1 Cor. 7,21.

6.TU0 cenefierrren ena.i iiueTpK xtnoTX ga. nnoxf j

tupiaxo/xt^a Si xa) <^iuSo[xdprijp(t too $ioo' 1 Cor. 15, 15.

s OTn oxnoitHpia. imoc Ke oTctutuq :

tari irovftpia xai aurn (SSiAuypui’ Eccli- 19,33.

ra.p orh "for n&ajujne dgpa.x exxt neKx.oT&t

taovTai yap . . . weyTt i» oixai «vi* Luc. 12,52.

otxi (Soii iimtOTxe ^xoTitec gentynpe xta.fip4.ga.ii efioXgrt

xtetume s

Suyarai o Qios ix rwr K!$m rouruy iyi7pai rixva rm 'Afipaup-

Matth* 3 , 9.

orft gome xtnexa.gepa.TOT imema.«
da/ T/yi{ T&iy £St iartixorur Lnc. 9 , 27.

6 xcxe oTort oTiiexSmxoxic ,£>en na.xxx:

ti iarn aSixla iv j(ipal /ion’ P*. 7 , 4>

oron othhuj iuionxt £ert rhx iina.iuux

:

fy rji oixtp roo rrorpoc jxou /uovai yroAAeti datf Ioh» I V , 2.

i eyjxe oxa.it OTeex xe yxuuuoc xe qsymx exen xeq<yitK?\t

:

ti Si tii utJXHfiovuv iir) riv yrapSevoy oevrou vo/xl^u' 1 Cor. 7,3G.

etyxe OT4.n oxeex xe uxti iinnoTl- nex a-qcorojnq efio>gt-

xa.a.xq s

ti Si ti( dyaira rov S-ioy , curo; tyvcjarai uvt aoTou' 1 Cor. 8 , 3-

ora.n ga.im nsaa.ruort' epa/r ( pro e?uS.T ) xe nort OT4.it

OT4.T4. xtnoTi* gx oTa.T4. ftSoeic j

da) Aiyopttvot $io) . . . tiai ^xoJ ^oXXoi xai xiipioi «roXXo/.

1 Cor. 8 , 5.

8 itna.Te a.fipa.ga.11 tyuune a.noK fyjoon j

yrpiy 'Afipaapi, ytyiaSui iyu dpi. Ioh. 8 , 58.

ot ne xrra.qtyume « ftToq on nexna.5a«me

«

11 T3 ytyoyos
; aoro to yiifiaoptyoy. Eccle. 1 , 9.

cert4.<yu>ne erpxue 4-tuu era-sya-gous

aruyvdaovoiv ( C. Alex. ) onyotgovoiv ( C. Vat. ) , Ezcch. 28,19-
9 noTza.x eqsjjoon efioftgn Ju oxza.i s

10
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ti aurula «* twv iouSaieov iat»V. Ioh. 4 , 22* CX sup, Ioh. 8 , 58.

*" Aityuuni eiujHjy eSo?\ omvor nriAXAzr TKpcnr «

jrapa iravraj tou; ix$poJ{ fj.au iyivriSrv ovuSof Ps. 30 , 12*

&K^4.noTourijT uniiioo eSoX eqe<yuum itAk THpq :

tar npo<miv>taK( ivtimov fj.au tara/ <jou n-aua. Luc. 4 , 7.

eceytum ecnoimen

:

auaSnarroLi (
fi 'PajSjSa }

Amos 1 , 14.

11 xeqxApic htac ne '±j«5-p<5-i iinecupjuni ecajoreiT s

jj X&P'C aiirou ri tt( ipti ou xtyj} 1 Cor. 15,10.

eioxe<y thitot eTperernajtun i iia.Tp<s.OT$y

:

QiXai Si up.dc apigipvouc ilvai. 1 Cor. 7, 32.

11 TeTeri<yoon grt nexennofii •.

s rrt tv rai’c apapriaic upiUv 1 Cor. 15, 17.

cqajoon iiOTHHfi u)A erteg

.

fiiyu itpiuf t!( ro Sitivsxij. Hcbr. 7 , 3.

13 ert otzujk ujAAn iiTtieTOTHitR n^exei

:

si fj.lv ouv TtXtiuioit Sia rnc Xtunixds Upuauvnt Hcbr. 7 , 11.

3. Tertiam lianc particulam prior nonnunquam comitatur , ita quidem

ut ambae vcluti pleonasticc compleant eandem sententiam cx. gr. ArtyCD-

ni eiot ntyentio ( ad lit. accidit mihi esse ens extraneum
)

aietiKho-

rpituptvoc iytvvSrv ,
Ps. C8. 0.

De Imperativo , Jn/initivo ,
et Gerundio.

$• XI.

1 . Modus imperativus per ipsam radicem exprimitur ( supra $. HI. num.

2. )
in utroque numero

;
quam non raro si est verbum , semper vero si

est nomen ,
antecedit una ex his vocibus: U4 T. M. *AOt M. dans, &pt

T. M. <5,piOXI M. faciens , i. idem ( cx £.<5. per crasin deducta
) 4UUUI-

m M. , &UOtm B. , atque Iinp T. imep M. i*n6A B. (supra §. VIII.

num. 13. ) Postrema hac utuntur aegyptii quum verbi sensus prohibitionem

importat. Ex. gr.

U2V ) «A nArt unetoeiK ftoroeita ruu T.

»

zdvrort Sic Iffiv roy darov toutov. Ioh. 0 , 34.
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nfcoexc Mi.Tci.fioi Ki.Ti, nex<tgi.2se T. i

>et/p/» xara ro Xoyior aou autriaov fit .. Ps. 118 , 1C9.

Mi-gOHi; eiIi.^5pfJUOT JITG Jl<5.TU)&& M.:

T
j’ 9**? t»{ Stxaius pow Ps. 5 , 3.

erte cuje • • • ccoutcm imurrexi • • • «i.&£.n M.

:

u bixatov tariv ... ufxwy axoutiy . . . xp/yart. Act. 4, 19.

M&CJUOT uneKfJJHpi M> :

bo^aaoy aou rov uiby' Ioh. 17, 1.

UOI ) MOX XtKl A»noe?JX^ /ITC neKOTXAl :

aTroSoi; fiot tzv ayaWiaoiv rou aoirxpiou aou' Ps.50 , 1 4.

MOX XttUOT j;«5.Ti. XtOTg&HOTi :

boc auroif xarot ra toya ccuTCtJy' Ps. 27 , 4.

3V.PI) i.pxgug,<s.^ «nzoeic gxi oroTfnoq T. s

SouXiuaart tu xupiu sy itiippoauvp' Ps. 99

,

2 .

i.piMeoi.noixi ofn 0T03 KeomxrtoT M.

:

ptravoraan oSy xal i<uiorpt-^aTi‘ Act. 3,19.
tujxik nlSoexc d-pxajopn epcuoT M. s

ttvaorxSi xupit , npb<j>§aaov aurouc Ps. 10, 13,

^XPIOVI) i.pxoTi(l) ncuoT *jt$pxrf mii.2ai.rt:
noinaov auroli oi{ rii Mabiapf Ps. 82, 10.

3V. ) nzoexc tb-rturt ni.xi T. s

xupit avoi^or npiir Luc. 13,25.

Azoc xiTA^nrx11 AxtOK ne ner.OTZAx M.
l/Toy Tp

> aurxpia aou ttp ) iyu. Ps. 34

,

3 .

^XUUJIIII) A.mu>xxu xtTi.peTeiixii.T eiug,finoT'i xiTe mToeic M.
SiuTt xai ibaTt ro tpyu roii xupiou" Ps. 45 ,9.

i-uoxm Ti-JveTexenneT ^iiexXajMi B. •.

SiuTt
, iStTt ay$iaucsoy' Ioh. 4 , 29.

UriP
) «njxTA^e S]z (Jxme mxi?\aat :

Ta%ta>c fxnbtvl hrni&u' 1 Tim. 5 , 22. \

GTeT/tei CTeTxiM<j.'jj?\rtK junjxuuune xtoe xtxtet-

STnOKpHTHC s

(I) Omnino lioc OYi complementum sjrllabicum esse videtur
, quod

alus etiam radicibus mempliiticc accedit
,
ut &0\ sive e}\ tollere

, i.^10^
Ti tolle

, tollite ; sic et ejulare
, ^)^K?.OTX ejulate

, passim in
texit, mcmphitic.
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m
crav npoavjyx , ct/x \ox vrpo<nu%to$t , cwx, ijtoSi (C,

Vat., al.
) uoratp ol unoxpirat. Matth.6, 5.

itnepze juteortoTZ nerert epitor

:

firi ^tuStoSt ti( <x\Xx\ou(' Coi. 3,9.

k&hX g&oX ncgitii : jutneJvKtuI' ricd. cgrtii :

XtXoaat ano yvvaixdf
; fj.ii tyirti yuyalxa

4

1 Cor. 7 , 27.

2. Infinitivus pariter est ipsa radix , cui frequenter affigitur una ex his

praepositionibus in quavis dialecto : G , ft ,
vel ix si aliud l*. aut It sequa-

tur , atque eTi*. T. B. in forma negante. Ex. gr.

G ) fiT&Tnet etfbnx itoe norcooite T. t

w{ in) 7.» ari v f£s\$»Ti . . . ouWafiiiy pti. Mar. 14,48.

iineqoTuutu eK&t etpt iinti.r«s.oon M. s

oCx xfiouXxS» ouyitvai rov dyatSuvai. Ps. 35,4.

qce&TuuT nze neq&KT eepgeTvmc en<Soeic M. :

tToifix x xapoia aurou iXari^uy liri xuptor Ps. 111 ,7.

rtAnoTc r<5-p ezt egora. tcze ehuuKg B. s

xpsicrooy yetp tori ya.fj.xoai x nupoiJoQai. i Cor. 7 , 9.

H ) TeTftcoorn nt senf T ; s

oiiurt ctyaSd. Sdfcara SiSoyai. Lue. 11 ,13.

juoc q rtiS.<yzeiJizoii xiuenpiT M. s

nu>S ivvarai ayanay ;
1 Ioh. 4 , 20-

6TU ) ArtuupK GTtiTert uhXXi.v T. j

dyaSipam dyi-5tfj.ariaafj.iy iamout; fixStyos yvjaaaSat,

Act. 23 , 14.

AlApeitOT&<5.?\ pKAKG GTunAY eftoA T. :

cxortaSxruieav oi o<pi5aXpo) auriHv rov fix fiXisuy ,

Ps. C8 , 24.

3. Tam Gerundium quam Participale quibusdam particulis exprimun-

tur
,
quarum usitatior est in dialecto thebana gu , ex. gr. ITTp&ugU -

iv rui xtxpaytvai fit ,
Ps. 4. 4. Zin vel nzm in mempbitica , ex. gr.

cnzimroifsycuni exor /tKOYZt 4>ert tothtu : tv r« thai aurous

apiSpai fipactis ,
P*. 104 , 2. In baschmurica vero dialecto obtinet frre-

Xe, ex. gr. ftTe^eqZAAC ze OT&epi s ir ru> Xtytn xuiyxy ,
Hcbr.

8, 13.
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Annotatio.

425

„ IIuc referas licet nomina actionis ( stip. pag. 13.); etenim quoticscum-

„ (pie nomen affectum deprehenderis particula T. , Ztrt M. in con-

„ structione
, sensum per gerundivam, aut infinitivum jure optimo resolves;

,, est namque hisce particulis solemne action it praesentiam denotare. De lit—

„ tera porro e nota participii sive praesentis
, sive praeter, aut futuri (

cf.

,, Peyron Lex. pag. 29. ) ,
quum de formatione subjunctivi modi jam egeri-

„ mus
,

circa eandem nihil attinet hic praecipere „

.

APPENDIX

Da Suffixis.

1 . Pronomina simplicia nominibus , et verbis a fine accedentia suffi-

xa dicuntur (1); quae quidem respectu nominum vicem supplent articu-

li possessivi
, ex. gr. pot T.

,
p'JUl M. , X'-UI B. os meum ; in verbis au-

tem quartum exprimunt casum , ex. gr. iJteftpiTCJ amans illum. Nunc

quae ad usum suffixorum pertinent paucis complectemur.

2. Nomina in T desinentia suffixum primae pers. sing. t non suscipiunt

( nisi accidat metathesis
,
qua de infra ) , sed aliud t , ut TOTT manus

mea
, p£.TT pes meus.

3. Si radix Verbi consona terminetur adsciscit pariter T pro suffixo pri-

mae personae, ex. gr. i/rertT cnojUJi 6zen JTBKTUUOT eeOT&H : r.ya-

yov pt ti( opo( ayioi qou . Ps. 42 ,
3.

4. Suffixum secundae pers. sing. fem. est e praceunte T in dialecto the-

bana, ct baschumurica; verum in memphitica est unicum "f , cx.gr. ArrAATC
erno^itetT nn&eonoc : StSuxa at t?c ovhSoc ro?c t$nei ,

Ezccb.

22 , 4. atc&2 x eo&fft rtaAns&HOTt eTT&mcnrr -f

S

aki hre $f

=

foSogaoptrct iXoAaS» iripi oou rt jro'Xt{ roo Sioy. Ps. 80 , 3.

5. Aliquando t epcntheticum locum habet inter nomen vel radicem
,

et suffixum cuphoniae causa , ex. gr. nT4.q6rtTn 6&oXg ri KHiie : i%>!-

yaytt ipaz sx yiis aiyuirroo ,
Act. 7 , 40. pro HTAqGrtft.

0. Dantur quaedam radices dissyllabae formae Ctupeut ( cap. I. §. II.

(i) Recole mperiiu tradita ile pronominibus simplicibus Cap. III. $. I. aura. 5. ct 8. Item $. II.

num 4>
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m
num. 6. et 7, ) in quibus propter suffixum vocalis postrema cum sequen-

te consona transponuntur , correpta insuper priori vocali
, ex. gr, it6T-

n&oretg Teq^-rxH oTA.ngoc qrt<J.cop«ec : 0'c ydp dv SiXa tw»

-^.uyrv aurou cwaai
, airoXion auTr.i. Luc. 9 , 24. juneTCrtop&eK

d-Itort
(
ab oupefi): i/xt7i as oCx i(3$t\uj'dnt$a. Gen. 26, 29. Constans

est hujusmodi litterarum metathesis in g,KT cor, fit namque gTHI T. ,

gOHI M. cor meum : gTftK , g,OHK cor tuum : gTHft
,
g,Omt cor no-

strum ctc. Sicubi porro , facta mclathesi , occurrat T immediate praece-

dere & , illud in e Commutandum est memphiticc : sic pro ^6uure& oc-

cidens est £00 fle , ex. gr. Tenni.AoofleK : aa-oaxeroo/ai» as ,
Dan.

14, 29.

Quae adhuc praecipienda superessent , ea diligenti textuum lectione ,

usu atque Lcxicis
,
praestantissime Peyroniano praesertim

,
facilius addi-

scentur.
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DE FRAGMENTO THEBANO HIC EDITO
127

MONITIO.

O ontigit
, ante annum et amplius , ut Libellum papyraceum copti-

ce scriptum ad me deferret honestus vir Silvester Guidius Romanus
,

qui illum ab Aegypto , sexies jam a se peragrata
, et quo septimam

nunc parat profectionem , attulerat. Hunc quum insjtcxissem comperi

reliquias in eo contineri satis amplioris sylloges sententiarum seu ano-

tpbiyparm tliebatui dialecto tetrastichis exaratae. Folia , ultra prius

pene deperditum
, muneravi undecim quae

,
prout utrinque scripta sunt ,

plagulas comprehendunt viginti duas longitwlinis unciarum IX. et FII.
latitudinis, characteribus accedentibus ad optimam formam, quorum typum
exhibet tabula infra posita. Male illum quidem aetas multavit ; etenim

praeterquam mutilus est a principio ,ct a fine , in medio quoque hia-

tus est non minimus
, ita quidem ut sententiarum series a numerali

nota XXI. ad LXXII. folia occupet sex ; alia vero quinque folia sen-

tentias contineant a CLIII. ad CCXX. Titulus proinde in eo tlcsidera-

tur quemadmodum et subscriptio. Folia ipsa praeterea valde sunt de-

trita ut nulla fere offendatur plagula quae alterutro margine squalore

non fuerit exesa. Nihilo minus tanta est librorum hujusmodi papyro

scriptorum inopia ut hic noster pene singularis sit habendus. De quo

judicat Vir omnigena eruditione Clarissimus ,
copticarumque litterarum

peritus quam qui maxime Acmilianus Sartius
(
cui etiam hoc nomine

multum debeo quod mihi in eodem dijudicando praeluxerit
)

non post

FII. vel FUI. scculum fuisse exaratum
,
tum quia litterarum linea-

menta aetatem illam redoleant ,
tum quia maxime Papyri usus non an-

tea in desuetudinem abierit quam sidijugala sub , Omaro Chalifa fuerit

Aegyptus medio circiter seculo FII. Quum autem ejusdem apographon

a me delineatum oculis subjecissem Emincntissimi Firi Aloisii Lam-
bruschini Card. Bibliothec. S. R. E. qui eo tempore Camerarii quoque

Dignitate fungeretur , is fragmentum plurimi faciendum probe intelle-

xit ; statinique coemi illud et in Faticana Bibliotheca asservari man-
davit. Neque interim mihi

,
qui de excerptis ex illo edendis in fine

hujus grammaticae supplicaveram , abnuit , immo vero
,
pro sua in lit-

teris omne genus juvandis propensione atque studio
,
id gratum sibi fo-

re significavit. Itaque tetrasticha ex eo nonnulla selegimus quae aut fa-
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128 A
vili, conjectura suppleri , aut restitui certe poterant , cujusmodi sunt

pra crtim illa quae sensu magis co/uierere ridentur. Terna namque ibi

plerumque, bina interdum et quaterna tetrasticha conncctuntur , id quod

laudatus deprehendit Sartius , ut unam orationis praeseferant seriem ;

et ea distributio in adjecta latina versionc servata est a nobis ; qui

tenue istud thebanae dialectus specimen in eorum gratiam
,

qui aegj-

ptiacam linguam addiscere cupiunt , exhibuimus tanquam voluntatis

nostrae erga orientales litteras argumentum.

\r j
, A* tt<*. c ni & n i e

isr OV . ^ M-ga oY

N

t i

Kf K°v/q
-—* • » « -—

»

( .
-— * »

g

/
OVNoyNo^N

ne

.E t KiN

oc 2iuLmj frAe
% • V < * % *.
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RCX. • unpKOTK CepnoSe XXI. (1) Cave pecces iterum

2se Ane neeOOT tilTAt . . ne pejus hoc tibi eveniat

«juone iiuoK ....

IVA. • nertTA.i:pjTooTK

Kd.A f
f d-piq hv Cknn

'/ok?j edo?\

.

n rexere fcnnorre *e
nexn&norq eTKnpoo-
pei 6poq d.n nd.Td.gOK.

Kr . o?\K e&oX unergujS.

nnd.uij.Te uuoq d.n.

XXIV. Quidquid faciendum ar-

ripueris , age illud
,
nt illi—

co perficias.

xxv.
fide Deo

,
quoniam faustus

exitus
,
quem non praevides,

superveniet tibi.

XXVI. Abstine a re quam non

es consequuturus.

c\. . nd.t nA58u>Tte &ft re-

nor . d.Md. u«orrt rt*

KeKori qnAtyujne

AA, ornor no(S nd-er ntrt-

vrnoc g£* nexgtwS 1 1 1u

.

XXX. XXXI. Hoc equidem non

erit in praesens : sed expe-

cta adhuc paullulum , et erit;

longum ( namque ) tempus

discrimen adducit in quoli-

bet negotio.

(i) Ieb. 5 , (4- et hic fortiuc unicus eit locai conceplis tcAm e Dirioii U.- »Il«g*tiu.

17
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AB • ornor no<f /ikojtoc

n&soume n<J.rc

6.Ttu Knd-at noru/ron
ftgirrq hv na-ppuci^em
£u*ok &/t tpmtH jijinzoeic

AP . utooaje -fpKnn ujnsoeic
• «•••• ••••'•
hr aje rtAK ftor&m
rt<f.norc

AA . iineooor HAsyume
ni.K g<j. nei&ijufi. jiai

KOTXHT T&P

.

<\G . n&p&iret juneigouS
•

• jpnoqpe rAp An

AJT. K4.it cru&or?xere rtAK

n&piiTei uuoot ner-

tyozne syoreir Arui

goor c«ATe

.

A£ . AptKoTK ep neiaouS

Ki-mep auiATeq p nAr

AH itnepKOTK epneig,uufi

xe ftqcorToin An uoc-

nep iiitATeq p n&r .

A0 • mtorre rtATftoor

neq«.rre>vOC hq tuoeiT

.

» *

U . itnpcnor^A^e aore
iiKAtpoc An ne-

XXXII. XXXIII. XXXIV. Lon-I

gum tempus tribulationis e-

venict tibi , sed tu requiem

invenies in ea , si confisus

fueris in pace Domini : am-

bula in pace Domini • > •

, ut

viam insistas l>onam ; nequa-

quam malum eveniet tibi

;

nam per hanc rem salvus eris.

XXXV. XXXVI. Abjice nego-

tium neque

* enim conducit; etsi id t bi

(
alii

)
suadeant ,

rejice illos,

vanum immo pessimum est

ipsorum consilium.

XXXVII. XXXVIII. Confer te

(
libenter ) ad opus quamvis

nondum innotescat ; verum

quum factu rectum non sit

,

ne revertaris ad opus veluti si

nondum illud noveris.

XXXIX. Deus mittet Angelum

suum qui dirigat in via.

XL. Ne festines quando tempus

nondum venit.
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U3V . nenT^KTdgoq ui
Te uuoef.

UP’.^«d.Tiy<y t&x1 xe
K&ipoc otuu eqoTeme.

ITIX. Kuootye ngocon uner
na.Ti.aoK

UG . a&wk e&o?\ rnremppe

aa. nKpoq /iroTZ&i

ur . 6Koja.it p n&t OTtt geit

neoooT rtKTAgoK nr
coorn auuoot a.n

UC • nitoTTe ftttenexoTe

&fi.pa^.a.u un tca-a-r.

u h ta.Kuua na.zmo-
eiT na.K .

H . nmp&cnoc nTiTa.-
7

aoK nzoeic 6-

fio?v uonon nicTere
a.*ruj r.na.oTza.f

MCDl . mtoTTe neriio'tojT

a.T<ju qnATOTegOTn.

IIP 'VtJCTIC 6Tai* n6KgttT
/xrKa.a.c 6&0X oTttTa.K

13 «

XU. Quod arripuisti id tene.

XLIIL Celeriter dispone
,
quia

opportunitas jam praeterit.

XLIV.XLV.XLVI.XLVII. Am-
bulas ubi est qui tc appre-

hendet : accinge tc ( igitur )

hac zona adversus insidias
,

ut saKus fias ; si id facis ,

m i|a ' supervenientia tibi non

cipcriris ; (
etenim

)
Deus

patrum nostrorum Abraham

,

et Isaac , et Iacob deducet

te.

L. LI. Tontationcm quae ap-

prehendit te Dominus disper-

get : tantum confide et sal-

vus eris ; Deus
(
enim )

in-

spector est atque pracliabi-

tur ....

LUI. Fidem
,
quae in corde tuo

est ,
ne projicias, in ea (

enim)

J
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JUU(?.Y ncrr&o.-iooc

.

UA . i»nppaoxe &frrq urcet-

g/.u& eic neqKAipoe
fid.ci grt OTCOOTTft

HG • ii npoY&gtc nca. /ter

cTM&OTfcere rt&K . ot-
%e £»np nicxere na.r

lir . «A&thk enrtoTTe

iitxh neooor na.<y<u-

ne ituoK .

unparTooTK cnet-

a«J& xe qnAujtune or-
zpon (5.you ficYii4op<s.

g3X . &pr n<S.r g,rt oirp&yi

fria/rfirtooT unitr-
vehoc nqzmoeiTK
&TUJ /iqCOOYT/t «CK-
gw iLtneKUTO e&oX

gB . ncoeiT ertArto-rq

eicn&K unoTe . £.ruj

eKeoTnoq etiAxe g,u

nci&u>& ruu.

gP . iin&Te ne OYoetyj et

niieKtyme itcA. net-

a'ju& n&i. eKuj&np

ni-t ze Kft<5-pGC itneri

tc<| p SoX exn&sa &qge
egp&i eirgienr

.

tibi est auxiliator.

LIV. LV. LVI. Nc timeas inci-

pere negotium cum ejus op-

portunitas est
,
quia cum di-

rectione erit : Nc sequaris

cos qui consilium- tibi dant;

neque
(
nimium

) confidas in

illis : (
sed

) spera in Deo

,

malum non eveniet tibi.

LX. LXI. LXII. Operi quo

scandalum et calamitas ine-

rit nc manum admoveas :

istud ( potius ) hilariter age;

ego mittam Angelum meum
ut te ducat atque semitas

tuas dirigat ante conspectum

tuum. (Tunc) famam tene-

bis bonam vel a longe ; lae-

tusque valde eris in hoc o~

' perc.

LXIII. Tempus nondum adve-

nit : ne sollicitus sis circa

negotium ; si autem id fa-

cis , ad instar illius ages

,

qui ut effugeret laqueum in

foveam decidit,

c
•

• •
•

:
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eri kgkoti ne ftr-

»Mre «neTKsame
hca gwq. •

£9 .

neKcnrtuty ftgTHq git

oriSenK Arteoor u-
mtorre exi* nGrgcufi

£r . gTitoiuine • • •

npoc TeTftor uit/i-

couc norxAr n&i^a-

ne n&K gh otothot

££ . grnoume Artxo-

eic nqTOTXOK.

£0 nesaAxe Ajl*u<5.k cq
woocye p icpoq epoK
itnpf- eM\&- KAgTKK
itnnoYTe xe rrroq ne
gt* xeqgm coTTuun.

O . TGTftoY **oKgc g** ner-

gou& n&r

OHV . iirtpo-ri. gueK dnetgoufi

OB . itnpcouK fexcuK lt&ir-

t-&. k Aornerpicnoc
xe un uj6b** m*ok.

PNG . nenT&qcwpeu ntr

LXIV. LXV. LXVI. LXVII.

Adhuc modicum est , ut ,

rem quam obtinere niteris ,

consequaris : in ipso
(
nam-

que ) momento dabit * •

desiderium tuum, ut tu des

in hac re gloriam Deo : ex-

specta
(
igitur )

rei ad horam,

post quam illico salus erit

tibi : Dominum exspecta ut

servet te.

LXIX. Ne misceas cum eo ser-

mones qui tecum insidiose

ambulat ; verum confide in

Deo
,

quia ipse rectus est

in via sua.

LXX. LXXI. LXXII. Nunc

dolores sunt in hoc negotio,

relinque illud : Ne incites

adversus tc ipsum tentatio-

nem ; non enim inest tibi

robur.

CLY. CLYI. CLYII, Quod a-
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cenige 6poq

PH£* • q» epOK ftOTKOTI

horoeity

PNC • nf>ou& n&OTuma
e&oX Tenor

.

P£X

.

&pmueere imex-
epHT nr T&<J-q .

PE© KTOKellob C&oAgrt

nei&ou& ni.i

PO. efcujxnp n&i ot&4.k

no<T ncHT n&<u<ane.

POX . Ternox n&ujfi tinpKd.

e&ob

POG . Ternor Ircim n£.&<«-

ne unncouc Knizpo

POr . Kuerinoi nam&
fm&5U«)ne n&K.

POC . KipecKe ftnptuue

n&p<s. nsyi

POH- ngoj& Torxnr-r

missum fuit , hoc invenie-

tur : sustine te paullisper

,

( quoniam ) rem tempus re-

velabit.

CLIV. Memento voti tui ut sol-

vas illud.

CLXIX. CLXX. Recede ab hoc

negotio ; (
nam ) si tu solus

illud agitas , multo tempo-

re opus erit.

CLXXIV. CLXXV- CLXXVI.

Opus in praesens ne dimit-

tas : conflictatio nunc erit

,

postea vinces ; (
alioquin )

pocnitens ( illius )
frustrabe-

ris negotium.

(T XXVII. CLXXVIU. Mode-

rate hominibus quum pla-

ceas , salva res est . ...
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C3X . imh a<Jou eTpecjtgoune

CB- frroK UL&.T6.6.K err

KUjTOpxp UUOK

CP . ttnixq p n&T, rtgt

tootk 6poq.

C16 • gcnre m&r&eort n&
a>«ne

Cir . eit eTpeK&nexem
/igOTO /lOTOeia

CI5 . er»«A eY^oKiwHcein.

CXCVItl. Quulquld faciendum

susceperis Dominus ad perfc-

• ctioncui adducet.

CCI. CCII. CCIII. Fieri non

. potest : tu solus cs qui per-

turbas teipsum
, ante consi-

derationem illud suscipien-

do.

CCXV.CCXVI. CCXtll. Quan-

do bonum contigerit tibi

,

si multo tempore
(
non su-

perbe ) illud sustinueris ,

tunc bonam famam conse-

queris.
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NonnulU sia emendandas

s. lifts 5, • • • • • lege perfecta

4. . s . . . . . diphtongo

. . terminos magis angustos

38. « s « « 1 . . diphtongos
,

postpositiva

i5. . . irregularium

30. 1 4 . . affiguntur

74- i3. . . gignitur

117 . 95* • • • • * } . ( radix prim. 0? 055 «mus
)
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,
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